
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 878

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistrgs
ou classes et inscrits au repertoire

au Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 1980



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 878 1973 I. Nos. 12594-12608

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered on 14 June 1973

Page

No. 12594. International Bank for Reconstruction and Development and
United Republic of Tanzania:

Guarantee Agreement-Kidatu Hydroelectric Project (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements). Signed at Washington on
14 D ecem ber 1970 ................................ , ...... : ........... 3

No. 12595. International Bank for Reconstruction and Development,
Sweden, United Republic of Tanzania and Tanzania Elec-
tric Supply Company Limited:

Joint Financing Agreement-Kidatu Hydroelectric Project (with schedules). Signed
at Washington on 14 December 1970 ................................... 13

No. 12596. Sweden and United Republic of Tanzania:

Development Credit Agreement-Kidatu Hydroelectric Project (with annex). Signed
at W ashington on 14 December 1970 .................................... 37

No. 12597. International Development Association and India:

Development Credit Agreement-Wheat Storage Project (with schedule and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit Agreements). Signed at
W ashington on 23 August 1971 ........................................ 49

No. 12598. International Development Association, India, Sweden and
Food Corporation of India:

Joint Financing Agreement-Wheat Storage Project (with schedules). Signed at
W ashington on 23 August 1971 ........................................ 63

No. 12599. Sweden and India:
Development Credit Agreement-Wheat Storage Project (with annex). Signed at

W ashington on 23 August 1971 ........................................ 87

No. 12600. International Development Association and Kenya:
Development Credit Agreement-Fourth Highway Project (with General Condi-

tions Applicable to Development Credit Agreements). Signed at Washington
on 5 January 1972 ................................................... 99



Traites et accords intemanationaux enregistr s
ou classes et inscrits au rpertoire au Secreitariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 878 1973 I. N- 12594-12608

TABLE DES MATIIRES

I

Traitls et accords internationaux
enregistr~s le 14 juin 1973

Pages

N' 12594. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment et Republique-Unie de Tanzanie :

Contrat de garantie - Projet hydro-ilectrique de Kidatu (avec Conditions g6n6-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie). Sign6 ' Washington
le 14 d6cem bre 1970 ................................................. 3

N' 12595. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment, R6publique-Unie de Tanzanie, Suide et Tanzania Elec-
tric Supply Company Limited :

Contrat de financement conjoint - Projet hydro-ilectrique de Kidatu (avec an-
nexes). Sign6 k Washington le 14 d6cembre 1970 ......................... 13

N0 12596. Suede et Republique-Unie de Tanzanie :
Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet hydro-glectrique de Kidatu (avec

annrxe). Sign6 ' Washington le 14 d6cembre 1970 ........................ 37

N' 12597. Association internationale de d6veloppement et Inde :
Contrat de credit de d~veloppement - Projet relatif au stockage de bi (avec an-

nexe et Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppe-
ment). Sign6 ' W ashington le 23 aofit 1971 .............................. 49

N0 12598. Association internationale de developpement, Inde, Suibde et
Food Corporation of India :

Contrat de financement conjoint - Projet relatif au siockage du bi (avec annexes).
Sign6 ' W ashington le 23 aofit 1971 .................................... 63

N' 12599. Suede et Inde :

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif au stockage du bl (avec an-
nexe). Sign6 ' W ashington le 23 aofit 1971 .............................. 87

No 12600. Association internationale de d6veloppement et Kenya :
Contrat de cr6dit de d6veloppement - Quatribme projet relatif au riseau routier

(avec Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppe-
ment). Sign6 ' Washington le 5 janvier 1972 ............................. 99



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Page

No. 12601. International Development Association, Kenya and Sweden:
Joint Financing Agreement--Fourth Highway Project (with schedules). Signed at

W ashington on 5 January 1972 ......................................... 109

No. 12602. Sweden and Kenya:

Development Credit Agreement-Fourth Highway Project (with annex). Signed at
W ashington on 5 January 1972 ......................................... 131

No. 12603. International Development Association and India:
Development Credit Agreement-Eleventh Railway Project (with schedules and

General Conditions Applicable. to Development Credit Agreements). Signed
at W ashington on 24 January 1972 ...................................... 143

No. 12604. International Development Association and Botswana:

Development Credit Agreement--Second Road Project (with General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements). Signed at Washington on
27 A pril 1972 ....................................................... 145

No. 12605. International Development Association, Botswana and Sweden:

Joint Financing Agreement--Second Road Project (with schedules). Signed at
W ashington on 27 April 1972 .......................................... 159

No. 12606. Sweden and Botswana:
Development Credit Agreement-Second Road Project (with annex). Signed at

W ashington on 27 April 1972 .................................... ..... 179

No. 12607. International Development Association and India:
Development Credit Agreement--Population Project (with schedule and General

Conditions Applicable to Development Credit Agreements). Signed at Wash-
ington on 14 June 1972 ............................................... 191

No. 12608. International Development Association, India and Sweden:
Joint Financing Agreement-Population Project (with schedules). Signed at Wash-

ington on 14 June 1972 ....... ....................................... 207



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Pages

N' 12601. Association internationale de developpement, Kenya et Suede :
Contrat de financement conjoint - Quatribme projet relatif au riseau routier (avec

annexes). Sign6 i Washington ie 5 janvier 1972 ........................... 109

N' 12602. Suede et Kenya:
Contrat de cr6dit de d6veloppement - Quatribme projel relatif au riseau routier

(avec annexe). Sign6 i Washington le 5 janvier 1972 ...................... 131

N' 12603. Association internationale de d6veloppement et Inde :
Contrat de cr6dit de d6veloppement - Onzibme projet relatif aux chemins de fer

(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement). Sign6 i Washington le 24 janvier 1972 .................... 143

N' 12604. Association internationale de developpement et Botswana:
Contrat de credit de d~veloppement - Deuxi me projet routier (avec Conditions

g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement). Sign6 A Wash-
ington le 27 avril 1972 ............................................... 145

N* 12605. Association internationale de d6veloppement, Botswana et
Suede :

Contrat de financement conjoint - Deuxikme projet routier (avec annexes). Sign6
a W ashington le 27 avril 1972 ......................................... 159

N' 12606. Suede et Botswana.:
Contrat de credit de d6veloppement - Deuxibme projet routier (avec annexe).

Sign6 k W ashington le 27 avril 1972 .................................... 179

N' 12607. Association internationale de developpement et Inde :
Contrat de credit de d6veloppement - Projet dimographique (avec annexe et Con-

ditions g~n6rales applicables aux contrats de credit de d~veloppement). Sign6
i W ashington le 14 juin 1972 .......................................... 191

N0 12608. Association internationale de developpement, Inde et Suede :
Contrat de financement conjoint - Projet dimographique (avec annexes). Sign6 i

W ashington le 14 juin 1972 ........................................... 207
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No. 12594

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Guarantee Agreement--Kidatu Hydroelectric Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements). Signed at Washington on 14 De-
cember 1970

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
14 June 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de garantie - Projet hydro-dlectrique de Kidatu
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie). Sign6 a Washington 16
14 decembre 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dMvelop-
pement le 14 juin 1973.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated December 14, 1970, between UNITED REPUBLIC OF TANZA-
NIA (hereinafter called Tanzania) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) by a development credit agreement of even date herewith, 2 the
Kingdom of Sweden has agreed to make available to Tanzania a credit in a principal
amount of sixty-three million Swedish Kronor (SKr63,000,000) equivalent at present
parity rate as nearly as possible to twelve million dollars ($12,000,000) on the terms and
conditions set forth in the said agreement;

(B) by an agreement of even date herewith 3 between the Bank and Tanzania
Electric Supply Company Limited (hereinafter called the Company) which said agree-
ment is hereinafter called the Loan Agreement, the Bank has agreed to make to the
Company a Loan in various currencies equivalent to thirty million dollars
($30,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that Tanzania agrees to guarantee the obligations of the Company in respect of
such Loan as hereinafter provided;

(C) by an agreement of even date herewith4 between Tanzania, the Kingdom of
Sweden, the Bank and the Company, which said agreement is hereinafter called the
Joint Financing Agreement, the parties thereto have agreed on the allocation, with-
drawals and use of the proceeds of the said credit and Loan and on the execution of the
project to be financed thereby, as well as on other matters; and

(D) Tanzania, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Company, has agreed to guarantee the obligations of the Company;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated
January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and in Sec-
tion 1.02 and Schedule 2 to the Loan Agreement have the respective meanings therein
set forth.

Article I. GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obligations
under the Guarantee Agreement, Tanzania hereby unconditionally guarantees, as pri-

Came into force on 31 March 1971, upon notification by the Bank to the United Republic of Tanzania.
2 See p. 37 of this volume.

The said Agreement entered into force on 31 March 1971. As it does not constitute an international agreement or a part
of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as document LN 715 TA, a
certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Guarantee Agreement.

4 See p. 13 of this volume.
I See p. 7 of this volume.
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mary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity and the
punctual performance of all the other obligations of the Borrower, all as set forth in the
Loan Agreement, the Bonds and in the Joint Financing Agreement.

Section 2.02. Tanzania shall endorse, in accordance with the provisions of the
General Conditions, its guarantee on the Bonds executed and delivered by the Company.
The Minister of Tanzania for the time being responsible for finance and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of Tanzania for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article I. OTHER COVENANTS

Section 3.01. Tanzania shall duly perform all its obligations as set forth in the
Joint Financing Agreement.

Section 3.02. (a) It is the mutual intention of Tanzania and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of a lien
on governmental assets.

(b) To that end Tanzania (i) represents that at the date of this Agreement no lien
exists on any governmental assets as security for any external debt except as otherwise
disclosed in writing by Tanzania to the Bank, and (ii) undertakes that if any such lien
shall be created, it will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect. Tanzania shall promptly inform
the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for payment of
the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of Tanzania,
of any of its political subdivisions, of any agency of Tanzania or of any such political
subdivision, and assets of the Bank of Tanzania or any institution performing the func-
tions of a central bank for Tanzania.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. Tanzania and the Bank shall cooperate fully to assure that the pur-
poses of the Loan will be accomplished. To that end Tanzania and the Bank shall from
time to time, at the request of either party: (i) exchange views through their representa-
tives with regard to the performance of their respective obligations under the Guarantee
Agreement and other matters relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the
other all such information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan. On the part of Tanzania, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of Tanzania, including its
balance of payments, and the external debt of Tanzania, of any of its political subdivi-
sions and of any agency of Tanzania or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) Tanzania shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

12594
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(b) Tanzania shall afford all reasonable opportunity for accredited representatives
of the Bank to visit any part of the territories of Tanzania for purposes related to the
Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of Tanzania or laws in effect in its territories; provided, however, that the
foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of Tanzania.

Section 5.02. This Agreement, the Loan Agreement, the Joint Financing Agree-
ment and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
Tanzania or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls or mor-
atoria of any nature imposed under the laws of Tanzania or laws in effect in its ter-
ritories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF TANZANIA; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Tanzania for the time being responsible for finance
is designated as representative of Tanzania for the purposes of Section 10.03 of the Gen-
eral Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 10.01 of the General Conditions:

For Tanzania:

Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam, Tanzania

Cable address:

Treasury
Dar es Salaam

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International

United Republic of Tanzania:

By G. M. RUTABANZIBWA

Authorized Representative

Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 14 d~cembre 1970, entre la RAPUBLIQUE-UNIE DE TANZA-
NIE (ci-apr~s d~nomm~e . la Tanzanie -) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e - la Banque .).

CONSIDiRANT (A) Qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit de d6veloppement de
mme date2 ci-joint, le Royaume de Suede a ouvert i la Tanzanie un credit de
soixante-trois millions (63 000 000) de couronnes su6doises 6quivalant peu pros, au
taux de change en vigueur, it douze millions (12 000 000) de dollars aux clauses et
conditions stipul~es dans ledit Contrat;

(B) Qu'aux termes d'un Contrat de m~me date3 entre la Banque et la Tanzania
Electric Supplies Company Limited (ci-apr~s d6nomm6e - la Compagnie ,), ledit
Contrat 6tant ci-aprbs d6nomm6 le Contrat d'emprunt, la Banque a consenti i la Compa-
gnie un prt en diverses monnaies d'un montant 6quivalant k trente millions
(30 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans ledit Contrat d'em-
prunt, mais seulement i condition que la Tanzanie accepte de garantir les engagements
de la Compagnie quant audit Emprunt, comme il est stipul6 ci-apr~s;

(C) Qu'aux termes d'un Contrat de mame date4 ci-joint entre la Tanzanie, le
Royaume de Suede, la Banque et la Compagnie, ledit Contrat 6tant ci-apr~s d6nomm6 le
Contrat de financement conjoint, les parties se sont mises d'accord sur l'affectation, le
tirage et l'utilisation des fonds provenant du cr6dit et de l'Emprunt, sur l'ex6cution du
projet devant tre financ6 par lesdits fonds et sur d'autres questions; et

(D) Que la Tanzanie, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec la
Compagnie, a accept6 de garantir les engagements de la Compagnie,

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit :

Article premier. CONDITIONS GINERALES; DEFINITIONS"

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque,
en date du 31 janvier 1969- (ci-apr~s d6nomm6es , les Conditions g6n6rales -,) sous
r6serve toutefois des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 2 du Contrat d'em-
prunt et, leur reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02 et k l'annexe 2 du Contrat
d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Entr en vigueur le 31 mars 1971, dis notification par la Banque au Gouvernement tanzanien.
2 Voir p. 37 du present volume.

Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 31 mars 1971. Comme il ne constitue pas un accord international et ne fait pas
partie du present Accord, il nest pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publii par la Banque sous la cote LN 715 TA et un
exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secretariat avec la documentation soumise pour I'enregistrement du present Contrat de
garantie.

4 Voir p. 13 du prisent volume.
Voir p. I1 du present volume.
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Article 11. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
elle dans le pr6sent Contrat, la Tanzanie d6clare garantir inconditionnellement, en qua-
lit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le remboursement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des obligations, le paiement des int6rts et autres
charges y aff6rents et, le cas 6ch ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Em-
prunt ou des obligations, et I'ex6cution ponctuelle de tous les autres engagements pris
par l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt, au texte des obligations
et au Contrat de financement conjoint.

Paragraphe 2.02. La Tanzanie rev~tira de sa garantie, conform6ment aux stipu-
lations des Conditions g6n6rales, les obligations que la Compagnie doit 6tablir et remet-
tre. Ses repr~sentants autoris6s aux fins du paragraphe 8. 10 des Conditions g6n6rales
seront le Ministre des finances et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par
6crit k cet effet.

Article 11. ENGAGEMENTS COMPLtMENTAIRES

Paragraphe 3.01. La Tanzanie s'acquittera de tous les engagements qu'elle a
souscrits dans le Contrat de financement conjoint.

Paragraphe 3.02. a) L'intention commune de la Tanzanie et de la Banque est
qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
l'Emprunt ou aux obligations sous la forme d'une sciret6 constitu6e sur des avoirs pu-
blics.

b) A cet effet, la Tanzanie d6clare i) qu'4 la date du pr6sent Contrat, aucune sairet6
n'est constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure et ii) que si une
sfiret6 vient i tre ainsi constitu6e, elle garantira, du fait m~me de sa constitution, 6ga-
lement et dans les m mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de sa constitution. La Tanzanie informera la Banque sans
retard de la constitution d'une telle sfiret6.

c) Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) k la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfzret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression v avoirs publics , d6signe les avoirs de la
Tanzanie ou de ses subdivisions politiques, ou les avoirs d'organismes de la Tanzanie ou
desdites subdivisions politiques, y compris la Bank of Tanzania ou tout 6tablissement
faisant fonction de Banque centrale.

Article IV. CONSULTATIONS ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. La Tanzanie et la Banque coop6reront pleinement la r6alisa-
tions des fins de l'Emprunt. A cet effet, la demande de l'une ou l'autre partie : i) elles
conf6reront de temps i autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6cution
des engagements qu'elles ont pris dans le Contrat de garantie et sur les questions relati-
ves aux fins de l'Emprunt; ii) chacune communiquera I l'autre tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander quant i la situation g6n6rale de l'Em-
prunt. Les renseignements que la Tanzanie devra fournir porteront notamment sur la
situation financiire et 6conomique dans ses territoires, y compris sa balance des paie-
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ments, et sur sa dette extdrieure, celle de ses subdivisions politiques, ou la dette ext6-
rieure de ses organismes ou des organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) La Tanzanie informera la Banque sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la
r6gularit6 de son service.

b) La Tanzanie donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes possibili-
t~s raisonnables de prn~trer dans une partie quelconque de ses territoires h toutes fins
relatives h I'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des obligations, et les int6r~ts et
autres charges y affrrents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
l6gislation de la Tanzanie ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispo-
sitions ci-dessus ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits
en vertu des stipulations d'une obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de la Tanzanie qui est le v~rita-
ble propri~taire de l'obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat de finan-
cement conjoint et les obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16-
gislation de la Tanzanie ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de
leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des obliga-
tions, et le paiement des intrr&ts et autres charges y affrrents, ne seront soumis i aucune
restriction ou r~glementation ni h aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, 6ta-
blis en vertu de la l6gislation de la Tanzanie ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI. REPRtSENTANT DE LA TANZANIE; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr~sentant d~sign6 de la Tanzanie aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g~n~rales sera le Ministre des finances de la Tanzanie.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n~rales
Pour la Tanzanie :

Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es-Salam (Tanzanie)

Adresse trl6graphique
Treasury
Dar es-Salam

Pour la Banque
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique
Intbafrad
Washington, D.C.
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EN FOI DE QUO!, les parties, agissant par leurs reprdsentants ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie

Le Repr6sentant autoris6,
G.M. RUTABANZIBWA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-President,
J.BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GINtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.1
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JOINT FINANCING AGREEMENT'

AGREEMENT, dated December 14, 1970, between the UNITED REPUBLIC OF
TANZANIA (hereinafter called Tanzania), the KINGDOM OF SWEDEN (hereinafter
called Sweden), INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(hereinafter called the Bank) and TANZANIA ELECTRIC SUPPLY COMPANY LIMITED, a
company organized and existing under the laws of Tanzania (hereinafter called the
Company).

WHEREAS by a development credit agreement with Tanzania of even date here-
with, 2 Sweden has agreed to make available to Tanzania for relending to the Company,
a credit in a principal amount of sixty-three million Swedish Kronor (SKr63,000,000)
equivalent at present parity rate as nearly as possible to twelve million dollars
($12,000,000) for the purpose of assisting in the financing of the Project described in
Schedule 1 to this Agreement;

WHEREAS by an agreement with the Company of even date herewith, 3 the Bank has
agreed to make to the Company a loan guaranteed by Tanzania in a principal amount in
various currencies equivalent to thirty million dollars ($30,000,000) for the same pur-
pose; and

WHEREAS the parties hereto have agreed on the allocation, withdrawal and use of
the proceeds of such credit and loan and the execution of the Project to be financed
thereby, as well as on other matters, as hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. DEFINITIONS

Section 1.01. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement shall have the following meanings:

(a) The term "Swedish Credit Agreement" means the agreement referred to in the
first Recital to this Agreement, as from time to time amended.

(b) The term "Bank Loan Agreement" means the loan agreement between the
Bank and the Company referred to in the second Recital to this Agreement, as froin time
to time amended.

(c) The term "Swedish Credit" means the credit provided for in the Swedish
Credit Agreement.

(d) The term "Bank Loan" means the loan provided for in the Bank Loan Agree-
ment.

(e) The terms "Swedish Credit Account" and "Bank Loan Account" mean the
respective accounts established under the Swedish Credit Agreement and the Bank Loan
Agreement.

(f) The term "Project" means the Project described in Schedule i to this Agree-
ment.

(g) The term "subsidiary" means any company of which a majority of the out-
standing voting stock shall be owned, or which shall be effectively controlled, by the

Came into force on 31 March 1971, upon notification by the Bank to the Parties concerned.
2 See p. 37 of this volume.
3 See foot-note 3, p. 4 of this volume.
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Company or by any one or more subsidiaries of the Company or by the Company and
one or more of its subsidiaries.

(h) The term "Relending Agreement" means the agreement of even date' herewith
between Tanzania and the Company, as from time to time amended.

Article II. ALLOCATION AND WITHDRAWALS OF PROCEEDS OF

SWEDISH CREDIT AND BANK LOAN

Section 2.01. Subject to the rights of suspension and cancellation set forth in the
Swedish Credit Agreement and the Bank Loan Agreement and subject to the provisions
of Section 2.02 of the Bank Loan Agreement, the amount of the Swedish Credit and the
Bank Loan may be withdrawn from the Swedish Credit Account and the Bank Loan
Account, respectively, in accordance with the provisions of this Agreement and with the
allocation of the proceeds of the Swedish Credit and Bank Loan set forth in Schedule 2
to this Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement between Sweden, the Bank and the
Company.

Section 2.02. (a) The Company shall be entitled to withdraw on behalf of Tanza-
nia from the Swedish Credit Account and on its own behalf from the Bank Loan Ac-
count such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be
required to meet payments to be made) for the reasonable cost of goods required for the
Project.

(b) It is hereby agreed that, subject to the provisions of this Agreement, the
Company may withdraw the equivalent of up to one million dollars ($1,000,000) from
the Swedish Credit Account for expenditures prior to the date of this Agreement and that
after this said date two and one-half times the amount so withdrawn shall be withdrawn
by the Company from the Bank Loan Account prior to the withdrawal of any further
amounts from the Swedish Credit Account.

(c) When the amounts provided for in Section 2.02 (b) of this Agreement have
been withdrawn by the Company from the Swedish Credit Account and the Bank Loan
Account, all future withdrawals shall be apportioned by the Bank between the Swedish
Credit and the Bank Loan, as nearly as practicable in the circumstances and taking into
account the limitations provided for in article I, Section 2, of the Swedish Credit
Agreement, in the ratio of 2:5 or such other ratio as shall be agreed between Sweden and
the Bank.

(d) Except as shall otherwise be agreed between Sweden, the Bank and the
Company, no withdrawals shall be made on account of expenditures in the currency of
Tanzania or for goods produced in (including services supplied from) the territories of
Tanzania.

Section 2.03. (a) When the Company shall desire to withdraw any amount of the
Swedish Credit or the Bank Loan either separately or simultaneously, the Company shall
deliver to the Bank a written application in such form and containing such statements
and agreements as the Bank shall reasonably request. Applications for withdrawal, with
the necessary documentation, as hereinafter provided shall, except as the Bank and the
Company shall otherwise agree, be made promptly in relation to expenditures for the
Project.

I The said Agreement entered into force on 31 March 1971. As it does not constitute an international agreement or a
part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank and a certified true copy
of it was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the present Joint Financ-
ing Agreement.

12595



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(b) The Company shall furnish to the Bank such documents and other evidence in
support of the application as the Bank shall reasonably request, whether before or after
the Bank shall have approved any withdrawal requested in the application.

(c) Each application and the accompanying documents and other evidence must be
sufficient in form and substance to satisfy the Bank that the Company is entitled to
withdraw from the Swedish Credit Account or the Bank Loan Account either separately
or simultaneously, the amount applied for and that such amount is to be used only for
the purposes specified in this Agreement.

Section 2.04. Each such application by the Company for withdrawal shall be
deemed to be a request to withdraw funds on behalf of Tanzania from the Swedish Credit
Account and on behalf of the Company itself from the Bank Loan Account.

Section 2.05. (a) When the Bank shall have approved an application by the
Company for withdrawal, the Bank shall:
(i) pay the amount, if any, which the Company is entitled to withdraw from the Bank

Loan Account to or on the order of the Company in accordance with the provisions
of the Bank Loan Agreement;

(ii) promptly notify the Sveriges Riksbank, acting as agent for Sweden, in the manner
and to the extent set forth in this Agreement, that it has received an application for
withdrawal from either the Swedish Credit Account separately or from the Swedish
Credit Account and the Bank Loan Account simultaneously in the aggregate amount
specified in such notice, that it has approved payment of the portion, if any, to be
withdrawn from the Bank Loan Account in the amount set forth in such notice, and
that the portion, if any, to be withdrawn from the Swedish Credit Account in the
amount set forth in such notice is eligible for payment by the Sveriges Riksbank.
(b) Upon receipt of such notice of the Bank, the Sveriges Riksbank shall, subject

to the rights of suspension and cancellation of the Swedish Credit set forth in the Swed-
ish Credit Agreement, pay the amount so to be withdrawn from the Swedish Credit
Account in the currency and to the payee stated in the notice.

Section 2.06. If at any time the amount of the Swedish Credit or of the Bank
Loan shall have been fully withdrawn or cancelled, applications by the Company for
further withdrawals shall be deemed to be requests for withdrawal of the full amount
applied for from the Bank Loan Account or the Swedish Credit Account only and the
provisions of this article II shall continue to apply mutatis mutandis until the full amount
credited or to be credited to such Account shall have been withdrawn or cancelled.

Section 2.07. Upon the Company's request and upon such terms as shall be
agreed between the Bank and the Company, the Bank may enter into special commit-
ments to pay amounts to the Company or others in respect of the cost of goods required
for the Project. Any such special commitment by the Bank shall, once it has been
notified to Sweden and the Sveriges Riksbank, constitute an obligation on the part of
Sweden to pay, notwithstanding any subsequent suspension or cancellation of the Swed-
ish Credit and in conformity with the foregoing Sections 2.05 and 2.06, such portion of
the total amount to be disbursed in fulfillment of such special commitment as agreed
pursuant to Section 2.02 of this Agreement.

Section 2.08. If for purposes of this Agreement any proceeds of the Swedish Credit
are to be withdrawn in a currency other than Swedish Kronor, the Sveriges Riksbank
shall remit the requested foreign currency amount and shall debit the Swedish Credit
Account with the Swedish Kronor equivalent of such amount calculated on the basis of
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the current market selling rate or, if no such rate applies, such rate as shall be reasonably
determined by the Sveriges Riksbank in consultation with the Bank of Tanzania.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS

OF SWEDISH CREDIT AND BANK LOAN

Section 3.01. The Company shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, public utility and financial prac-
tices.

Section 3.02. In order to assist the Company in carrying out the Project, the
Company shall employ consultants acceptable to the Bank upon terms and conditions
satisfactory to the Bank.

Section 3.03. In carrying out the Project, the Company shall employ contractors
acceptable to the Bank upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.04. (a) The Company shall apply the proceeds of the Swedish Credit
and the Bank Loan to expenditures on the Project to be financed with the proceeds of the
Swedish Credit and the Bank Loan in accordance with the provisions of this Agreement.

(b) Except as Sweden and the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and serv-
ices (other than consultants' services) required for the Project and to be financed out of
the proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan shall be procured on the basis of
international competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and
in accordance with such other procedures supplementary thereto as are set forth in Sched-
ule 3 to this Agreement or as shall be agreed between the Bank and the Company, and
(ii) contracts for the procurement of such goods and services shall be subject (except as
otherwise provided in such Schedule) to the prior approval of the Bank.

(c) The Company undertakes to insure, or make adequate provision for the insur-
ance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Swedish Credit
and the Bank Loan against marine, transit and other hazards incident to acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation and for such insur-
ance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Company to
replace or repair such goods.

(d) Except as the Bank shall otherwise agree, the Company shall cause all goods
and services financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan to be
used exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.05. (a) The Company shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifications
or amplifications thereof, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Company: (i) shall maintain records adequate to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services financed out of
the proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan, and to disclose the use thereof in
the Project; (ii) shall enable representatives of Sweden and the Bank to inspect the Pro-
ject, the goods financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan
and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to Sweden and the Bank
all such information as Sweden and the Bank shall reasonably request concerning the
Project, the expenditure of the proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan and
the goods and services financed out of such proceeds.
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Article IV. MANAGEMENT AND OPERATION OF THE COMPANY

Section 4.01. (a) The Company shall at all times manage its affairs, plan the
development of its properties and facilities, and maintain its financial position all in
accordance with sound engineering, public utility, financial and business principles and
practices and under the supervision of experienced and competent management; and
shall cause its plant, equipment, properties and facilities to be maintained and all neces-
sary renewals and repairs thereto to be made, all in accordance with sound engineering
and public utility practices.

(b) The Company shall at all times employ a General Manager whose experience,
qualifications, responsibilities and functions are mutually satisfactory to the Bank and
the Company.

(c) The Company shall continue to appoint, retain or promote sufficient qualified
and experienced staff to enable the Company to conduct its operations efficiently.

Section 4.02. The Company shall take out and maintain with the National Insur-
ance Corporation of Tanzania or make other provisions satisfactory to the Bank for
insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound public
utility practice.

Section 4.03. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Company shall
obtain title to all goods financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the Bank
Loan free and clear of all encumbrances.

(b) The Company shall not, without the consent of the Bank, sell or otherwise
dispose of any of its property or assets which shall be required for the efficient carrying
on of its business and undertakings, including the carrying out of the Project.

Section 4.04. The Company shall not amend its Memorandum or Articles of As-
sociation in any material respect without the prior approval of the Bank.

Section 4.05. The Company shall at all times maintain its corporate existence and
right to carry on its operations, and take all steps necessary to acquire, maintain and
renew all rights, powers, privileges, licenses, concessions and franchises which are nec-
essary or useful in the conduct of its business.

Article V. COVENANTS OF TANZANIA AND THE COMPANY

Section 5.01. Tanzania undertakes that, whenever there is reasonable cause to
believe that the funds available to the Company will be inadequate to meet the estimated
expenditures required for the carrying out of the Project, it will make arrangements
satisfactory to the Bank promptly to provide the Company or cause the Company to be
provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Section 5.02. Tanzania shall not perrit any abstraction of water from the Great
Ruaha River or its tributaries upstream of Kidatu that will in any way reduce the poten-
tial output of the Kidatu generating station.

Section 5.03. The Company may establish a subsidiary or subsidiaries only after
prior consultation with the Bank.

Section 5.04. The Company and all of its subsidiaries shall have their financial
statements (balance sheets and related statements of earnings and expenses) certified
annually by the Tanzania Audit Corporation or, should the Bank so request, by an
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independent accountant or accounting firn acceptable to the Bank, and shall promptly
after their preparation and not later than four months after the close of the Company's
fiscal year, transmit to the Bank two certified copies of each statement and two signed
copies of the accountant's or accounting firm's report.

Section 5.05. Tanzania undertakes that the Company shall install additional gen-
erating capacity at the hydroelectric station to be constructed at Kidatu pursuant to this
Agreement so long as it can be demonstrated to the satisfaction of Tanzania and the
Bank that such course would be the most economic means of producing additional
power for the transmission network supplied from the station at Kidatu. However, the
foregoing would not apply to the installation in any one year of additional generating
plant other than at Kidatu not exceeding a total capacity of 15MW.

Section 5.06. Except as the Bank shall otherwise agree, the Company and all its
subsidiaries shall not incur any debt unless the consolidated net revenue of the
Company and all its subsidiaries for the fiscal year next preceding the date of such
incurrence or for a later twelve-month period ended prior to the date of such incurrence,
whichever is the greater, shall be not less than 1.4 times the maximum consolidated debt
service requirements for any succeeding fiscal year on all the debt of the Company and
all its subsidiaries including the debt to be incurred. For the purposes of this Section:

(a) The term "debt" means all debt, including debt assumed or guaranteed by the
Company or a subsidiary, except debt incurred in the ordinary course of business and
maturing by its terms on demand or less than one year after its incurrence;

(b) The term "incur" with reference to any debt includes any modification of the
terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred on the date on
which a contract or loan agreement or guarantee agreement is executed;

(c) The term "net revenue" means gross operating revenue of the Company, ad-
justed to take account of tariffs in effect at the time of the incurrence of debt even
though they were not in effect during the entire fiscal year or twelve-month period to
which such revenue relates, less all operating expenses, including adequate mainte-
nance, taxes, if any, and administrative expenses, but before provision for depreciation
and interest and other charges on debt;

(d) The term "debt service requirements" means the aggregate amount of amorti-
zation (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt; and

(e) Whenever it shall be necessary to value in the currency of Tanzania debt pay-
able in another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange
at which such other currency is obtainable by the Company, at the time such valuation
is made, for the purposes of servicing such debt, or, if such other currency is not
obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably determined by the Bank in
consultation with the Bank of Tanzania.

Section 5.07. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Company and all
its subsidiaries shall:

(i) make no reduction in its existing level of tariffs for electric power services from the
date of this Agreement through 1981; and

(ii) take all necessary steps within its power to establish and maintain tariffs for electric
power services and such other actions as shall be required to provide consolidated
revenues sufficient to produce an annual rate of return of not less than 10% on the
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value of the consolidated net fixed assets in operation, except in respect of the years
1975 through 1981, when the annual rate of return shall not be less than 7%.

(b) For the purposes of this Section:

(i) The annual rate of return shall be calculated by relating the consolidated net operating
income for the year in question to the average of the value of the consolidated net
fixed assets of the Company and all its subsidiaries in operation at the beginning
and at the end of that year.

(ii) The term "value of the consolidated net fixed assets in operation" shall mean the
gross book value of such assets, less the amount of accumulated depreciation, as
valued from time to time in accordance with sound and consistently maintained
methods of valuation acceptable to the Bank.

(iii) The term "consolidated net operating income" shall mean the difference between:

(A) consolidated gross operating revenue; and

(B) the consolidated operating, maintenance and administration expenses, taxes
(if any), and depreciation computed in accordance with the rates specified in
the license presently held by the Company but excluding interest and other
charges on debt.

Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Company shall not
declare a dividend on its Ordinary Shares in excess of 62/3% per annum during the
period 1970 through 1976.

Article VI. CONSULTATION; INFORMATION AND INSPECTION

Section 6.01. The Company shall cooperate fully with Sweden and the Bank to
assure that the purposes of the Swedish Credit and the Bank Loan will be accomplished.
To that end, Sweden, the Bank and the Company shall from time to time, at the request
of any party, exchange views through their representatives with regard to the perform-
ance of their respective obligations under the Relending Agreement, the Bank Loan
Agreement and this Agreement as well as the administration, operations and financial
condition of the Company and other matters relating to the purposes of the Swedish
Credit and the Bank Loan.

Section 6.02. The Company, Sweden and the Bank shall promptly inform each
other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Swedish Credit and the Bank Loan, the mainte-
nance of the service thereof or the performance by any party of its obligations under the
Relending Agreement, the Bank Loan Agreement and this Agreement.

Section 6.03. The Company shall enable representatives of Sweden and the Bank
to inspect all plants, sites, works, properties and equipment of the Company and any
relevant records and documents.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have
been duly given or made when it shall have been delivered by hand or by mail, tele-
gram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or
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made at such party's address specified below or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request:

For Tanzania:
Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam
Tanzania
Alternative address for cables:

Treasury
Dar es Salaam

For Sweden:
(a) insofar as Sveriges Riksbank acts as agent

for Sweden for purposes of this Agreement:
Sveriges Riksbank
Box 2119
Stockholm 2
Sweden
Alternative address for cables:

Riksbanken
Stockholm

(b) for all other purposes:
Swedish International Development Authority
10525 Stockholm 1
Sweden
Alternative address for cables:

SIDA
Stockholm

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Company:
Tanzania Electric Supply Company Limited
P.O. Box 9024
Dar es Salaam
Tanzania
Alternative address for cables:

Tanesco
Dar es Salaam
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Section 7.02. The Company shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will sign the applications provided for under
article 11 of this Agreement or who will, on behalf of the Company, take any other
action or execute any other documents required or permitted to be taken or executed by
the Company under this Agreement, and the authenticated specimen signature of each
such person.

Section 7.03. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original. All such counterparts shall collectively be but one in-
strument.

Section 7.04. (a) Except as shall be otherwise agreed by the parties hereto, this
Agreement shall become effective on the earliest date upon which the Swedish Credit
Agreement and the Bank Loan Agreement shall both be in effect.

(b) If the Bank Loan Agreement terminates for failure to become effective in ac-
cordance with its terms, this Agreement shall forthwith terminate and the Bank shall
promptly notify the other parties of such termination.

Section 7.05. This Agreement and all obligations of the parties thereto thereunder
shall terminate on the date upon which both the Swedish Credit Agreement and the Bank
Loan Agreement shall have terminated.

Section 7.06. Upon termination of the Swedish Credit Agreement or the Bank
Loan Agreement only, Sweden or the Bank, as the case may be, shall promptly notify
the other parties hereto and, upon such notification, this Agreement shall continue to
remain in force and effect only for the purpose of implementation of the Bank Loan
Agreement or the Swedish Credit Agreement and of orderly settlement of matters of
mutual interest to the parties hereunder, subject to such modifications of this Agreement
as shall be agreed among the parties thereto or as shall be reasonably requested by
Sweden or the Bank for such purposes.

Section 7.07. Unless otherwise notified to Tanzania, the Bank and the Company
by Sweden, the Bank shall represent Sweden in all matters relating to the implementa-
tion of, including amendments to, this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

United Republic of Tanzania:
By G. M. RUTABANZIBWA
Authorized Representative

Kingdom of Sweden:
By HUBERT DE BESCHE

Authorized Representative
International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

Tanzania Electric Supply Company Limited:

By G. M. RUTABANZIBWA
Authorized Representative
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SCHEDULE I

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

Part A. The extension of the existing Ubungo diesel generating station by the addition of about
15 MW of diesel plant.

Part B. The construction of the first stage (about 100 MW) of a hydroelectric station at Kidatu on
the Great Ruaha River with related step up substation. The principal elements of the
development include a dam, headrace and tailrace tunnels and an underground generating
station.

Part C. The construction of a single circuit 220 kV transmission line from Kidatu to Ubungo
near Dar es Salaam, with related step down substation at Ubungo.

Part D. Consulting services to study the ecological effects of Part B and Part C above and sub-
sequent stages of development and to make recommendations for dealing with such effects.

The Project is expected to be completed by the middle of 1975.

SCHEDULE 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF SWEDISH CREDIT AND BANK LOAN, EQUIVALENT IN THE AGGRE-
GATE TO U.S. $42,000,000 ON THE BASIS OF THE PARITY RATE BETWEEN THE SWEDISH
KRONOR AND THE U.S. DOLLAR AT THE DATE OF THIS AGREEMENT

1. The table below sets forth the categories of imported items to be financed out of the
proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan and the allocation of amounts of the Swedish
Credit and the Bank Loan to each category:

Allocation (expressed in
U.S. Dollar Equivalent)

Category Bank Loan Swedish Credit

I. Civil works ..................................... 10,450,000 4,180,000
II. Mechanical and electrical equipment ................. 4,300,000 1,720,000

III. Kidatu to Ubungo transmission line .................. 3,100,000 1,240,000
IV. 15 MW Ubongo diesel plant ....................... 1,150,000 460,000

V. Engineering, supervision and other consulting services .. 3,000,000 1,200,000
VI. Unallocated ..................................... 8,000,000 3,200,000

TOTAL 30,000,000 12,000,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made in
respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may be made from
the Swedish Credit in respect of Categories I and V on account of expenditures incurred after
June 1, 1969, in an aggregate amount not exceeding the equivalent of one million dollars
($1,000,000); and

(b) payments for taxes imposed under the laws of Tanzania or laws in effect in its territories on
goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof.
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3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Swedish Credit or the Bank Loan set
forth in the second and third columns of the table in paragraph I above:

(a) If the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amounts of the
Swedish Credit and the Bank Loan then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated
amounts of the Swedish Credit and the Bank Loan.

(b) If the estimate of the expenditures under any Category shall increase, corresponding amounts
will be allocated by Sweden and the Bank, at the request of the Company, to such Category
from the unallocated amounts of the Swedish Credit and the Bank Loan, subject, however, to
the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other expen-
ditures.

(c) The U.S. dollar equivalent of the Swedish Credit is shown on the basis of the present parity
rate between the Swedish Kronor and the U.S. dollar. Should such rate change, any increase
of the U.S. dollar equivalent of the Swedish Credit will be reallocated by the Bank to Cate-
gory VI and any decrease in such equivalent shall, in the first instance, be charged against
such Category.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

With respect to contracts for goods and services in Categories I to IV of Schedule 2 to this
Agreement, the following procedures shall apply:

1. Identical or similar items to be procured will be grouped together wherever practicable for the
purposes of bidding and procurement, and such grouping of items shall be subject to the approval
of the Bank.

2. With respect to contracts for (i) civil works of $100,000 equivalent or more, and (ii) contracts
for the supply of equipment of $50,000 equivalent or more:

(a) The text of the proposed bid advertisements, invitations to bid, specifications, conditions
of contract and all other bid documents will be submitted to the Bank for review and approval
prior to their issuance, together with a description of the advertising procedures to be followed.

(b) After bids have been received and analyzed, the analyses of bids, the recommendations
of the consultants where applicable and the Company's proposals for awards, together with the
reasons for such proposals, will be submitted to the Bank for review and approval prior to any
contract being awarded or any letter of intent being issued.

(c) If the proposed final contract differs materially from the terms and conditions contained
in the respective documents approved by the Bank under subparagraph (a), then the text of the
proposed changes will be submitted to the Bank for its review and approval prior to the execution
of such contract or issuance of any letter of intent.

(d) One conformed copy of any letter of intent that is issued and of any contract executed
under this paragraph will be sent to the Bank promptly after such issuance or execution and,
except for withdrawals made under paragraph 2 (a) of Schedule 2 to this Agreement, prior to the
submission to the Bank of the first application for the withdrawal of funds from the Swedish
Credit and the Bank Loan in respect of such contract.

3. With respect to contracts for (i) civil works of less than $100,000 equivalent, and (ii) the
supply of equipment of less than $50,000 equivalent, the Company will submit to the Bank, at the
time an award is made, a summary of the bids or quotations that have been received, the bid
analysis reports and the recommendations of the consultants where applicable, together with a
copy of the record of the public opening of the bids. The Company will also send a copy of any
contract executed under this paragraph to the Bank promptly after its execution and, except for
withdrawals made under paragraph 2 (a) of Schedule 2 to this Agreement, prior to the submission
to the Bank of the first application for the withdrawal of funds from the Swedish Credit and the
Bank Loan in respect of such contract.

12595



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE FINANCEMENT CONJOINT'

CONTRAT, en date du 14 d~cembre 1970, entre la R9PUBLIQUE-UNIE DE TANZA-
NIE (ci-apr~s ddnommde - la Tanzanie .), le ROYAUME DE SULDE (ci-apr~s d6nomm6
< la Suede .), la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOP-

PEMENT (ci-apr~s d~nommde - la Banque -) et la TANZANIA ELECTRIC SUPPLY
COMPANY LIMITED, socidt6 constitude en vertu des lois de la Tanzanie (ci-apr~s d~nom-
mde la Compagnie ,.).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de credit de d~veloppement de mme
date2 ci-joint qu'elle a conclu avec la Tanzanie, la Suede a ouvert k la Tanzanie, pour
qu'elle le repr~te la Compagnie, un credit de soixante-trois millions (63 000 000) de
couronnes suddoises, 6quivalant h peu pros, au taux de change du montant, douze
millions (12 000 000) de dollars, pour l'aider h financer le Projet ddcrit i l'annexe I du
prEsent Contrat;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de mme date3 avec la Compagnie, la
Banque a consenti la m~me fin la Compagnie un pr~t en diverses monnaies, garanti
par la Tanzanie, d'un montant en principal 6quivalant h trente millions (30 000 000) de
dollars aux fins susmentionn~es; et

CONSIDtRANT que les parties au present Contrat se sont mises d'accord sur l'affec-
tation, le tirage et l'utilisation des fonds desdits cr6dit et prt et sur l'exdcution du Projet
ainsi financ6, ainsi que sur d'autres questions, comme il est stipul6 ci-apr~s;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, a moins que le contexte ne s'y oppose,
les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression - Contrat avec la Suede - ddsigne le Contrat, 6ventuellement
amend6, vis6 au premier alin~a du prdambule du present Contrat.

b) L'expression , Contrat avec la Banque - ddsigne le Contrat d'emprunt entre la
Banque et la Compagnie, 6ventuellement modifi6, vis6 au deuxi~me alinda du prdam-
bule du present Contrat.

c) L'expression - Credit suddois - ddsigne le cr6dit vis6 dans le Contrat avec la
Suede.

d) L'expression . Pr~t de la Banque - ddsigne le pr~t vis6 dans le Contrat avec la
Banque.

e) Les expressions - compte du Cr6dit suddois - et - compte du Prat de la Ban-
que ,, d~signent les comptes ouverts en vertu du Contrat avec la Suede et du Contrat
avec la Banque, respectivement.

J) Le terme . Projet .d~signe le projet d6crit l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Entr en vigueur le 31 mars 1971, ds notification par la Banque aux Parties int~resses.
2 Voir p. 37 du prisent volume.

Voir note 3, p. 8 du pr~sent volume.
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g) Le terme , Filiale , d~signe une socit6 dans laquelle la majorit6 du capital-
actions donnant droit de vote est poss6d6e, ou effectivement contr6l6e, par la Compa-
gnie ou une ou plusieurs de ses filiales ou par la Compagnie et une ou plusieurs de ses
filiales.

h) L'expression , Contrat de Pr~t , d6signe le Contrat de m~me date', 6ventuelle-
ment amend6, entre la Tanzanie et la Compagnie.

Article H. AFFECTATION ET TIRAGE DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT SUEDOIS
ET DU PRET DE LA BANQUE

Paragraphe 2.01. Sous r6serve des pouvoirs de retrait temporaire et d'annulation
6nonc6s dans le Contrat avec la Su~de et dans le Contrat avec la Banque et des disposi-
tions du paragraphe 2.02 du Contrat avec la Banque, les montants du Cr6dit su6dois et
du Prt de la Banque pourront 6tre pr6lev6s sur le compte du Cr6dit su6dois et sur le
compte du Prt de la Banque, respectivement, comme il est stipul6 dans le pr6sent
Contrat et dans son annexe 2 relative h l'affectation des fonds du Cr6dit su6dois et du
Pr~t de la Banque, ladite affectation pouvant &tre modifi6e de temps 4 autre confor-
m6ment aux dispositions de ladite annexe ou par convention entre la Suide, la Banque et
la Compagnie.

Paragraphe 2.02. a) La Compagnie pourra pr6lever au nom de la Tanzanie sur le
compte du Cr6dit su6dois et en son nom sur le compte du Prt de la Banque les montants
d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les montants it d6bourser) pour acquitter le cofit
raisonnable des marchandises n6cessaires i l'ex6cution du Projet.

b) I1 est convenu que, sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat, la Compa-
gnie pourra pr6lever sur le compte du Cr6dit su6dois au maximum l'6quivalent d'un
million (1 000 000) de dollars aux fins d'acquitter des d6penses ant6rieures i la date du
pr6sent Contrat et qu'apr~s ladite date, elle devra pr6lever sur le compte du Prt de la
Banque un montant correspondant i deux fois et demie les sommes qu'elle aura ainsi
pr6lev6es avant de pouvoir faire de nouveaux tirages sur le compte du Cr6dit su6dois.

c) Quand les montants stipul6s it l'alin6a b ci-dessus auront 6t6 pr6lev6s par la
Compagnie sur le compte du Cr6dit su6dois et sur le compte du Prt de la Banque, tous
les tirages suivants seront r6partis par la Banque entre le Cr6dit su6dois et le Prat de la
Banque dans une proportion aussi proche que possible, eu 6gard aux circonstances et
aux limitations pr6vues au paragraphe 2 de l'article premier du Contrat avec la Suide,
de 2 i 5 ou dans telle autre proportion dont la Su~de et la Banque seront convenues.

d) Sauf convention contraire entre la Suide, la Banque et la Compagnie, il ne sera
effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses faites en monnaie de la Tanzanie
ou d'acquitter le cofit de marchandises produites (y compris de services fournis) sur ses
territoires.

Paragraphe 2.03. a) Quand la Compagnie voudra faire un tirage sur le Cr6dit
su6dois ou sur le Prt de la Banque, s6par6ment ou simultan6ment, elle adressera par
6crit t! a Banque une demande 6tablie dans !a forme et accompagn~e des declarations et
engagements que la Banque pourra raisonnablement exiger. Cette demande, i laquelie
seront jointes les pieces n6cessaires comme il est stipul6 ci-apr~s, devrait, sauf conven-
tion contraire entre la Banque et la Compagnie, 8tre d~pos~e le plus longtemps possible
avant l'engagement correspondant de d~penses aux fins du Projet.

Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 31 mars 1971. Comme il ne constitue pas un accord international et ne fait pas
pattie du prdsent Accord, il nest pas reproduit ici. Toutefois, il a t6 publie par la Banque et un exemplaire certifie en a 6t6
transmis au Secrdtariat avec la documentation soumise pour l'enregistrement du prdsent Contrat de financement conjoint.
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b) La Compagnie remettra A l'appui de chaque demande de tirage les piices et
autres justifications que la Banque pourra raisonnablement exiger avant de donner ou
apris avoir donn6 l'autorisation de tirage.

c) La demande de tirage et les piices et autres justifications qui l'accompagnent
devront tre 6tablies, tant pour la forme que pour le fond, de manitre it prouver ii la
Banque que la Compagnie a le droit de pr6lever le montant demand6 sur le compte du
Cr6dit su6dois ou sur le compte du Prt de la Banque, s6par6ment ou simultan6ment, et
que ce montant sera utilis6 exclusivement aux fins sp6cifi6es dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. Chaque demande de tirage pr6sent6e par la Compagnie sera
consid6r6e comme une demande de tirage sur le compte du Cr6dit su6dois au nom de la
Tanzanie et sur le compte du Prt de la Banque au nom de la Compagnie elle-mame.

Paragraphe 2.05. a) Quand la Banque aura approuv6 une demande de tirage pr6-
sent6e par la Compagnie :

i) elle versera, s'il y a lieu, ii la Compagnie ou A son ordre, le montant que la Compa-
gnie a le droit de pr6lever sur le compte du Pr t de la Banque comme il est stipul6
dans le Contrat avec la Banque;

ii) elle enverra sans retard i la Sveriges Riksbank en sa qualit6 de repr6sentant de la
Suede, comme et autant qu'elle y est tenue dans le pr6sent Contrat, notification
qu'elle a requ une demande de tirage, dont elle pr6cisera le montant total, sur le
compte du Cr6dit su6dois seulement ou sur le compte du Cr6dit su6dois et le compte
du Pr&t de la Banque simultan6ment, qu'elle a autoris6 le versement de la part
(qu'elle pr6cisera) ' pr6lever, le cas 6ch6ant, sur le compte du Prit de la Banque et
que la part (qu'elle pr6cisera) A pr6lever, le cas 6ch6ant, sur le compte du Cr6dit
su6dois peut 8tre vers~e par la Sveriges Riksbank.

b) Ds r6ception de la notification de la Banque et sous r6serve des pouvoirs de
retrait temporaire et d'annulation du droit de tirage sur le Cr6dit su6dois 6nonc6s dans le
Contrat avec la Suede, la Sveriges Riksbank versera le montant demand6 dans la mon-
naie et au b6n6ficiaire indiqu6s dans la notification.

Paragraphe 2.06. S'il arrive que le Cr6dit su6dois ou le Prt de la Banque a 6t6
entiirement tir6 ou annul6, les demandes de tirage pr6sent6es d~s lors par la Compagnie
seront r6put6es tre des demandes de tirage du montant total requis sur le compte du Pr~t
de la Banque ou sur le compte du Cr6dit su6dois uniquement, et les dispositions du
pr6sent article resteront applicables mutatis mutandis tant que le montant total cr6dit6 ou
it cr6diter audit compte n'aura pas 6t6 entiirement tir6 ou annul6.

Paragraphe 2.07. A la demande de la Compagnie et aux conditions dont elle s'era
convenue avec elle, la Banque peut s'engager ii verser ii la Compagnie ou ii des tiers
certaines sommes destin6es it acquitter le coot de marchandises n6cessaires it l'ex6cution
du Projet. Pareil engagement particulier de la Banque constituera, dis qu'il aura 6t6
notifi6 A la Suide et ii la Sveriges Riksbank, un engagement de la Suede de verser,
nonobstant tout retrait temporaire ou toute annulation ult6rieure du Cr6dit su6dois et
conform6ment aux dispositions des paragraphes 2.05 et 2.06 ci-dessus, la part du mon-
tant total it d6bourser pour honorer ledit engagement particulier qui a 6t6 convenu en
application des dispositions du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.08. S'il y a lieu, aux fins du pr6sent Contrat, de pr61ever des fonds
sur le Cr6dit su6dois dans une monnaie autre que la couronne su6doise, la Sveriges
Riksbank versera le montant demand6 dans la monnaie requise et d6bitera le compte du
Cr6dit su6dois de son 6quivalent en couronnes su6doises calcuI6 au taux de change du
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march6 ou, ' d~faut, au taux qu'elle fixera raisonnablement en consultation avec la
Banque de Tanzanie.

Article III. EXICUTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT
DU CRtDIT SUEDOIS ET DU PR9T DE LA BANQUE

Paragraphe 3.01. La Compagnie ex6cutera le Projet avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r'gles de l'art et des m~thodes 6prouv6es en
mati~re d'exploitation de services publics et de gestion financire.

Paragraphe 3.02. La Compagnie engagera, pour l'aider dans l'ex6cution du Pro-
jet, des consultants agr66s par la Banque ' des clauses et conditions jug6es satisfaisantes
par elle.

Paragraphe 3.03. Pour l'ex6cution du Projet, la Compagnie fera appel ' des
entrepreneurs agr66s par la Banque ' des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par
elle.

Paragraphe 3.04. a) La Compagnie utilisera les fonds provenant du Cr6dit su6-
dois et du Prt de la Banque pour acquitter des d6penses aff6rentes au Projet et devant
Etre financ6es par ces fonds, comme il est stipuk dans le pr6sent Contrat.

b) A moins que la Su'de et la Banque n'acceptent qu'il en soit autrement, i) l'achat
des marchandises et des services (hormis les services de consultants) n6cessaires ' l'ex6-
cution du Projet et financ6s par le Cr6dit su6dois et le Pr~t de la Banque se fera ' la suite
d'appels d'offres internationaux conform6ment aux Directives concernant la passation
des march~s financ~s par les prts de la Banque mondiale et les credits de l'Association
internationale de dveloppement, publi6es par la Banque en aofit 1969, et aux autres
proc6dures 6nonc6es ' l'annexe 3 du pr6sent Contrat ou dont la Banque et la Compagnie
pourront convenir, et ii) les contrats d'achat desdits marchandises et services devront
(sauf stipulation contraire de ladite annexe 3) 6tre soumis d'abord pour approbation h la
Banque.

c) La Compagnie fera assurer ou prendra les dispositions voulues pour faire assurer
les marchandises import6es financ~es par le Credit suddois et le Pr~t de la Banque contre
les risques de mer, de transit, etc., inh6rents ' l'achat, au transport et ' la livraison
jusqu'aux lieux d'utilisation ou d'installation; les indemnit6s stipul6es seront payables en
une monnaie librement utilisable par la Compagnie pour remplacer ou faire r6parer
lesdits biens.

d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la Compagnie fera
utiliser toutes les marchandises et tous les services financ6s par le Cr6dit su6dois et par
le Pr~t de la Banque exclusivement aux fins du Projet.

Paragraphe 3.05. a) La Compagnie communiquera ' la Banque, ds qu'ils se-
ront 6tablis, les plans et cahiers des charges se rapportant au Projet et toutes les modifi-
cations importantes qui y seraient apport6es, avec tous les d6tails que la Banque pourra
raisonnabiement demander.

b) La Compagnie : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux), d'identifier les mar-
chandises et les services financ6s par le Cr6dit su6dois et par le Prt de la Banque, et de
savoir comment ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants de la Suede
et de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises financ6es par le
Cr6dit su6dois et le Pr~t de la Banque et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant; et iii) communiquera 'a la Suede et ' la Banque tous les renseignements
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qu'elles pourront raisonnablement demander au sujet du Projet, de l'emploi des fonds
provenant du Cr6dit su6dois et du Pr& de la Banque et des marchandises et des services
financ6s par ces fonds.

Article IV. GESTION ET ACTIVITES DE LA COMPAGNIE

Paragraphe 4.01. a) La Compagnie g6rera ses affaires, planifiera l'expansion de
ses biens et installations et maintiendra sa situation financire toujours suivant les r~gles
de l'art et des principes et m6thodes 6prouv6s en mati~re d'exploitation de services
publics et de gestion financire et commerciale et sous la surveillance d'une direction
exp6riment6e et comp~tente; elle veillera ' ce que son usine, ses 6quipements, ses biens
et ses installations soient entretenus et tous les remplacements et r6parations n6cessaires
effectu6s suivant les r'gles de l'art et des m6thodes 6prouv6es en matire d'exploitation
de services publics.

b) La Compagnie emploiera en permanence un Directeur g6n6ral dont l'exp~rience,
les titres, les responsabilit6s et les fonctions seront jug6s satisfaisants par elle et par la
Banque.

c) La Compagnie continuera ' engager un personnel qualifi6 et exp6riment6, assez
nombreux pour que ses activit6s puissent Etre efficaces, et ' retenir ses services et assu-
rer son avancement.

Paragraphe 4.02. La Compagnie contractera et maintiendra auprs de la National
Insurance Corporation of Tanzania des assurances contre les risques et pour les montants
compatibles avec une bonne exploitation de services publics, ou prendra ' cette fin
d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 4.03. a) A moins que la Banque n'accepte qu'iI en soit autrement, la
Compagnie acquerra la propri6t6 pleine et entire de toutes les marchandises financ~es
par le Cr6dit su6dois et le Pr& de ia Banque.

b) La Compagnie ne vendra ni n'ali6nera d'une autre manire, sans l'assentiment
de la Banque, aucun des biens ou avoirs qui lui sont n6cessaires pour mener ' bien ses
affaires et ses entreprises, y compris la r6alisation du Projet.

Paragraphe 4.04. La Compagnie n'apportera aucun amendement important ' son
statut sans l'agr6ment pr6alable de la Banque.

Paragraphe 4.05. La Compagnie conservera toujours sa personnalit6 juridique et
son droit d'exercer des activitYs, et elle prendra toutes les mesures voulues pour acqu&
rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges, autorisations, conces-
sions, et franchises qui lui sont n6cessaires ou utiles dans la conduite de ses affaires.

Article V. ENGAGEMENTS DE LA TANZANIE ET DE LA COMPAGNIE

Paragraphe 5.01. La Tanzanie s'engage, chaque fois qu'il y aura raisonna-
blement lieu de penser que les fonds dont dispose la Compagnie ne lui permettront pas
de faire face aux d6penses jug6es n6cessaires ' l'ex~cution du Projet, 'a prendre des
dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire foumir promp-
tement ' la Compagnie les fonds dont elle a besoin pour faire face auxdites d6penses.

Paragraphe 5.02. La Tanzanie n'autorisera aucun d~tournement de l'eau du
Grand Rouaha ou de ses affluents en amont de Kidatu qui risquerait de r6duire la capa-
cit6 de production de la centrale de Kidatu.

Paragraphe 5.03. La Compagnie ne pourra cr6er aucune filiale sans avoir
d'abord consult6 ia Banque.
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Paragraphe 5.04. La Compagnie et toutes ses filiales feront verifier chaque annie
leurs 6tats financiers (bilans et 6tats correspondants de recettes et de d~penses) par la
Tanzania Audit Corporation ou, si la Banque le demande, par un comptable ou un
cabinet d'experts-comptables ind~pendant agr6 par la Banque, et elle remettra ii la
Banque, d's qu'ils seront 6tablis et au plus tard quatre mois aprs la cl6ture de son
exercice, deux copies certifi~es conformes de chaque 6tat et deux copies sign~es du
rapport de v6rification du comptable ou du cabinet d'experts-comptables.

Paragraphe 5.05. La Tanzanie s'engage 'a faire installer par la Compagnie des
gqn~rateurs suppl~mentaires ia l'usine hydro-6lectrique qui sera construite a Kidatu en
application du present Contrat, pour autant qu'il puisse tre prouv6 'a sa satisfaction et 'a
celle de la Banque que ladite installation serait le moyen le plus 6conomique d'augmen-
ter la puissance du r~seau de distribution partant de l'usine de Kidatu. Toutefois, les
dispositions pr~c6dentes ne s'appliqueraient pas a l'installation ailleurs qu'i Kidatu, au
cours d'une annie quelconque, de centrales nouvelles dont la puissance totale serait
inf~rieure a 15 MW.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
Compagnie et toutes ses filiales ne contracteront aucune dette si leurs recettes nettes
globales de l'exercice precedent ou, si elles sont sup6rieures, de la p6riode de douze mois
imm6diatement ant6rieure 'a la dette envisag~e ne sont pas au moins 6gales a 1,4 fois le
montant n~cessaire maximum pour assurer le service de leur dette globale, y compris la
dette envisage, au cours d'un exercice ult~rieur quelconque. Aux fins du present para-
graphe :

a) Le terme , dette , d~signe ]a totalit6 de la dette, y compris les dettes assum~es
ou garanties par la Compagnie ou par une de ses filiales, 'a l'exclusion des dettes rem-
boursables 'a vue ou contract6es pour moins d'un an dans le cadre normal d'activit6s
commerciales;

b) Le terme ,, contractee ,, appliqu6 a une dette vise aussi les modifications des
conditions de remboursement de cette dette. Une dette est r6put6e contract6e h la date de
signature du contrat d'emprunt ou du contrat de garantie dont elle fait l'objet;

c) L'expression , recettes nettes , d6signe les recettes d'exploitation brute de la
Compagnie, corrig6es pour tenir compte des tarifs en vigueur ' la date o6 la dette est
contract6e (m~me si ces tarifs n'&aient pas en vigueur pendant tout l'exercice ou la
p6riode de 12 mois auxquels ces recettes se rapportent), moins les d6penses totales
d'exploitation, y compris les d6penses normales d'entretien, les imp6ts, le cas 6ch6ant,
et les d6penses d'administration, mais non compris la provision pour l'amortissement,
les int6rts et les autres charges de la dette;

d) L'expression ', montant n6cessaire pour assurer le service de la dette ,, d6signe
la somme globale n6cessaire ' l'amortissement de la dette (y compris, s'il y a lieu, les
versements 'a un fonds d'amortissement, le cas 6ch6ant), ainsi qu'au paiement des int6-
rats et autres charges de la dette; et

e) Toutes les fois qu'ii sera n6cessaire d'6valuer en monnaie de la Tanzanie une
dette remboursable en une autre monnaie, I'6valuation sera faite au taux de change
auquel la Compagnie peut se procurer cette autre monnaie, au moment consid6r6, aux
fins du service de ladite dette, ou, si cette autre monnaie n'est pas disponible, au taux de
change que la Banque pourra raisonnablement fixer en consultation avec la Banque de
Tanzanie.

Paragraphe 5.07. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
Compagnie et toutes ses filiales
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i) N'abaisseront pas avant 1981 leurs tarifs d'6lectricit6 en vigueur it la date du present
Contrat; et

ii) Feront tout ce qui est en leur pouvoir pour fixer et maintenir leurs tarifs d'6lectricit6
et prendront toutes les autres mesures ncessaires de manitre ii obtenir des recettes
globales suffisantes pour assurer un taux annuel de rendement d'au moins 10 p. 100
de la valeur nette de leur actif fixe en exploitation; toutefois, pour les ann~es 1975 ii
1981, ce taux devra 6tre d'au moins 7 p. 100.

b) Aux fins du present paragraphe :

i) Le taux annuel de rendement sera calcul6 en rapportant le revenu d'exploitation net
global de I'exercice consid~r6 k la moyenne de la valeur nette de l'actif fixe en exploi-
tation de la Compagnie et de toutes ses filiales en debut et en fin d'exercice.

ii) L'expression ,, valeur nette de I'actif fixe en exploitation ,, d~signe la valeur
comptable brute de cet actif r~6valu6 de temps ii autre suivant de bonnes m6thodes
d'6valuation agr6es par la Banque et r~guliirement appliqu~es, moins le montant
de i'amortissement accumul6.

iii) L'expression A revenu d'exploitation net global , d6signe la difference entre

A) les recettes d'exploitation brutes globales; et

B) les d~penses globales d'exploitation, d'entretien et d'administration, les imp6ts
(le cas 6ch~ant), et l'amortissement calcul6 aux taux sp~cifi~s dans la licence
d~tenue actuellement par la Compagnie, moins les int~r&ts et autres charges de
la dette.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le di-
vidende annuel d6clar , par la Compagnie pour ses actions ordinaires ne sera pas sup6-
rieur it 62/3 p. 100 pendant la p~riode 1970 h 1976 inclus.

Article VI1. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 6.01. La Compagnie coop~rera pleinement avec la Suide et la Ban-
que it la r6alisation des fins du Credit su~dois et du Prt de la Banque. A cet effet, it la
demande de l'une ou de l'autre, la Suide, la Banque et la Compagnie conf6reront de temps
it autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur l'ex~cution des engagements
qu'elles ont pris dans le Contrat de pr~t, le Contrat avec la Banque et le pr6sent Contrat
et sur l'administration, les activit~s et la situation financiire de la Compagnie, ainsi que
sur d'autres questions relatives aux fins du Credit su~dois et du Prt de la Banque.

Paragraphe 6.02. La Compagnie, la Suide et la Banque s'informeront sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du Credit
su~dois et du Pr~t de la Banque et la r~gularit6 de leur service, ou l'ex~cution par l'une
des parties des engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat de prt, le Contrat avec
la Banque et le present Contrat.

Paragraphe 6.03. La Compagnie donnera aux repr~sentants de la SuEde et de la
Banque la possibilit6 d'inspecter tous ses usines, chantiers, ouvrages, biens et 6quipe-
ments et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut ktre faite en
vertu du present Contrat sera faite par 6crit. Cette notification ou demande sera r6put~e
avoir 6t6 r~guliirement faite quand elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la poste,
par t~l~gramme, par c&blogramme ou radiogramme i la partie it laquelle elle doit ou peut
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6tre envoy6e, soit I'adresse indiqu~e ci-apr~s soit telle autre adresse que ladite partie
aura communiqu6e la partie qui fait la notification ou la demande

Pour la Tanzanie :
Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es-Salam
(Tanzanie)

Adresse t6l6graphique

Treasury
Dar es-Salam

Pour la Suede :
a) Dans les cas o6 la Sveriges Riksbank repr6sente

la Suede aux fins du pr6sent Contrat

Sveriges Riksbank
Box 2119
Stockholm 2
(Suede)

Adresse t616graphique

Riksbanken
Stockholm

b) Dans tous les autres cas
Agence su6doise pour le d~veloppement international
10525 Stockholm 1
(Suede)

Adresse t6l6graphique

SIDA
Stockholm

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour ]a Compagnie

Tanzania Electric Supply Company Limited
P.O.. Box 9024
Dar es-Salam
(Tanzanie)

Adresse t6l6graphique

Tanesco
Dar es-Salam
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Paragraphe 7.02. La Compagnie 6tablira it la satisfaction de la Banque que la
personne ou les personnes qui signeront les demandes visdes ' I'article II du pr6sent
Contrat ou qui, en son nom, prendront toutes autres mesures qui doivent ou peuvent atre
prises ou signeront tous autres documents qui doivent ou peuvent tre sign6s aux termes
du pr6sent Contrat y sont dfment habilit6es, et elle remettra it la Banque un specimen
certifi6 conforme de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 7.03. Le pr6sent Contrat pourra Etre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront ensemble un seul instrument.

Paragraphe 7.04. a) Sauf convention contraire entre les parties, le pr6sent
Contrat prendra effet d~s que le Contrat avec la Suede et le Contrat avec la Banque
auront pris effet l'un et l'autre.

b) Si le Contrat avec la Banque devient caduc pour n'avoir pas pris effet confor-
m6ment ii ses dispositions, le present Contrat expirera immddiatement et ia Banque en
informera sans retard les autres parties.

Paragraphe 7.05. Le pr6sent Contrat expirera et tous les engagements qui en d6-
coulent pour les parties s'6teindront it la date d'expiration du Contrat avec la Suede et du
Contrat avec la Banque.

Paragraphe 7.06. Si seul le Contrat avec la Suede ou seul le Contrat avec la
Banque vient ii expiration, la Suede ou la Banque, selon le cas, en avisera sans retard les
autres parties au pr6sent Contrat, lequel, dbs reception de la notification, ne continuera
d'avoir effet qu'aux fins de l'ex6cution du Contrat avec la Banque ou du Contrat avec la
Su'de et du r~glement m6thodique des questions d'int6r&t commun aux parties, sous
r6serve des modifications du present Contrat dont les parties pourraient convenir ou que
la Suede ou la Banque pourraient raisonnablement demander it ces fins.

Paragraphe 7.07. A moins que la Tanzanie, la Banque et la Compagnie ne soient
inform6es du contraire par la Suede, la Banque repr6sentera la Suede dans toutes les
questions ayant trait ' l'exdcution du pr6sent Contrat, y compris ses amendements.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ii ce dament autorisds,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), ia la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6pbblique-Unie de Tanzanie

Le Repr6sentant autoris6,
G. M. RUTABANZIBWA

Pour le Royaume de Suede

Le Repr6sentant autoris6,
HUBERT DE BESCHE

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour la Tanzania Electric Supply Company Limited:

Le Repr6sentant autoris6,
G. M. RUTABANZIBWA
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 6l6ments suivants :

Partie A. Agrandissement de la centrale au diesel d'Ubungo par adjonction d'une centrale diesel
d'environ 15 MW.

Partie B. Premiere tranche (environ 100 MW) d'une usine hydro-61ectrique a Kidatu, sur le
Grand Rouaha, et de son survolteur. Les principaux 6lments ' construire sont un barrage de
retenue, des tunnels d'amen6e et de fuite et une centrale souterraine.

Partie C. Construction d'une ligne de transport monocircuit de 220 kV de Kidatu ' Ubungo,
prbs de Dar es-Salam, et d'un d6volteur ' Ubungo.

Partie D. Services de consultants pour 6tudier les cons6quences 6ventuelles pour l'environne-
ment des parties B et C ci-dessus et des tranches suivantes de la construction, et pour pr6-
senter des recommandations sur les mesures ' prendre.

Le Projet devrait atre achev6 au milieu de l'ann6e 1975.

ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRDIT SUEDOIS ET DU PRinT DE LA BANQUE, EQUI-

VALANT AU TOTAL, AU TAUX DE CHANGE ENTRE LA COURONNE SUEDOISE ET LE DOLLAR DES

ETATS-UNIS EN VIGUEUR A LA DATE DU PRESENT CONTRAT, A 42 000 000 DE DOLLARS

1. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories de biens et de services import6s devant atre
financ6es par le Credit su6dois et le Prt de la Banque et le montant du Cr6dit su6dois et du Prt
de la Banque affect6 ' chaque cat6gorie.

Montant affects
(exprimn en dollars E.-U.)

Categorie Prt de a Banque Credit suidois

I. Travaux de g6nie civil ............................ 10 450 000 4 180 000

II. Machines et materiel 6lectrique ..................... 4 300 000 1 720 000

III. Ligne de transport de Kidatu it Ubungo .............. 3 100 000 1 240 000

IV. Usine diesel d'Ubungo (15 MW) .................... 1 150 000 460 000
V. Services d'ing~nierie, de surveillance et autres services

de consultants ................................... 3 000 000 1 200 000

VI. Fonds non affect6s ............................... 8 000 000 3 200 000
TOTAL 30 000 000 12 000 000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun tirage

a) Pour r6gler des d6penses ant6rieures ' la date du pr6sent Contrat; toutefois des tirages pourront
ktre faits sur le Cr6dit su6dois pour r gler des d6penses au titre des cat6gories I et V engag6es
aprbs le 1er juin 1969, le total de ces tirages ne devant pas d6passer l'6quivalent d'un million
(1 000 000) de dollars; et

b) pour acquitter des imp6ts perqus en vertu de la l6gislation de la Tanzanie ou de lois en vigueur
sur ses territoires sur des marchandises ou des services, ou ' l'occasion de leur importation, de
leur fabrication, de leur acquisition ou de leur fourniture.
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3. Nonobstant la r6partition du Cr6dit su6dois ou du Pr~t de la Banque indiqu6e dans les
deuxi~me et troisi~me colonnes du tableau du paragraphe I ci-dessus :

a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient 'A diminuer, le montant du
Cr6dit su6dois et du Pr t de la Banque alors affect6 ia cette cat6gorie et d6sormais superflu sera
vir6 par la Banque aux fonds non affect6s du Credit su6dois et du Prbt de la Banque.

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient ii augmenter, la SuEde et la
Banque pr6l~veront sur le solde non affect6 du Cr6dit su6dois et du Prat de la Banque, ii la
demande de la Compagnie, le montant correspondant ii l'augmentation et I'affecteront A ladite
cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront 6t6 r6serv6s les montants n6cessaires, d6termin6s par la
Banque, pour faire face aux impr6vus concernant les autres d6penses.

c) L'6quivalent en dollars du Credit su6dois est calcul6 au taux de change actuellement en vigueur
entre la couronne su6doise et le dollar. Si ce taux venait 'a changer, la Banque cr6diterait de la
plus-value dudit 6quivalent ou d6biterait de sa moins-value, suivant le cas, la catigorie VI du
tableau ci-dessus.

ANNEXE 3

MARCHS

S'agissant de march6s de marchandises et de services entrant dans les cat6gories I ii IV de
I'annexe 2 du pr6sent Contrat, les proc6dures suivantes s'appliqueront :

I. Les articles identiques ou similaires seront autant que possible group6s aux fins des offres et
de ia passation des march6s, et le groupement desdits articles sera soumis 'a l'agr6ment de la
Banque.

2. S'agissant i) de march6s de travaux de g6nie civil d'au moins 100 000 dollars, et ii) de
march6s de fourniture de mat6riel d'au moins 50 000 dollars :

a) Le texte propos6 des avis d'appels d'offres, les invitations 'a soumissionner, les cahiers des
charges, les conditions de contrat et les autres pieces du dossier d'appel d'offres, ainsi que
['expos6 des m6thodes de publicit6 envisag6es seront soumis pour examen A la Banque, dont
l'approbation devra tre obtenue avant que soient lanc6s les appels d'offres.

b) Une fois les soumissions reques et analys6es, l'analyse des offres et les recommandations
des consultants, le cas 6ch6ant, 'a leur sujet ainsi que les propositions motiv6es d'adjudication de la
Compagnie seront communiqu6es pour examen 'a la Banque, dont l'approbation devra 8tre obtenue
avant I'adjudication du march6 ou l'envoi d'une d6claration d'intention.

c) Si les clauses et conditions du contrat final sont sensiblement diff6rentes de celles indi-
qu6es dans les documents approuv6s par la Banque comme il est stipul6 A l'alin6a a ci-dessus, le
texte des modifications propos6es sera alors soumis ' la Banque, pour examen et approbation,
avant la signature dudit contrat ou l'envoi d'une d6claration d'intention.

d) Ds qu'une d6claration d'intention est envoy6e ou qu'un contrat est sign6 en application
des dispositions du pr6sent paragraphe, il en sera remis une copie conforme 'a la Banque; sauf s'il
s'agit des tirages vis~s 'a l'alin6a a du paragraphe 2 de l'annexe 2 du present Contrat, cette copie
devra tre remise 'a la Banque avant que lui soit pr6sent6e la premiere demande correspondante de
tirage sur le Cr6dit su6dois et sur le Prt de la Banque au titre dudit contrat.

3. S'agissant i) de march6s de travaux de g6nie civil de moins de 100 000 dollars et ii) de
march6s de fourniture de mat6riel de moins de 50 000 dollars, la Compagnie communiquera ' la
Banque, au moment de I'adjudication, un r6sum6 des offres faites ou des prix regus, les rapports
d'analyse des offres et les recommandations des consultants, le cas 6ch6ant, ainsi qu'une copie du
proc~s-verbal de d6pouillement des offres. Elle lui communiquera aussi copie de tout contrat sign6
en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe des qu'il aura &6 sign6 et, sauf s'il s'agit des
tirages vis6s ' l'alin6a a du paragraphe 2 de l'annexe 2 du pr6sent Contrat, avant que soit pr6sen-
t~e 'a la Banque la premiere demande correspondante de tirage sur le Credit su~dois et le Prt de la
Banque au titre dudit Contrat.





No. 12596

SWEDEN
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement--Kidatu Hydroelectric
Project (with annex). Signed at Washington on
14 December 1970

Authentic text: English.

Registered by Sweden on 14 June 1973.

SUEDE
et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de credit de developpement - Project hydro-
electrique de Kidatu (avec annexe). Signe a Wash-
ington le 14 decembre 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Subde le 14 juin 1973.



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

(KIDATU HYDROELECTRIC PROJECT)

BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN, ON THE ONE HAND

AND THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA, ON THE OTHER HAND
(HEREINAFTER CALLED THE AGREEMENT)

WHEREAS the Kingdom of Sweden and the United Republic of Tanzania, desiring
to strengthen the cooperation and cordial relations between them, have agreed that as a
contribution to the economic and social development of Tanzania, the Kingdom of Swe-
den (hereinafter called the Lender) shall extend to the United Republic of Tanzania
(hereinafter called the Borrower) a development credit (hereinafter called the Swedish
Credit) to assist in the financing of a hydroelectric project (hereinafter called the Pro-
ject), to be undertaken by the Tanzania Electric Supply Company Limited (hereinafter
called the Company);

WHEREAS the Company has entered into a loan agreement of even date2 (hereinafter
called the Bank Agreement) with the International Bank for Reconstruction and
Development (hereinafter called the Bank) with regard to further assistance towards the
financing of the Project;

WHEREAS the Borrower has also entered into a guarantee agreement of even date3

(hereinafter called the Guarantee Agreement) with the Bank guaranteeing the obligations
of the Company according to the Bank Agreement; and

WHEREAS the Lender, the Borrower, the Bank and the Company have also entered
into an agreement of even date4 (hereinafter called the Joint Financing Agreement) in
respect of the allocation, withdrawal and use of the proceeds of financing under the
aforementioned agreements and the execution of the Project, as well as other matters;

NOW THEREFORE the Lender and the Borrower agree as follows:

Article I. THE SWEDISH CREDIT

1. The Lender shall make available to the Borrower a development credit in an
amount of sixty-three million Swedish Kronor (SKr 63,000,000) subject to the provi-
sions of the Agreement, of which the attached annex forms an integral part, and to such
other provisions as may be agreed upon between the Parties.

2. The Swedish Credit shall be available for withdrawal in an amount of SKr
11,000,000 from the effective date of the Agreement, in a further amount of SKr
14,000,000 from July 1, 1971, in a further amount of SKr 15,000,000 from July 1,
1972, and in its entirety from July 1, 1973.

Article H. USE OF THE PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT

The Borrower shall cause the proceeds of the Swedish Credit to be used by the
Company in accordance with the Agreement and the Joint Financing Agreement to as-

' Came into force on 14 December 1970 by signature, with effect from 31 March 1971, the date when the related
Guarantee Agreement between the Bank and the United Republic of Tanzania (see foot-note 3 below) became effective, in
accordance with article VII (1).

2 See foot-note 3, p. 4 of this volume.
3 See p. 3 of this volume.
4 See p. 13 of this volume.
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sist, jointly with the loan provided for under the Bank Agreement, in financing the
Project. To that end, the Borrower shall relend the proceeds of the Swedish Credit to the
Company on the same terms and conditions with respect to interest and amortizations as
apply according to the Bank Agreement. Funds paid by the Company to the Borrower as
interest or amortization in respect of the proceeds under the relending, which are not
currently required by the Borrower to service the Swedish Credit shall, for a period of
ten years from the date of this Agreement, be used by the Borrower for such projects
and in such manner as shall be agreed from time to time between the Borrower and the
Swedish International Development Authority acting on behalf of the Lender.

Article 11. THE SPECIAL ACCOUNT

The amount to be made available in accordance with article I shall be paid by the
Lender, as required to meet requests by the Borrower for withdrawals, to the credit of an
account in Swedish Kronor opened in the books of the Sveriges Riksbank, Stockholm,
acting as agent for the Lender. The account shall be denominated "Bank of Tanzania,
Special Account No. 8" (hereinafter called the Special Account).

Article IV. WITHDRAWAL FROM THE SPECIAL ACCOUNT

1. The Company, on behalf of the Borrower, shall be entitled, subject to the
provisions of the Agreement and the Joint Financing Agreement, to withdraw from the
Special Account such proportion of the reasonable cost of goods and services required
for the Project and to be financed by the Lender and the Bank, either separately
or simultaneously, as agreed in accordance with the terms of the Joint Financing
Agreement.

2. The closing date for withdrawals shall be June 30, 1976, or such other date as
may be agreed upon between the Parties.

Article V. SERVICE OF THE SWEDISH CREDIT

1. The Borrower shall be obligated to pay to the Lender a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Swedish Credit withdrawn from the Special Account and outstanding from time to
time. The service charge shall be payable semi-annually on June 30 and December 31
each year. The first payment shall, however, be made not before December 31, 1971.
The service charge shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day
months.

2. The Borrower shall be obligated to repay to the Lender the principal of the
Swedish Credit withdrawn from the Special Account in semi-annual installments payable
on June 30 and December 31 commencing December 31, 1981, and ending June 30,
2021, each installment to and including the installment payable on June 30, 1991, to be
one-half per cent (1/2%) of such principal amount and each installment thereafter to be
one and one-half per cent (1V/2%) of such principal amount. The Borrower shall have the
right to repay in advance of maturity all or any part of the principal amount of one or
more maturities of the Swedish Credit specified by the Borrower.

3. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid by the
Borrower in Swedish Kronor to the Sveriges Riksbank in favor of the Lender.

4. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid without
deduction for, and free from, any taxes and charges and free from all restrictions
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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Article VI. MISCELLANEOUS

I. The Borrower shall take all necessary steps within its power to enable the
Company to perform, and shall not take any action which would prevent the Company
from performing, the covenants, agreements and obligations of the Company under the
Joint Financing Agreement.

2. The Borrower shall furnish to the Lender evidence of the authority of the per-
son or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action or execute any
document under the Agreement.

3. Any notice or request under the Agreement and any agreement between the
Parties contemplated by the Agreement shall be in writing. Such notice or request shall
be deemed to have been duly given or made when delivered through diplomatic
channels.

Article VII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

1. The Agreement shall become effective after it has been signed by duly author-
ized representatives of the Parties and concurrently with the Bank Agreement becoming
effective.

2. The Agreement and all obligations of the Parties hereunder, except those set
forth in article V and in the annex, shall terminate on a date 25 years after the date of
the Agreement or the date upon which the Parties shall have fulfilled all obligations,
including those set forth in article V, arising from the Agreement, whichever shall be
the earlier.

IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom of Sweden and the United Republic of Tanza-
nia, acting through their representatives thereunto duly authorized, have caused the
Agreement to be signed.

DONE in the District of Columbia, United States of America, on the 14th day of
December, 1970, in two original copies in English.

For the Kingdom of Sweden:

[Signed]

HUBERT DE BESCHE

For the United Republic of Tanzania:

[Signed]

G. M. RUTABANZIBWA

ANNEX

Tne following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement, of
which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Paragraph /. Cancellation and Suspension

1.1. The Borrower may by notice to the Lender cancel any amount of the Swedish Credit
which the Borrower shall not have withdrawn, or with respect to which the Lender shall not be
bound through a special commitment entered into by the Bank pursuant to the Joint Financing
Agreement, prior to the giving of such notice.
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1.2. If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender may
by notice to the Borrower suspend, in whole or in part, the right of the Borrower to make with-
drawals from the Special Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charge under the Agree-
ment.

(b) The Borrower or the Company shall have failed to meet any other obligation under the
Agreement or the Joint Financing Agreement and shall not have rectified such failure after
notice by the Lender.

(c) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Borrower
will be able to perform its obligations under the Agreement.

(d) The right of the Company to withdraw the proceeds of the Loan provided for in the Bank
Agreement shall have been suspended or terminated, in whole or in part.

(e) The outstanding principal of the Loan provided for in the Bank Agreement shall have been
declared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity thereof.

(f) The Company shall have cancelled any part of the Loan provided for in the Bank Agreement
without the Borrower's having cancelled a corresponding proportion of the Swedish Credit.
1.3. The right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall conti-

nue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave
rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Lender shall have notified the
Borrower that the right to make withdrawals has been restored, whichever is the earlier, provid-
ed, however, that in the case of any such notice of restoration, the right to make withdrawals
shall be restored only to the extent and subject to the conditions specified in such notice, and no
such notice shall affect or impair any rights, power or remedy of the Lender in respect of any
other or subsequent event described in this paragraph.

1.4. If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall
have been suspended with respect to any amount of the Swedish Credit for a continuous period of
thirty days, or (b) by the date specified in article IV, section 2, of the Agreement as the closing
date an amount of the Swedish Credit shall remain unwithdrawn from the Special Account, the
Lender may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals
with respect to such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Swedish Credit
shall be cancelled.

1.5. No cancellation or suspension by the Lender shall apply to amounts with respect to
which the Lender shall be bound through a special commitment entered into by the Bank pursuant
to the Joint Financing Agreement.

1.6. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement
shall continue in full force and effect excent as in this paragraph specifically provided.

Paragraph 2. Remedies of the Lender t

If any event specified in.sub-paragraphs 1.2 (a), (d) or (f) of paragraph 1 shall occur and
shall continue for a period of thirty days, or if any event specified in sub-paragraphs 1.2 (b) or (c)
of paragraph 1 shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Lender to the Borrower, or if the event specified in sub-paragraph 1.2 (e) of
paragraph 1 shall occur, then at any subsequent time the Lender, at his option, may declare the
principal of the Swedish Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in the
Agreement to the contrary notwithstanding.

Paragraph 3. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise any right, power or remedy accruing to either
Party under the Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be
construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such

12596



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites

Party in respect of any default or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such Party in respect of any other or subsequent default.

Paragraph 4. Arbitration

(a) Any controversy between the Parties to the Agreement and any claim by either Party
against the other arising under the Agreement which cannot be settled in a satisfactory manner
through diplomatic channels, within six months, will at the request of either Party be submitted to
arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The Parties to such arbitration shall be the Lender and the Borrower.
(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one arbitrator

shall be appointed by the Lender; a second arbitrator shall be appointed by the Borrower; and the
third arbitrator (hereinafter called the presiding arbitrator) shall be appointed by agreement of the
Parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or failing
appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations. If either of the Parties shall
fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the presiding arbitrator. In case
any arbitrator appointed in accordance with this paragraph shall resign, die or become unable to
act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the
appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of
such original arbitrator.

(d) Arbitration proceedings may be instituted under this paragraph upon notice by the Party
instituting such proceeding to the other Party. Such notice shall contain a statement setting forth
the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature of the relief
sought, and the name of the arbitrator appointed by the Party instituting such proceeding. Within
thirty days after the giving of such notice, the adverse Party shall notify the Party instituting the
proceeding of the name of the arbitrator appointed by such adverse Party.

(e) If, within sixty days after the giving of such notice instituting the arbitration proceeding,
the Parties shall not have agreed upon a presiding arbitrator, either Party may request the appoint-
ment of a presiding arbitrator as provided in sub-paragraph (c) of this paragraph.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
presiding arbitrator. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this paragraph and except as the Parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall deter-
mine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by a majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing and shall render its award
in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority of the Arbitral
Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of the award shall be
transmitted to each Party. Any such award rendered in accordance with the provisions of this
paragraph shall be final and binding upon the Parties to the Agreement. Each Party shall abide by
and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provi-
sions of this paragraph.

(i) The provisions for arbitration set forth in this paragraph shall be in lieu of any other
procedure for the determination of controversies between the Parties to the Agreement and any
claims by either Party against the other Party arising thereunder.

(i) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this paragraph
or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this paragraph
shall be made through diplomatic channels.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE DIVELOPPEMENT'

(PROJET HYDRO-ELECTRIQUE DE KIDATU)

(CI-APRLS DENOMME - LE CONTRAT ,,)

ENTRE LE ROYAUME DE SUDE ET LA RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

CONSIDtRANT que le Royaume de Suede et la R~publique-Unie de Tanzanie, d~si-
reux de renforcer ]a coop6ration et les relations cordiales qui existent entre eux, sont
convenus que le Royaume de Suede (ci-apr~s d~nomm6 . le Pr~teur -) accordera i la
R~publique-Unie de Tanzanie (ci-apr~s d~nomm~e , l'Emprunteur ,)), comme contri-
bution h son d~veloppement 6conomique et social un credit (ci-aprs d~nomm6 ,, le
Credit su6dois >,) pour l'aider h financer un Projet hydro~lectrique (ci-apr~s d6nomm6
. le Projet -,) qui sera r~alis6 par la Tanzania Electric Supply Company Limited (ci-
apr~s d~nomm~e la Compagnie ,,);

CONSIDtRANT que la Compagnie a conclu it la mme date avec la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-aprs d6nomm6e la Banque -)
un Contrat d'emprunt 2 (ci-apr~s d6nomm6 o le Contrat avec la Banque ,) relatif it une
assistance compl6mentaire en vue du financement du Projet;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a conclu 6galement it la m~me date avec la Ban-
que un Contrat3 (ci-apr~s d6nomm6 , le Contrat de garantie ,), par lequel il garantit les
engagements pris par la Compagnie dans le Contrat avec la Banque; et

CONSID RANT que le Prteur, l'Emprunteur, la Banque et la Compagnie ont conclu
6galement h la m~me date un Contrat4 (ci-aprs ddnomm6 , Contrat de financement
conjoint -) relatif i l'affectation, au tirage et ' l'utilisation des fonds accord6s aux ter-
mes des contrats susmentionnds, ainsi qu'h l'exdcution du Projet et h d'autres questions;

Le Pr~teur et l'Emprunteur sont convenus de ce qui suit :

Article premier. LE CR9DtT SUEDOIS

1. Le Pr~teur ouvrira i l'Emprunteur un credit de d6veloppement de soixante-trois
millions (63 000 000) de couronnes su6doises sous reserve des dispositions du present
Contrat dont l'annexe jointe est partie int6grante, et de telles autres dispositions dont les
Parties pourront convenir.

2. Un montant de onze millions (11 000 000) de couronnes su6doises pourra atre
tir6 sur le Cr6dit su6dois d6s l'entr6e en vigueur du present Contrat, un montant suppl6-
mentaire de quatorze millions (14 000 000) de couronnes suddoises d's le 1er juillet
1971, un montant suppl6mentaire de quinze millions (15 000 000) de couronnes su6doi-
ses d~s le l er juillet 1972 et la totalit6 du credit ds le Ier juillet 1973.

Entr6 en vigueur le 14 d6cembre 1970 par la signature, avec effet ' compter du 31 mars 1971, date ii laquelle le Contrat
de garantie y relatif entre la Banque et la R6publique-Unie de Tanzanie (voir note 3 ci-dessous) a pris effet, conform6ment ia
I'article VII, paragraphe 1.

I Voir note 3, p. 8 du pr6sent volume.
Voir p. 3 du pr6sent volume.

4 Voir p. 13 du present volume.
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Article 11. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR9DIT SUEDOIS

L'Emprunteur veillera ' ce que les fonds provenant du Credit surdois soient utilisrs
par la Compagnie, conformrment aux dispositions du present Contrat et du Contrat de
financement conjoint et conjointement avec le prat consenti aux termes du Contrat avec
la Banque, pour aider au financement du Projet. A cette fin, l'Emprunteur repr~tera les
fonds provenant du Credit surdois ' la Compagnie, aux m&mes clauses et conditions
relatives ' l'intrt et ' l'amortissement que celles du Contrat avec la Banque. Les
sommes que la Compagnie verse ' l'Emprunteur ' titre d'intrr&t ou d'amortissement sur
les fonds repr~trs, et dont l'Emprunteur n'a pas besoin pour assurer le service du Credit
surdois lui serviront pendant dix ans ' compter de la date du present Contrat, pour
ex6cuter les Projets et de la manire dont I'Emprunteur et l'Agence surdoise pour le
d6veloppement international, au nom du Prteur, pourront convenir.

Article II. LE COMPTE SPECIAL

Le Credit k ouvrir en application des dispositions de l'article premier sera vers6 par
le Prrteur, de manire t rrpondre aux demandes de tirage de l'Emprunteur, ' un compte
en couronnes su6doises ouvert dans les livres de la Sveriges Riksbank, 'a Stockholm,
agissant en qualit6 de reprrsentant du Pr~teur. Le compte (ci-aprs drnomm6 , le
Compte special -) sera libell6 , Bank of Tanzania, Special Account No. 8 ,.

Article IV. TIRAGE SUR LE COMPTE SPECIAL

1. Sous reserve des dispositions du present Contrat et du Contrat de financement
conjoint, ]a Compagnie pourra, au nom de l'Emprunteur, prilever sur le Compte special
la fraction du cofit raisonnable des marchandises et services nrcessaires h l'exrcution du
Projet et devant atre financie par le Prteur et par la Banque, srparrment ou conjoin-
tement, qui aura 6t6 convenue dans le Contrat de financement conjoint.

2. La date de cl6ture des tirages sera le 30 juin 1976 ou toute autre date dont les
Parties pourront convenir.

Article V. SERVICE DU CRtDIT SUEDOIS

1. L'Emprunteur sera tenu de verser au Prteur une commission au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit surdois qui aura
6t6 pr6levre sur le Compte special et n'aura pas 6t6 rembourse. La commission sera
payable semestriellement, le 30 juin et le 31 drcembre de chaque annie, ' partir du
31 drcembre 1971. Elle sera calculre sur la base d'une annie de 360 jours, soit 12 mois
de 30 jours.

2. L'Emprunteur sera tenu de rembourser au Pr teur le principal du Credit surdois
prrlev6 sur le Compte spicial par versements semestriels effecturs le 30 juin et le 31 d6-
cembre, ' partir du 31 drcembre 1981 et jusqu'au 30 juin 2021; les versements ' effec-
tuer jusqu'au 30 juin 1991 inclus correspondront ' un demi pour cent ('/2 p. 100) et les
versements ult6rieurs ' un et demi pour cent (1 '/2 p. 100) dudit principal. L'Emprunteur
pourra rembourser par anticipation la totalit6 ou une partie du montant en principal d'une
ou de plusieurs 6chrances du Credit suidois qu'il aura indiquies.

3. Le principal du Credit surdois sera rembours6 et la commission y affrrente sera
payee par I'Emprunteur en couronnes surdoises versres h la Sveriges Riksbank i l'ordre
du Pr&teur.

4. Le remboursement du principal du Credit- su6dois et le paiement de la commis-
sion y affrrente seront payrs francs et nets de tout imp6t et droit perqus et ne seront
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soumis ii aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

I. L'Emprunteur prendra toutes les dispositions en son pouvoir pour que la
Compagnie puisse executer les engagements, accords et conventions qu'elle a souscrits
dans le Contrat de financement conjoint, et il ne prendra aucune mesure qui risquerait de
l'en emp~cher.

2. L'Emprunteur donnera au Prateur des preuves que la personne ou les personnes
qui, pour son compte, prendront des d6cisions ou signeront des documents en applica-
tion du pr6sent Contrat sont dciment habilit6es ii le faire.

3. Toute notification ou demande en vertu du pr6sent Contrat et toute convention
entre les Parties pr6vue dans le pr6sent Contrat sera faite par 6crit. Cette notification ou
demande sera r6put6e avoir 6t6 r6guliirement faite quand elle aura 6t6 transmise par la
voie diplomatique.

Article VII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

1. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur quand il aura 6t6 sign6 par les repr6sen-
tants dfiment autoris6s des Parties et en mme temps que le Contrat avec la Banque
prendra effet.

2. Le pr6sent Contrat expirera et tous les engagements qui en d6coulent pour les
Parties, ii l'exception des engagements vis6s i l'article V et dans l'annexe, s'6teindront
25 ans apris la date de sa signature ou ii Ia date ii laquelle les Parties auront ex6cut6 les
engagements qu'elles ont pris dans le pr6sent Contrat, notamment ii I'article V, si cette
derniire 6chdance est antdrieure ii la premiere.

EN FOI DE QUOI le Royaume de Suide et la Rdpublique-Unie de Tanzanie, agissant
par leurs repr6sentants ii ce dfment autorisds, ont fait signer le pr6sent Contrat.

FAIT dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), le 14 d6cembre 1970,
en deux exemplaires originaux en anglais.

Pour le Royaume de Suide

Le Repr6sentant autorise

[Signil

HUBERT DE BESCHE

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie

Le Repr6sentant autoris6,

[Signi]

G. M. RUTABANZIBWA

ANNEXE

Les dispositions ci-dessous rdgiront les droits exerc6s et les engagements pris en vertu du
pr6sent Contrat, dont elles sont partie int6grante avec ia m~me force et les m~mes effets que si
elles y figuraient intdgralement.
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Paragraphe 1. Annulation et retrait temporaire du droit de tirage

1. 1. L'Emprunteur pourra notifier au Pr~teur qu'il annule un montant du Cr6dit su6dois
qu'il n'aura pas encore pr6lev6 ou ii l'6gard duquel le Pr~teur ne sera pas d6ji i6 par un engage-
ment sp6cial pris par la Banque en vertu du Contrat de financement conjoint.

1.2. Le Pr~teur pourra notifier it I'Emprunteur qu'il lui retire temporairement, en totalit6 ou
en partie, son droit de tirage sur le Compte sp6cial, si l'un quelconque des faits suivants se produit
et subsiste, ii savoir :
a) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement de la commission pr6vus

dans le Contrat.

b) Le fait que I'Emprunteur ou la Compagnie n'ont pas ex6cut6 un autre engagement souscrit par
eux dans le Contrat ou dans le Contrat de financement conjoint et n'ont pas rem6di6 ii ce
manquement apr~s notification du fait par le Priteur.

c) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que I'Emprunteur soit en mesure
d'ex6cuter les engagements qu'il a pris dans le Contrat.

d) Le fait que le droit d'effectuer des tirages sur I'emprunt au titre du Contrat avec la Banque a
6t6 retir6 ii la Compagnie, provisoirement ou d6finitivement, en totalit6 ou en partie.

e) Le fait que le principal non rembours6 de I'Emprunt au titre du Contrat avec la Banque a 6t6
d6clar6 ou est devenu exigible avant l'6ch6ance convenue.

f) Le fait que la Compagnie a annul6 une partie de l'Emprunt vis6 dans le Contrat avec la Banque
sans que I'Emprunteur ait annul6 une partie correspondante du Cr6dit su6dois.

1.3. Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte sp6cial lui sera retir6,
en totalit6 ou en partie selon le cas, jusqu'i la date o6 le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6, ou jusqu'ia la date, si elle est ant6rieure it la premiere, ob le Prteur aura notifi6 'a
l'Emprunteur qu'il lui restitue son droit de tirage; toutefois, dans ce dernier cas, ce droit sera
restitu6 seulement dans la mesure et aux conditions indiqu6es dans la notification, et celle-ci sera
sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours du Pr&teur ' raison d'un autre fait ou d'un des faits
6nonc6s dans le pr6sent paragraphe qui se reproduirait.

1.4. Si a) le droit de tirage sur le Compte sp6cial a 6t6 retir6' h l'Emprunteur, pour un
montant quelconque du Cr6dit su6dois, pendant 30 jours cons6cutifs ou si b) 'a la date de cl6ture
indiqu6e au paragraphe 2 de l'article IV du pr6sent Contrat, le Cr6dit su6dois n'est pas enti6re-
ment 6puis6 au Compte sp6cial, le Pr6teur peut notifier 'a l'Emprunteur qu'il r6silie son droit de
tirage sur le reliquat. D6s la notification, ce reliquat sera annul6.

1.5. Les annulations ou les retraits d6cid6s par le Prateur seront sans effet sur les montants
'a l'6gard desquels il est 1i6 par un engagement sp6cial pris par la Banque en vertu du Contrat de
financement conjoint.

1.6. Ce nonobstant et sauf stipulation contraire du pr6sent paragraphe, toutes les disposi-
tions du pr6sent Contrat continueront d'avoir plein effet.

Paragraphe 2. Recours du Prteur

Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, d ou f du paragraphe 1.2 se produit et subsiste
pendant 30 jours, ou si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as b ou c du paragraphe 1.2 se produit et
subsiste pendant 60 jours ii compter de sa notification par le Pr~teur 'a 'Emprunteur, ou si le fait
sp6cifi6 'a l'alin6a e du paragraphe 1.2 se produit, le Pr6teur aura 'a tout moment la facult6 de
d6ciarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 du Cr6dit su6dois et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour oj elle aura 6t6 faite nonobstant toute stipulation contraire du
Contrat.

Paragraphe 3. DMfaut d'exercice des droits

Si l'une des Parties tarde 'a exercer ou n'exerce pas, en cas de manquement de l'autre Partie,
les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus dans le Contrat, le retard ou le d6faut d'exer-
cice seront sans effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront tre interpr6t6s comme
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signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de mme, son attitude en cas de
manquement ou son acceptation d'un manquement seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou
recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ult6rieur.

Paragraphe 4. Arbitrage

a) Une contestation entre les Parties au Contrat ou une reclamation d'une Partie contre l'au-
tre au sujet du Contrat sera soumise, si elle ne peut &tre rrgl6e de mani~re satisfaisante par la
voie diplomatique dans un d6lai de six mois et si l'une des Parties le demande, h l'arbitrage d'un
tribunal arbitral comme il est stipul6 ci-apr~s.

b) Les Parties it cet arbitrage seront le Priteur et l'Emprunteur.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nommrs le premier par le Pr&teur,
le deuxi me par i'Emprunteur et le troisi~me (drnomm6 ci-apr~s , le president du tribunal -)
par les Parties agissant d'un commun accord ou, i drfaut d'accord entre elles, par le President de
la Cour internationale de Justice ou, i drfaut, par le Secrrtaire g6nrral de I'Organisation des
Nations Unies. Si l'une ou l'autre des Parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6
par le pr6sident du tribunal. Si un arbitre nomm6 conforrnment aux dispositions du pr6sent para-
graphe se drporte, drc~de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel
arbitre sera nomm6 de la mani~re qui est prescrite pour la nomination de I'arbitre drfaillant et il
aura les mames pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage pourra atre engagre en vertu des dispositions du present para-
graphe par l'envoi d'une notification de la Partie demanderesse ii l'autre Partie. Cette notifica-
tion 6noncera la nature de la contestation ou de la rrclamation ii soumettre ii l'arbitrage et la nature
de la reparation demand6e, ainsi que le nom de l'arbitre nomm6 par la Partie demanderesse. Dans
le dMlai de 30 jours it compter de la remise de la notification, la Partie drfenderesse notifiera h la
Partie demanderesse le nom de I'arbitre qu'elle aura nomme.

e) Si, dans le drlai de 60 jours h compter de la notification engageant la procedure d'arbi-
trage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un president du tribunal, l'une ou l'autre
pourra demander la nomination du president du tribunal comme il est stipul6 ii l'alin6a c du
pr6sent paragraphe.

J) Le tribunal arbitral se rrunira aux jour, heure et lieu fixes par le pr6sident du tribunal. Par
la suite, il fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous reserve des dispositions du present paragraphe et sauf convention contraire entre les
Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes les questions relatives ii sa comp&ence et arr~tera sa
procedure. Toutes ses decisions seront prises ii la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral donnera 6quitablement aux Parties la possibilit6 de plaider leur cause
et il rendra sa sentence par 6crit. La sentence pourra atre rendue par drfaut. Pour atre valable, elle
devra ktre signe par la majorit6 des membres du tribunal. Une exp6dition de la sentence sera
transmise ii chacune des Parties. Toute sentence rendue conform6ment aux dispositions du present
paragraphe sera definitive et obligatoire pour les Parties au Contrat. Les Parties devront se sou-
mettre et se conformer ii toute sentence rendue par le tribunal arbitral conformrment aux disposi-
tions du present paragraphe.

i) Les dispositions du present paragraphe relatives it l'arbitrage remplaceront toute autre pro-
c6dure de rbglement des contestations qui s'61lveraient entre les Parties au Contrat ou de r~gle-
ment des rrclamations qu'une Partie aurait formulres contre l'autre au sujet dudit Contrat.

j) Toute notification ou tout acte relatif ii une procedure engag6e en vertu des dispositions du
present paragraphe ou se rapportant ii toute procedure d'ex6cution d'une sentence rendue confor-
mrment a ces dispositions sera fait par la voie diplomatique.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT dated August 23, 1971 between INDIA, acting by its President,
(hereinafter called India) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter
called the Association).

WHEREAS (A) India has requested a credit from the Kingdom of Sweden
(hereinafter called Sweden) and a credit from the Association, to assist in the financing
of a project for the storage of wheat by the Food Corporation of India (hereinafter called
the Corporation);

(B) By an agreement of even date herewith2 (hereinafter called the Swedish
Credit Agreement) Sweden has agreed to make available to India for relending to the
Corporation for such a project, a credit (hereinafter called the Swedish Credit) in a principal
amount of twenty-six million Swedish Kronor (SKr26,000,000) equivalent at present
parity rate to approximately five million dollars ($5,000,000) upon terms and conditions
set forth in the Swedish Credit Agreement;

(C) By an agreement of even date herewith, 3 India, Sweden, the Association and
the Corporation have agreed on the allocation, withdrawal, and use of the proceeds of the
credits referred to in Recital (B) hereof and the execution of the project to be financed
thereby, as well as on other matters; and

(D) The Association has, on the basis of the foregoing, agreed to make a
development credit to India upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article /. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Association, dated
January 31, 1969, 4 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 1 to this Develop-
ment Credit Agreement (the said General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions have the respective mean-
ings therein set forth and the term "Joint Financing Agreement" means the agreement of
even date herewith, referred to in Recital (C) to this Agreement, between India, Swe-
den, the Association and the Corporation, as the same may be amended from time to
time by agreement of the parties thereto.

Article 11. THE ASSOCIATION CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to India, on the terms and conditions
in this Development Credit Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to five million dollars ($5,000,000) (hereinafter called the Asso-
ciation Credit).

Came into force on 14 November 1972, upon notification by the Association to the Government of India.
2 See p. 87 of this volume.
3 See p. 63 of this volume.
4 See p. 55 of this volume.
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Section 2.02. The amount of the Association Credit may be withdrawn from the
Credit Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Development Credit Agreement and in accordance with Article 11 of the
Joint Financing Agreement; provided, however, that, except as the Association shall
otherwise agree, no withdrawals from the Credit Account shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the Association
(other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such terri-
tories.

Section 2.03. The Closing Date shall be September 30, 1975, or such other date
as shall be agreed between India and the Association.

,Section 2.04. India shall pay to the Association a service charge at the rate of
three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Association Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on June 15 and
December 15 in each year.

Section 2.06. India shall repay the principal amount of the Association Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each June 15
and December 15 commencing June 15, 1981 and ending December 15, 2020, each
installment to and including the installment payable on December 15, 1990 to be one-
half of one per cent ('/2 of I%) of such principal amount, and each installment thereafter
to be one and one-half per cent (V'/2%) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.08. The Corporation is designated as representative of India for the
purposes of taking any action required or permitted to be taken under the provisions of
Section 2.02 of this Development Credit Agreement and Article II of the Joint Financing
Agreement.

Article 11. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) India shall cause the Corporation to carry out the Project des-
cribed in Schedule 1 to the Joint Financing Agreement (hereinafter called the Project)
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, administra-
tive and financial practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

(b) India shall relend the proceeds of the Association Credit to the Corporation
under a subsidiary loan agreement to be entered into between India and the Corporation
on terms and conditions which shall have been approved by the Association.

(c) India shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agreement in such
manner as to protect the interests of India and the Association and to accomplish the
purposes of the Association Credit, and except as the Association shall otherwise agree,
India shall not assign, nor amend, abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreement or
any provision thereof.

(d) India shall take and shall cause all its agencies to take all action which shall be
necessary on their part to enable the Corporation to perform all of its obligations under
the Joint Financing Agreement and the Subsidiary Loan Agreement and shall not take or
permit to be taken any action which might interfere with such performance.
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Article'IV. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 4.01. India and the Association shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Association Credit will be accomplished. To that end, India and the
Association shall from time to time, at the request of either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Development Credit Agreement, the administration,
operations and financial condition of the Corporation and of the departments or
agencies of India responsible for carrying out the Project or any part thereof, and
other matters relating to the purposes of the Association Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Association Credit. On the part of India, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of India, including its balance of payments, and the external debt of India,
of any of its political subdivisions and of any agency of India or of any such politi-
cal subdivision.

Section 4.02. (a) India shall furnish or cause to be furnished to the Association
all such information as the Association shall reasonably request concerning the opera-
tions and financial condition of the Corporation and, in respect of the Project, the opera-
tions of the departments or agencies of India responsible for carrying out the Project or
any part thereof.

(b) India shall promptly inform the Association of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Associa-
tion Credit, the maintenance of the service thereof or the performance by India of its
other obligations under the Development Credit Agreement or the performance by the
Corporation of its obligations under the Joint Financing Agreement and the Subsidiary
Loan Agreement.

Section 4.03. India shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Association to visit any part of the territories of India for purposes
related to the Association Credit.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and service charges on, the Association Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
India or laws in effect in its territories.

Section 5.02. The Development Credit Agreement and the Joint Financing Agree-
ment shall be free from any taxes on or in connection with the execution, delivery or
registration thereof, imposed under the laws of India or laws in effect in its territories.

Section 5.03. The payment of the principal of, and service charges on, the Asso-
ciation Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of India or laws in effect in its territories.

Article VI. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 6.02 of this Development Credit Agreement shall occur and shall continue for
the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Association, at its option, may by notice to India declare the principal of the
Association Credit then outstanding to be due and payable immediately, together with the
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service charges thereon and upon any such declaration such principal and service charges
shall become due and payable immediately, anything to the contrary in this Development
Credit Agreement notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) The outstanding principal of the credit provided for in the Swedish Credit Agree-
ment shall have been declared, or become, due and payable in advance of the agreed
maturity thereof in accordance with its terms;

(b) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement on
the part of India or the Corporation under the Joint Financing Agreement and such
default shall have continued for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Association to India and the Corporation;

(c) The Corporation shall have become unable to pay its debts as they mature or any
action or proceeding shall have been taken by the Corporation or by others whereby
any of the property of the Corporation shall or may be distributed among its credi-
tors; and

(d) India or any other authority having jurisdiction shall have suspended, terminated,
repealed or amended the Food Corporations Act, 1964 or the Food Corporations
Rules, 1965, in such a way as to alter substantially the organization, powers or
responsibilities of the Corporation so as to affect adversely the Project.

Section 6.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional event is specified:

The right of India to withdraw the proceeds of the credit provided for in the
Swedish Credit Agreement shall have been suspended, or,, India shall have been
unable to withdraw such proceeds, in whole or in part, and Itdia shall have failed
to obtain funds for the Project from other sources in substitution therefor, on terms
and conditions satisfactory to the Association, and such event shall have continued
for a period of 120 days.

Article VII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning of Sec-
tion 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) that the execution and delivery -of the Swedish Credit Agreement referred to in
Recital (B) to this Development Credit Agreement on behalf of India shall have
been duly authorized or ratified by all necessary governmental action;

(b) that the execution and delivery of the agreement providing for the relending of the
proceeds of the Swedish Credit on behalf of India and the Corporation shall have
been duly authorized or ratified by all necessary governmental or corporate action;

(c) that the execution and delivery of the subsidiary loan agreement providing for the
relending of the proceeds of the Association Credit on behalf of India and the Cor-
poration and referred to in Section 3.01 (b) of this Development Credit Agreement
shall have been duly authorized or ratified by all necessary governmental or corpo-
rate action; and

(d) that the execution and delivery of the Joint Financing Agreement on behalf of India
and the Corporation shall have been duly authorized or ratified by all necessary
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governmental or corporate action and (i) the engineering consultants referred to in
Section 3.02 (a) of the Joint Financing Agreement have been appointed and (ii) the
Corporation has acquired the sites referred to in Section 3.04 of the Joint Financing
Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Association:

(a) that the Swedish Credit Agreement referred to in Recital (B) to this Development
Credit Agreement has been duly authorized and delivered on behalf of India, that all
acts, consents and approval necessary therefor have been duly and validly performed
or given, and that such Swedish Credit Agreement constitutes a valid and binding
obligation of India in accordance with its terms;

(b) that the said agreement providing for the relending of the proceeds of the Swedish
Credit has been duly authorized and delivered on behalf of India and the Corpora-
tion, that all acts, consents and approvals necessary therefor have been duly and
validly performed or given, and that the said agreement constitutes a valid and
binding obligation of the parties thereto in accordance with its terms;

(c) that the said subsidiary loan agreement providing for the relending of the Associa-
tion Credit has been duly authorized and delivered on behalf of India and the Cor-
poration, that all acts, consents and approvals necessary therefor have been duly and
validly performed or given, and that the said subsidiary loan agreement constitutes a
valid and binding obligation of the parties thereto in accordance with its terms; and

(d) that the Joint Financing Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, India and the Corporation, that all acts,
consents and approvals necessary therefor have been duly and validly performed or
given, and that the Joint Financing Agreement constitutes a valid and binding obli-
gation of India and the Corporation in accordance with its terms.

Section 7.03. The date November 15, 1971 is hereby specified for the purposes of
Section 10.04 of the General Conditions.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. Any of a Secretary, Special Secretary or Joint Secretary to the
Government of India in the Ministry of Finance of the Borrower or the Director of the
Department of Economic Affairs in the Ministry of Finance of the Borrower, acting
singly, is designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03
of the General Conditions.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 9.01 of the General Conditions:

For India:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Cable address:

Ecofairs
New Delhi
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For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

India:

By LAKSHMI KANT JHA
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

SCHEDULE I

MODIFICATIONS OF GENERAL CONDITIONS

For the purposes of this Development Credit Agreement, the provisions of the General
Conditions are modified as follows:

(a) By the deletion of the word "Borrower" wherever the same shall occur and the substitu-
tion therefor of the word "India". Wherever the context shall require there shall be made all such
grammatical changes as shall be consequential upon the aforesaid deletion and substitution.

(b) By the deletion of the words "Development Credit Agreement" and the substitution
therefor of the words "Joint Financing Agreement" in paragraph 9 of Section 2.01 of Article II.

(c) By the addition of the following definition to Section 2.01 of Article II namely:

"13. The term 'India' means India, acting by its President."

(d) By the deletion of Sections 5.01, 5.03, 5.04, 5.05, 5.06 and 5.07 of Article V.

(e) By the addition of the words "and the Joint Financing Agreement" after the words "the
Development Credit Agreement" wherever they appear in Sections 8.01 and 8.02 of Article VIII.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244. ]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 23 aofit 1971, entre I'INDE, agissant par son President,
(ci-aprs d6nomm6e . l'Inde *), et I'AssOcIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPE-
MENT (ci-aprs d6nomm6e . l'Association ,).

CONSIDtRANT A) Que l'Inde a demand6 au Royaume de Suede (ci-apr~s d6-
nomm6 , la Suede -) et ii l'Association de l'aider it financer un projet de stockage de b1W
qui sera mis en ceuvre par la Food Corporation of India (ci-apr6s d6nomm6e , So-
cidt6 ,,);

B) Que par un Contrat de m~me date2 (ci-aprs ddnomm6 , Contrat avec la
Suede >), la Suede a consenti 'a l'Inde, qui le r~troc6dera it la Soci& aux fins du projet,
un cr6dit (ci-aprs d6nomm6 , Cr6dit suddois -,) d'un montant en principal de vingt-six
millions (26 000 000) de couronnes suddoises 6quivalant ii peu prbs, au taux de change
actuel, ii cinq millions (5 000 000) de dollars aux clauses et conditions stipul6es dans
ledit Contrat avec la Suede;

C) Que par un Contrat de m&me date3, l'Inde, la Suede, l'Association et la So-
ci6t6 se sont mises d'accord sur l'affectation, le tirage et l'utilisation des fonds prove-
nant des cr6dits vis6s t l'alin6a B ci-dessus du pr6ambule et sur l'exdcution du projet
ainsi financ6, ainsi que sur d'autres questions; et

D) Que I'Association a, en consequence, consenti un cr6dit de d6veloppement 'a
l'Inde aux clauses et conditions stipul6es ci-aprs;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. CONDITIONS GENIRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6ndrales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de l'Asso-
ciation en date du 31 janvier 19694 (ci-aprs d6nomm6es . les Conditions gdn6rales ,,),
sous r6serve toutefois des modifications indiqu6es it l'annexe 1 du pr6sent Contrat, et
leur reconnaissent la mme force et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le mme sens dans le pr6sent Contrat,
et l'expression , Contrat de financement conjoint ,, d6signe le contrat de m~me date vis6
' l'alin6a C du pr6ambule du pr6sent Contrat, entre l'Inde, la Suede, l'Association et la
Soci6t6 et tventuellement amend6 par accord entre les parties.

Article I1. LE CREDIT DE L'AssOCIATION

Paragraphe 2.01. L'Association consent ' l'Inde, 9ux clauses et conditions sti-
pul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit en diverses monnaies (ci-aprs d6-
nomm6 le Cr6dit de I'Association) 6quivalant 'a cinq millions (5 000 000) de dollars.

Entr6 en vigueur le 14 novembre 1972, dks notification par l'Association au Gouvernement indien.
Voir p. 87 du present volume.

3 Voir p. 63 du pr6sent volume.
4 Voir p. 61 du pr6sent volume.
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Paragraphe 2.02. Le montant du Credit de I'Association pourra &re pr~lev6 sur
le compte du Credit comme il est stipul6 dans le present Contrat, sous reserve des pou-
voirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc&s, et conform~ment aux dispositions de
l'article II du Contrat de financement conjoint. Toutefois, h moins que l'Association
n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage sur le compte du Credit
aux fins de r~gler des d~penses faites sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui
n'est pas membre de l'Association, ou pour acquitter le cofit de marchandises produites
ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1975 ou toute autre
date dont l'Inde et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.04. L'Inde paiera h l'Association une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit
qui aura 6t pr~lev~e et n'aura pas encore 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement, le 15 juin
et le 15 d~cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Inde remboursera le principal pr~lev6 du Credit par verse-
ments semestriels effectu~s le 15 juin et le 15 d~cembre de chaque annie h compter du
15 juin 1981 et jusqu'au 15 d~cembre 2020; les versements h effectuer jusqu'au
15 d~cembre 1990 inclus correspondront h un demi pour cent (1/2 p. 100) et les verse-
ments ult~rieurs i un et demi pour cent (11/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie d~signe aux fins du paragraphe 4.02 des Condi-
tions gn nrales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Paragraphe 2.08. La Soci&t6 est le repr~sentant de l'Inde d6sign6 pour prendre
les mesures requises ou autoris~es aux termes du paragraphe 2.02 du present Contrat et
de l'article II du Contrat de financement conjoint.

Article III. EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Inde fera ex&uter par la Soci&t6 le Projet dcrit 4 I'an-
nexe 1 du Contrat de financement conjoint (ci-aprs d~sign6 . Projet .) avec la dili-
gence et dans les meilleures conditions, suivant les rigles de l'art et les pratiques d'une
saine gestion administrative et financiire, elle fournira sans retard, au fur et h mesure
des besoins, les fonds, moyens materiels, services et autres ressources n~cessaires 4
cette fin.

b) L'Inde r~troc~dera le Cr6dit h la Socit6 en vertu d'un Contrat de pr&t subsi-
diaire i conclure entre elles i des clauses et conditions agr6es par l'Association.

c) L'Inde exercera les droits que lui confere le Contrat de pr& subsidiaire de ma-
niire i prot~ger ses int&r&ts et ceux de l'Association et i r~aliser les fins du Credit; i
moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autrement, elle n'amendera ni n'abro-
gera ledit Contrat et ne c6dera le b~n~fice ni ne renoncera au b6n~fice d'aucune de ses
dispositions.

d) L'Inde prendra ou fera prendre par tous ses organismes toutes les mesures n6
cessaires pour que la Soci&t6 puisse executer les engagements qu'elle a souscrits dans le
Contrat de financement conjoint et dans le Contrat de pr&t subsidiaire et elle ne prendra
ni ne laissera prendre aucune mesure qui emp&herait ou en g~nerait l'ex6cution.
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Article IV. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

P,aragraphe 4.01. L'Inde et l'Association coop~reront pleinement h la r6alisation
des fins du Credit de l'Association. A cet effet, h la demande de l'une ou de l'autre :

a) Elles conf6reront de temps h autre, par l'interm~diaire de leurs reprdsentants, sur
i'exdcution des engagements qu'elles ont pris dans le present Contrat, sur ['adminis-
tration, les activit6s et la situation financi~re de la Soci&6 et des services ou orga-
nismes de l'Inde charges d'exdcuter le Projet ou une partie de celui-ci, ainsi que sur
toute autre question relative aux fins du Credit de I'Association; et

b) Chacune communiquera h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raison-
nablement demander quant h la situation g6ndrale du Credit de l'Association. Les
renseignements que l'Inde devra foumir porteront en particulier sur la situation finan-
cire et 6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements, et
sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et la dette extdrieure de
ses organismes ou des organismes de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) L'lnde communiquera ou fera communiquer h l'Association
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur les activit6s et
la situation financi~re de la Socidt6 et sur les activitds, quant au Projet, des services ou
organismes charges de 1'exdcution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Inde informera sans retard l'Association de toute situation qui ganerait ou
menacerait de g&ner la r6alisation des fins du Credit, la rdgularit6 de son service ou
I'exdcution des engagements qu'elle a pris dans le present Contrat ou l'exdcution des
engagements que la Soci&t a pris dans le Contrat de financement conjoint et le Contrat
de pr~t subsidiaire.

Paragraphe 4.03. L'Inde donnera aux repr~sentants accrddit.s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p~ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires
i toutes fins relatives au Projet.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal du Credit et les commissions y aff6rentes seront
pay6s francs et nets de tout imp6t 6tabli en vertu de la ldgislation de l'Inde ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat et le Contrat de financement conjoint seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la i6gislation de l'Inde ou des lois en vigueur sur
ses territoires lors ou I'occasion de leur 6tablissement, de leur remise ou de leur
enregistrement.

Paragraplhe 5.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement des
commissions y aff~rentes ne seront soumis h aucune restriction ou rglementation ni a
aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, imposes en vertu de la legislation de
l'lnde ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI. RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 6.01.. Si l'un des faits 6numdr6s au paragraphe 7.01 des Conditions
gdn6rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant la
p~riode qui peut y 6tre stipulke, l'Association aura k tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de declarer immddiatement exigibles, en le notifiant h l'Inde, le
principal non rembours6 du Cr6dit et les commissions y aff(rentes, et cette declaration
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entrainera I'exigibilit6 du jour m~me o6 elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipuls aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions gdn~rales :

a) Le fait que le principal non rembours6 du Cr6dit ouvert au titre du Contrat avec la
Suede a 6t6 d6clar6 ou est devenu exigible avant l'6ch~ance convenue conform~ment
aux clauses dudit Contrat;

b) Un manquement de l'lnde ou de la Socie&t dans l'ex~cution d'un engagement ou
d'une convention souscrits dans le Contrat de financement conjoint, s'il subsiste pen-
dant 60 jours it compter de sa notification par l'Association it l'Inde et it la Soci&t;

c) Le fait que la Soci6t6 n'a pas pu rembourser ses dettes it l'ch6ance ou qu'une action
ou une proc6dure entrainant ou risquant d'entrainer une r6partition de ses biens entre
ses cr6anciers a 6t6 engag6e par elle ou par d'autres; et

d) Le fait que l'Inde ou une autre autorit6 comp~tente a r~sili6, abrog6 ou amend6 le
Food Corporation Act de 1964 ou le Food Corporation Rules de 1965 ou suspendu
leur application de telle sorte que l'organisation, les pouvoirs ou les fonctions de la
Socit6 en sont sensiblement modifies ou que le Projet en est compromis.

Paragraphe 6.03. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins du para-
graphe 6.02 des Conditions gdndrales :

Le fait que le droit de tirage sur le Credit ouvert au titre du Contrat avec la
Suede aura 6t6 retir6 provisoirement i lI'nde ou que I'Inde n'aura pas eu la possibi-
lit6 d'effectuer des tirages sur la totalit6 ou une partie dudit Credit et n'aura pu, en
compensation, se procurer des fonds it d'autres sources it des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par I'Association, si ce fait subsiste pendant 120 jours.

Article VII. ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du prdsent Contrat est subordonn~e aux
conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alinda b du paragraphe 10.01 des
Conditions g6n6rales :

a) La signature et ia remise du Contrat avec la Suede vis6 it l'alin(a B du pr~ambule du
present Contrat au nom de l'Inde auront 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi6es par les
pouvoirs publics dans les formes requises;

b) La signature et la remise du Contrat de r6trocession du Crddit su~dois au nom de
l'Inde et de la Socit6 auront 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi~es dans les formes
requises par les organes sociaux comptents et les pouvoirs publics;

c) La signature et la remise du Contrat de pr~t subsidiaire vis6 iI l'alin~a b du para-
graphe 3.01 du present Contrat et portant rdtrocession du Cr6dit de l'Association au
nom de l'Inde et de la Socidt6 auront 6t6 dfment autoris~es ou ratifi~es dans les
formes requises par les organes sociaux comp6tents et les pouvoirs publics; et

d) La signature et la remise du Contrat de financement conjoint au nom de l'Inde et de
la Socit6 auront 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par les
organes sociaux comp6tents et les pouvoirs publics; et i) les ing6nieurs-conseils vis6s
it l'alin6a a du paragraphe 3.02 dudit Contrat auront 6t6 nomm6s et ii) la Socid6t aura
acquis les sites vis6s au paragraphe 3.04 dudit Contrat.
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Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations remettre l'Association
devront &ablir i titre de point supplmentaire au sens de l'alin~a b du paragraphe 10.02
des Conditions g6n6rales :

a) Que le Contrat avec la Suede vis6 t l'alin6a B du pr6ambule du pr6sent Contrat a 6t6
diment autoris6 et remis au nor de l'Inde, que tous les actes, consentements et
approbations qu'il requiert ont 6t6 dfment et valablement ex6cut6s ou donn6s et qu'il
constitue pour l'Inde un engagement valable et d6finitif conform6ment it ses disposi-
tions;

b) Que le Contrat de r6trocession du Cr6dit su6dois a 6t6 dfiment autoris6 et remis au
nom de l'Inde et de la Soci6t6, que tous les actes, consentements et approbations
qu'il requiert ont 6t6 dfment et valablement ex6cut6s ou donn6s et qu'il constitue
pour les parties un engagement valable et d6finitif conform6ment ii ses dispositions;

c) Que le Contrat de prt subsidiaire portant r6trocession du Cr6dit de l'Association a
6t6 dfment autoris6 et remis au nor de l'Inde et de la Socit6, que tous les actes,
consentements et approbations qu'il requiert ont 6t6 dfiment et valablement ex6cut6s
ou donn6s et qu'il constitue pour les parties un engagement valable et d6finitif
conform6ment it ses dispositions; et

d) Que le Contrat de financement conjoint a 6t6 dfiment aut oris6 ou ratifi6 par l'Inde et
la Soci6t6 et sign6 et remis en leur nom, que tous les actes, consentements et appro-
bations qu'il requiert ont 6t6 dfiment et valablement ex6cut6s ou donn6s et qu'il
constitue pour l'Inde et la Soci6t6 un engagement valable et d6finitif conform6ment it
ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des Conditions
g6n6rales est le 15 novembre 1971.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. Le repr6sentant de I'Emprunteur d6sign6 aux fins du para-
graphe 9.03 des Conditions g6n6rales est l'un des Secr~taires, Secr~taires sp6ciaux ou
cosecr6taires du Gouvernement indien au Ministre des finances, ou le Directeur des
affaires 6conomiques audit ministire, agissant seul.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 9.01
des Conditions g6n6rales.

Pour l'Inde :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi (Inde)

Adresse t616graphique
Ecofairs
New Delhi

Pour I'Association :
Association intemationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
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Adresse tdlkgraphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FO DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants i ce dfment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-
dessus.

Pour l'Inde

Le Repr6sentant autoris6,
LAKSHMi KANT JHA

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AMENDEMENTS AUX CONDITIONS GtNIRALES

Aux fins du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement, les dispositions des Conditions
gdndrales sont amenddes comme suit :

a) Dans tout le texte, le mot , Emprunteur , est remplac6 par , Inde ,. Si le contexte
I'exige, les changements grammaticaux correspondants seront faits.

b) Au sous-paragraphe 9 du paragraphe 2.01 de I'article II, I'expression . Contrat de cr6dit
de d6veloppement , est remplacde par l'expression , Contrat de financement conjoint

c) Au paragraphe 2.01 de I'article II, la d6finition suivante est ajoute :

, 13. Le mot , Inde , ddsigne I'Inde, agissant par son Pr6sident.

d) Les paragraphes 5.01, 5.03, 5.04, 5.05, 5.06 et 5.07 de I'article V sont supprim6s.

e) Aux paragraphes 8.01 et 8.02 de I'article VIII, les mots . et le Contrat de financement
conjoint , sont ajoutds chaque fois apr~s , le Contrat de cr6dit de d6veloppement

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRIEDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publiges avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 703, p. 245.]
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No. 12598

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION,
INDIA, SWEDEN and FOOD CORPORATION OF INDIA

Joint Financing Agreement-Wheat Storage Project (with
schedules). Signed at Washington on 23 August 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 June 1973.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT, INDE, SUEDE et FOOD

CORPORATION OF INDIA

Contrat de financement conjoint - Projet relatif au sto-
ckage du bl (avec annexes). Signe a Washington le
23 aofit 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 14 juin 1973.
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JOINT FINANCING AGREEMENT I

AGREEMENT, dated August 23, 1971, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called India), the KINGDOM OF SWEDEN (hereinafter called Sweden), INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and FOOD
CORPORATION OF INDIA, a corporation established and existing under the laws of India
(hereinafter called the Corporation).

WHEREAS by a development credit agreement with India of even date herewith, 2

Sweden has agreed to make available to India for relending to the Corporation a credit in
a principal amount of twenty-six million Swedish Kronor (SKr26,000,000) equivalent at
present parity rate to approximately five million dollars ($5,000,000) for the purpose of
assisting in the financing of the Project described in Schedule 1 to this Agreement;

WHEREAS by a further development credit agreement of even date herewith, 3 the
Association has agreed to make available to India for relending to the Corporation a
credit in a principal amount in various currencies equivalent to five million dollars
($5,000,000) for the same purpose; and

WHEREAS the parties hereto have agreed on the allocation, withdrawal and use of
the proceeds of such credits and the execution of the Project to be financed thereby, as
well as on other matters, as hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. DEFINITIONS

Section 1.01. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement shall have the following meanings:

(a) The term "Swedish Credit Agreement" means the development credit agree-
ment referred to in the first Recital to this Agreement, as from time to time amended.

(b) The term "Association Credit Agreement" means the development credit
agreement referred to in the second Recital to this Agreement, as from time to time
amended.

(c) The term "Swedish Credit" means the credit provided for in the Swedish
Credit Agreement.

(d) The term "Association Credit" means the credit provided for in the Associa-
tion Credit Agreement.

(e) The terms "Swedish Credit Account" and "Association Credit Account" mean
the respective accounts established under the Swedish Credit Agreement and the Asso-
ciation Credit Agreement.

(f) The term "Project" means the Project described in Schedule 1 to this Agree-
ment.

(g) The term "Swedish Relending Agreement" means the agreement of even date
herewith between India and the Corporation, as from time to time amended.

(h) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement of even date
herewith between India and the Corporation, as from time to time amended.

I Came into force on 14 November 1972, upon notification by the Association to the Parties concerned.
2 See p. 87 of this volume.
3 See p. 49 of this volume.
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Article I. ALLOCATION AND WITHDRAWALS OF PROCEEDS

OF SWEDISH CREDIT AND ASSOCIATION CREDIT

Section 2.01. Subject to the rights of suspension and cancellation set forth in the
Swedish Credit Agreement and the Association Credit Agreement and subject to the
provisions of Section 2.02 of the Association Credit Agreement, the amount of the Swed-
ish Credit and the Association Credit may be withdrawn from the Swedish Credit Ac-
count or the Association Credit Account, respectively, in accordance with the provisions
of this Agreement and with the allocation of the proceeds of the Swedish Credit and
Association Credit set forth in Schedule 2 to this Agreement, as such allocation shall be
modified from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further
agreement between Sweden, the Association and the Corporation.

Section 2.02. The Corporation shall be entitled on behalf of India to withdraw
from the Swedish Credit Account and from the Association Credit Account such
amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree, as shall be
required to meet payments to be made) for the reasonable cost of goods and services
required for the Project.

Section 2.03. (a) When the Corporation shall desire to withdraw any amount of
the Swedish Credit or the Association Credit, the Corporation shall deliver to the Asso-
ciation a written application in such form and containing such statements and agreements
as the Association shall reasonably request. Applications for withdrawal, with the neces-
sary documentation, as hereinafter provided shall, except as the Association and the
Corporation shall otherwise agree, be made promptly in relation to expenditures for the
Project.

(b) The Corporation shall furnish to the Association such documents and other
evidence in support of the application as the Association shall reasonably request,
whether before or after the Association shall have approved any withdrawal requested in
the application.

(c) Each application and the accompanying documents and other evidence must be
sufficient in form and substance to satisfy the Association that the Corporation is entitled
to withdraw from the Swedish Credit Account or the Association Credit Account the
amount applied for and that such amount is to be used only for the purposes specified in
this Agreement.

Section 2.04. Each such application by the Corporation for withdrawal shall be
deemed to be a request to withdraw funds on behalf of India from the Swedish Credit
Account or from the Association Credit Account, or from both Accounts, as the case
may be.

Section 2.05. (a) When the Association shall have approved an application by
the Corporation for withdrawal, the Association shall:

(i) pay the amount which the Corporation is entitled to withdraw from the Association
Credit Account to or on the order of the Corporation in accordance with the provi-
sions of the Association Credit Agreement; or

(ii) promptly notify the Sveriges Riksbank, acting as agent for Sweden, in the manner
and to the extent set forth in this Agreement, that it has received an application for
withdrawal from the Swedish Credit Account and that the amount set forth in such
notice is eligible for payment by the Sveriges Riksbank. Upon receipt of such notice
from the Association, the Sveriges Riksbank shall, subject to tile rights of suspen-
sion and cancellation of the Swedish Credit set forth in the Swedish Credit Agree-

12598



66 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 1973

ment, pay the amount so to be withdrawn from the Swedish Credit Account in the
currency and to the payee stated in the notice.

Section 2.06. (a) Upon the Corporation's request and upon such terms and
conditions as shall be agreed upon between the Association and the Corporation, the
Association may enter into special commitments in writing for payment in respect of the
cost of goods and services to be financed out of the proceeds of the Swedish Credit. Any
such special commitment by the Association shall, once it has been notified to Sweden
and the Sveriges Riksbank, constitute an obligation on the part of Sweden to pay,
notwithstanding any subsequent suspension or cancellation of the Swedish Credit, the
amount to be disbursed in fulfillment of such special commitment.

(b) Each such request by the Corporation for a special commitment in respect of
the Swedish Credit shall be deemet to be a request for a special commitment on behalf
of India.

Section 2.07. If for purposes of this Agreement any proceeds of the Swedish
Credit are to be withdrawn in a currency other than Swedish Kronor, the Sveriges Riksbank
shall remit the requested foreign currency amount and shall debit the Swedish Credit
Account with the Swedish Kronor equivalent of such amount calculated on the basis of
the current market selling rate or, if no such rate applies, such rate as shall be reasonably
determined by the Sveriges Riksbank.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS

OF SWEDISH CREDIT AND ASSOCIATION CREDIT

Section 3.01. The Corporation shall carry out the Project, described in Schedule 1
to this Agreement, with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering, administrative and financial practices.

Section 3.02. (a) In order to assist the Corporation in designing and supervising
the contruction of the silos in Part A of the Project, the Corporation shall employ expe-
rienced and qualified engineering consultants acceptable to the Association upon terms
and conditions satisfactory to the Association.

(b) In order to carry out Part C of the Project, India shall within six months of the
date of this Agreement enter into discussions with Sweden and the Association on an
All-India Grain Storage and Distribution Study which would assist India in preparing an
investment program for grain storage, distribution and processing facilities. These dis-
cussions shall take into account the progress and findings of related studies already
underway. If India, Sweden and the Association agree that the employment of consul-
tants is necessary for the aforesaid Study, then India shall employ experienced and
qualified consultants acceptable to the Association, upon terms and conditions satisfac-
tory to the Association.

Section 3.03. In carrying out the Project, the Corporation shall employ contrac-
tors acceptable to the Association upon terms and conditions satisfactory to the Asso-
ciation.

Section 3.04. All the sites required for carrying out Part A of the Project shall be
acceptable to the Association and, except as the Association may otherwise agree,
the Corporation shall acquire all such sites within three months of the date of this
Agreement.

Section 3.05. (a) The Corporation shall apply the proceeds of the Swedish Credit
and the Association Credit to expenditures on the Project to be financed with the pro-
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ceeds of the Swedish Credit and the Association Credit in accordance with the provi-
sions of this Agreement.

(b) Except as Sweden and the Association shall otherwise agree, the goods and
services (other than consultants' services) to be financed out of the proceeds of the
Swedish Credit and the Association Credit shall be procured on the basis of international
competition under procedures consistent with the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, as revised in May
1971, and in accordance, with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 3
to this Agreement, provided, however, that goods and services in Category I (a) and (b)
of Schedule 2 may be procured on the basis generally employed by India and the Corpora-
tion for the procurement of goods and services subject to the provisions set forth in
Schedule 3 to this Agreement.

(c) The Corporation undertakes, to insure, or make adequate provision for the in-
surance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Swedish Credit
and the Association Credit against marine, transit and other hazards incident to acquisi-
tion, transportation and delivery thereof to the place of use or installation and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Corporation
to replace or repair such goods. The Corporation shall keep the Association informed of
such insurance arrangements.

(d) Except as the Association shall otherwise agree, the Corporation shall cause all
goods and services financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the Associa-
tion Credit to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.06. (a) The Corporation shall furnish to the Association, promptly
upon their preparation, the plans and specifications for Part A of the Project and any
material modifications or amplifications thereto, in such detail as the Association shall
reasonably request.

(b) The Corporation shall furnish to the Association for its consideration within six
months of the date of this Agreement, a training program for the staff mentioned in
Part B of the Project.

(c) The Corporation: (i) shall maintain records adequate to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services financed
out of the proceeds of the Swedish Credit and the Association Credit, and to disclose the
use thereof in the Project; (ii) shall enable representatives of Sweden and the Association
to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Swedish Credit and
the Association Credit and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to
Sweden and the Association all such information as Sweden and the Association shall
reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Swed-
ish Credit and the Association Credit and the goods and services financed out of such
proceeds.

Article IV. MANAGEMENT AND OPERATION OF THE CORPORATION

Section 4.01. (a) The Corporation shall at all times manage its affairs, plan the
development of its properties and facilities, and maintain its financial position all in
accordance with sound engineering, administrative and financial principles and practices
and under the supervision of experienced and competent management; and shall cause its
plant, equipment, properties and facilities to be maintained and all necessary renewals
and repairs thereto to be made, all in accordance with sound engineering practices.
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(b) The Corporation shall at all times have a Cost Control Unit headed by a person
with satisfactory experience and qualifications and appoint within six months of the date
of this Agreement a Head of its Planning and Research Division, who shall also have
satisfactory experience and qualifications.

(c) The Corporation shall continue to appoint, retain or promote a sufficient num-
ber of qualified and experienced staff to enable the Corporation to conduct its operations
efficiently.

Section 4.02. The Corporation shall make provisions satisfactory to the Associa-
tion against insurance risks, consistent with sound foodgrain storage and distribution
practice.

Section 4.03. The Corporation shall not, without the consent of the Association,
sell or otherwise dispose of any of the fixed assets that it has acquired with the proceeds
of the Swedish Credit and the Association Credit, prior to December 31, 1995.

Section 4.04. The Corporation shall establish separate accounts reflecting the
investment cost, wheat flow and the operating cost of Part A of the Project for each
fiscal year and will have these accounts audited in accordance with sound accounting
principles consistently applied, by independent auditors acceptable to the Association.

Section 4.05. The Corporation shall have a balance sheet, schedule of fixed assets
and profit and loss account for each fiscal year prepared and audited in accordance with
the provisions of Section 34 of the Food Corporations Act, 1964 and the Rules framed
thereunder.

Section 4.06. The Corporation shall furnish to the Association as soon as they are
available, but in any case not later than six months after the end of each fiscal year
(A) three certified copies of each of the accounts referred to in Sections 4.04 and 4.05
above, as so audited, and (B) the report of each audit by the said auditors, of such scope
and in such detail as the Association shall have reasonably requested; and furnish to the
Association such other information concerning each of the aforesaid accounts and the
audits thereof as the Association shall from time to time reasonably request.

Article V. COVENANTS OF INDIA

Section 5.01. India undertakes that, whenever there is reasonable cause to believe
that the funds available to the Corporation will be inadequate to meet the estimated
expenditures required for the carrying out of the Project, it will make arrangements
satisfactory to the Association promptly to provide the Corporation or cause the Corpo-
ration to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article V1. CONSULTATION; INFORMATION AND INSPECTION

Section 6.01. The Corporation shall cooperate fully with Sweden and the Asso-
ciation to assure that the purposes of the Swedish Credit and the Association Credit will
be accomplished. To that end, Sweden, the Association and the Corporation shall from
time to time, at the request of any party, exchange views through their representatives
with regard to the performance of their respective obligations under the Swedish Relend-
ing Agreement, the Subsidiary Loan Agreement and this Agreement as well as the
administration, operations and financial condition of the Corporation and other matters
relating to the purposes of the Swedish Credit and the Association Credit.

Section 6.02. The Corporation, Sweden and the Association shall promptly in-
form each other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Swedish Credit and the Association Credit, the



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis

maintenance of the service thereof or the performance by any party of its obligations
under the Swedish Relending Agreement, the Subsidiary Loan Agreement and this
Agreement.

Section 6.03. The Corporation shall enable representatives of Sweden and the As-
sociation to inspect all plants, sites, works, properties, equipment, records and docu-
ments relevant to the Project.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have
been duly given or made when it shall have been delivered by hand or by mail, tele-
gram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or
made at such party's address specified below or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request:

For India:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cables:

Ecofairs
New Delhi

For Sweden:

(a) insofar as Sveriges Riksbank acts as agent for Sweden
for purposes of this Agreement:

Sveriges Riksbank
Box 2119
Stockholm 2, Sweden

Alternative address for cables:

Riksbanken
Stockholm

(b) for all other purposes:

Swedish International Development Authority
10525
Stockholm 1, Sweden

Alternative address for cables:

SIDA
Stockholm

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

For the Corporation:

Food Corporation of India
1, Bahadurshah Zafar Marg
New Delhi, India

Alternative address for cables:

Food Corp.
New Delhi

Section 7.02. The Corporation shall furnish to the Association sufficient evidence
of the authority of the person or persons who will sign the applications provided for
under Article II of this Agreement or who will, on behalf of the Corporation, take any
other action or execute any other documents required or permitted to be taken or execut-
ed by the Corporation under this Agreement, and the authenticated specimen signature
of each such person.

Section 7.03. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original. All such counterparts shall collectively be but one in-
strument.

Section 7.04. (a) Except as shall be otherwise agreed by the parties hereto, this
Agreement shall become effective on the earliest date upon which the Swedish Credit
Agreement and the Association Credit Agreement shall both be in effect.

(b) If the Association Credit Agreement terminates for failure to become effective
in accordance with its terms, this Agreement shall forthwith terminate and the Associa-
tion shall promptly notify the other parties of such termination.

Section 7.05. This Agreement and all obligations of the parties hereto hereunder
shall terminate (i) on the date upon which both the Swedish Credit Agreement and the
Association Credit Agreement shall have terminated or (ii) on a date 25 years after the
date of this Agreement or (iii) on the date upon which the parties shall have fulfilled all
obligations arising from this Agreement, whichever shall be the earlier.

Section 7.06. Upon termination of the Swedish Credit Agreement or the Associa-
tion Credit Agreement only, Sweden or the Association, as the case may be, shall
promptly notify the other parties hereto and, upon such notification, this Agreement
shall continue to remain in force and effect only for the purpose of implementation of
the Association Credit Agreement or the Swedish Credit Agreement and of orderly set-
tlement of matters of mutual interest to the parties hereunder, subject to such modifica-
tions of this Agreement as shall be agreed among the parties thereto or as shall be
reasonably requested by Sweden or the Association for such purposes.

Section 7.07. Unless otherwise notified to India, the Association and the Corpo-
ration by Sweden, the Association shall represent Sweden in all matters relating to the
implementation of, including amendments to, this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

India:
By LAKSHMI KANT JHA

Authorized Representative

Kingdom of Sweden:

By CURT LIDGARD
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

Food Corporation of India:

By LAKSHMI KANT JHA
Authorized Representative

SCHEDULE I

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:
Part A. The planning, designing, constructing by slip form methods, equipping and operating of

10 silos with a capacity of 20,000 tons each and the planning, designing, constructing by
conventional methods, equipping and operating of 10 godowns with a capacity of 10,000
tons each, on sites that are acceptable to the Association in the states of Punjab, Haryana,
Rajasthan and Uttar Pradesh.

Part B. Training staff to operate the said silos in accordance with a training program mutually
acceptable to the Association and the Corporation.

Part C. Contingent upon the discussions referred to in Section 3.02 (b) of this Agreement, the
carrying out of an All-India Grain Storage and Distribution Study under terms of reference to
be agreed upon by India, Sweden and the Association.
The construction of Part A and all of Part B and Part C of the Project is expected to be

completed by December 31, 1974.

SCHEDULE 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF SWEDISH CREDIT AND ASSOCIATION CREDIT EQUIVALENT IN THE
AGGREGATE TO US $10,000,000 ON THE BASIS OF THE PARITY RATE BETWEEN THE SWEDISH
KRONOR AND THE US DOLLAR AT THE DATE OF THIS AGREEMENT

1. The table below sets forth the categories of goods and services to be financed out of the
proceeds of the Swedish Credit and the Association Credit, the allocation of the amounts of the
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said credits to each category and the percentage of eligible expenditures to be financed in each
category:

Allocation (expressed
in US Dollar equivalent)

Swedish Association % of Expenditures
Category Credit Credit to be Financed

I. Civil works (excluding
cost of sites)

(a) Silos ............. 4,000,000 63% of total expenditures
(b) Godowns .......... 1,200,000 37% of total expenditures

II. Mechanical and electrical
equipment ............ 2,400,000 100% of total expenditures

IlI. Engineering and other
consulting services acquir-
ed outside India and cost
of training staff outside
India ................. 280,000 100% of foreign expenditures

IV. Consulting services in
India and cost of training
staff in India .......... 120,000 50% of local expenditures

V. Unallocated ........... 1,000,000 1,000,000

TOTAL 5,000,000 5,000,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or services
supplied from, the territories, and in the currency, of any member of the Association (other than
India) or of Switzerland;

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of India, or for goods
produced in, or services supplied from, the territories of India; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made in
respect of:

(a) expenditures prior to July 20, 1971; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of India or laws in effect in its territories on goods
or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To the extent
that the amount represented by the percentage set forth in the fourth column of the table in
paragraph I above would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage
shall be reduced to ensure that no proceeds of the Swedish Credit or the Association Credit
will be withdrawn on account of payments for such taxes.

4. The US dollar equivalent of the Swedish Credit is shown on the basis of the present
parity rate between the Swedish Kronor and the US dollar. Should such rate change, any increase
of the US dollar equivalent of the Swedish Credit will be credited by the Association to the second
column of Category V of the table in paragraph 1 above and any decrease in such equivalent shall
be charged against the second column of such Category.

5. Notwithstanding the allocation of the amounts of the Swedish Credit and the Association
Credit set forth in the second and third columns of the table in paragraph 1 above, if the estimate
of expenditures under any Category shall decrease, the amounts of the Swedish Credit and the
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Association Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallo-
cated by the Association by increasing correspondingly the unallocated amounts of the Swedish
Credit or the Association Credit or by increasing (up to a maximum of 100% net of taxes) the
percentage applicable to Category I (a) in the case of a decrease of expenditures under the Swed-
ish Credit or I (b) or IV in the case of a decrease of expenditures under the Association Credit,
provided, however, that (i) if the Corporation gives notice to the Association or the Association,
after consultation with the Corporation, determines that any Part of the Project or a portion of any
Part will not be carried out, then the amounts of the Swedish Credit or the Association Credit
allocated to that Part or portion of a Part will not be reallocated in the manner set forth above, but
shall be cancelled, and (ii) no proceeds of the Association Credit shall be allocated to finance
expenditures under Category I (a), unless the particular goods and services included in Catego-
ry I (a) and to be financed out of the proceeds of the Association Credit shall have been procured
on the basis of international competition described in Section 3.05 (b) of this Agreement and in
accordance with the provisions of Schedule 3 to this Agreement.

6. Notwithstanding the percentages set forth in the fourth column of the table in paragraph 1
above, if the estimate of expenditures under Category 1, II, II1 or IV shall increase, the Associa-
tion will reallocate correspondingly the unallocated amounts, if any, of the Swedish Credit or the
Association Credit by increasing the amount allocated to Category I (a) in the case of the Swedish
Credit and Categories I (b), II, III or IV in the case of the Association Credit, provided, however,
that if in respect of increases in the estimate of expenditures under Categories I (a) and (b) or IV
no unallocated amounts of the Swedish Credit or the Association Credit are available for realloca-
tion to such Categories, the Association may, by notice to India and the Corporation, adjust the
percentage of the Swedish Credit or the Association Credit then applicable to such expenditures in
order that further withdrawals under any such Category may continue until all expenditures there-
under shall have been made.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for civil works or to any contract for equipment estimated to
cost $50,000 equivalent or more:
(a) All bidders will be required to pre-qualify on the basis, inter alia, of experience (and in the

case of silo construction on the basis of experience in the slip form method), and the Corpora-
tion shall, before qualification is invited, inform the Association in detail of the pre-
qualification procedure to be followed and shall introduce such modifications in said proce-
dure as the Association shall reasonably request. The list of pre-qualified bidders, together
with a statement of their qualifications and experience and of the reasons for the exclusion of
any applicant for pre-qualification, shall be furnished by the Corporation to the Association
for its comments before the applicants are notified and the Corporation shall make such addi-
tions or deletions from the said list as the Association shall reasonably request.

(b) Before bids are invited, the Corporation shall furnish to the Association, for its comments, the
text of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents, together with
a description of the advertising procedure to be followed for the bidding, and shall make such
modifications in the said documents or procedure as the Association shall reasonably request.
Any further modification or addition to the bidding documents shall require the Association's
concurrence before it is issued to the prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, the Corporation shall, before a final decision on
the award is made, inform the Association of the name of the bidder to whom it intends to
award the contract and shall furnish to the Association, in sufficient time for its review, a
detailed report by the Corporation's consultants on the evaluation and comparison of the bids
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received, together with the recommendations for award of said consultants, and the reasons
for the intended award. The Association shall promptly inform the Corporation whether it has
any objection to the intended award and shall state the reasons for any objection it may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Association's objection or if its terms and conditions
shall, without the Association's concurrence, materially differ from those on which bids were
asked, no expenditures thereunder shall be financed out of the proceeds of the Swedish Credit
and the Association Credit.

(e) Copy of the contract shall be furnished to the Association promptly after its execution.

2. With respect to any other contract for equipment, the Corporation shall, promptly after
the contract is awarded, furnish to the Association copy of the contract as well as copy of the
record of public opening of the bids, the bid evaluation report and recommendations for award of
the Corporation's consultants and a statement of the reasons for any departure from such recom-
mendations. The Association shall promptly inform the Corporation if it finds that the award of the
contract is not consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits referred to in Section 3.05 (b) of this Agreement and, in such event, no expenditures
under such contract shall be financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the Associa-
tion Credit.

3. A single invitation to bid will be issued for the silos to be constructed under the Project,
which will inter alia specify that the bidder may submit offers in respect of one or more silos. The
Corporation will have the option of either awarding to one contractor one contract in respect of all
the silos or of awarding separate contracts in respect of one or more silos to different contractors.

4. A single invitation to bid will be issued for the godowns to be constructed under the
Project, which will inter alia specify that the bidder may submit offers in respect of one or more
godowns. The Corporation will have the option of either awarding to one contractor one contract
in respect of all the godowns or of awarding separate contracts in respect of one or more godowns
to different contractors.

5. With respect to the procurement of mechanical and electrical equipment, items shall be
grouped or bulked so as to permit such procurement as will be consistent with sound technical and
procurement practices.

6. For evaluating any competing bids received for imported and for locally manufactured
mechanical and electrical equipment, for the purposes of comparison, the following method will
be used:

(a) The term Local Bid means a bid offering goods manufactured or processed to a substantial
extent (as reasonably determined by the Association) in the territories of India; any bid offer-
ing other goods shall be deemed a Foreign Bid.

(b) The comparison bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:
(i) the ex-factory price of such goods; and

(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place of their use
or installation.

(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid the comparison bid price
under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:
(i) the c.i.f. price of such goods net of any taxes on their importation;

(ii) any such taxes, as generally apply to such goods if imported into the territories of India
by non-exempt importers, or 15% of the amount specified in (c) (i) above, whichever
shall be lower; and

(iii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place of their
use or installation.
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7. If a contract is awarded by the Corporation according to procedures inconsistent with
those set forth or referred to in Section 3.05 (b) or over the Association's reasonable objections on
the grounds of inconsistency with such procedures or if the terms and conditions of such contract
shall, without the Association's prior concurrence, materially differ from those on which bids
were asked, the Association may by notice to the Corporation cancel such amounts of the Swedish
Credit and the Association Credit as the Association shall reasonably determine represents the
expenditures on goods or services included under such contracts or any portion of such expendi-
tures as would otherwise have been eligible for financing out of the proceeds of the Association
Credit and the Swedish Credit, respectively.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE FINANCEMENT CONJOINT'

CONTRAT, en date du 23 aofit 1971, entre I'INDE, agissant par son President,
(ci-apr~s d6nomm6e , l'Inde ,), le ROYAUME DE SUtDE (ci-apr~s d6nomm6 , la
Suede ,), I'AssocIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde
, l'Association -) et la FooD CORPORATION OF INDIA (ci-apr~s ddnomm6e , la So-
cidt6 ,), crd6e et constitu6e en vertu de la l6gislation indienne.

CONSlDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit de ddveloppement de m~me
date 2 avec l'Inde, la Suede a consenti i l'Inde, pour qu'elle le r6troc~de i la Socit6, un
cr6dit de vingt-six millions (26 000 000) de couronnes su6doises 6quivalant k peu pros,
au taux de change actuel, h cinq millions (5 000 000) de dollars pour l'aider it financer
le Projet d6crit k l'annexe 1 au pr6sent Contrat;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un autre Contrat de cr6dit de d6veloppement de
mme date3 l'Association a consenti aux m~mes fins k l'Inde, pour qu'elle le r6troc~de
k la Socit6, un credit en diverses monnaies d'un montant en principal 6quivalant i cinq
millions (5 000 000) de dollars; et

CONSIDtRANT que les Parties au present Contrat se sont mises d'accord sur l'affec-
tation, le tirage et l'utilisation des fonds provenant de ces credits et sur l'ex6cution du
projet ainsi financ6, ainsi que sur d'autres questions, comme il est stipul6 ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. DFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions et les
termes qui suivent ont, dans le pr6sent Contrat, le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ,, Contrat avec la Suede , d6signe le Contrat de cr6dit de d6velop-
pement, 6ventuellement modifi6, vis6 au premier alinda du pr6ambule du pr6sent
Contrat.

b) L'expression , Contrat avec l'Association , d6signe le Contrat de cr6dit de d6-
veloppement, 6ventuellement modifi6, vis6 au deuxi~me alin6a du pr6ambule du pr6sent
Contrat.

c) L'expression , Credit suddois , ddsigne le cr6dit vis6 dans le Contrat avec la
Su~de.

d) L'expression , Cr6dit de l'Association , ddsigne le credit vis6 dans le Contrat
avec l'Association.

e) Les expressions , compte du Credit su6dois , et , compte du Credit de l'Asso-
ciation , ddsignent les comptes ouverts respectivement en vertu du Contrat avec la
Suede et en ,'ertu du Contrat avec !'Association.

f) Le terme , Projet , d6signe le Projet d6crit l'annexe 1 du pr6sent Contrat.
g) L'expression . Contrat de r6trocession du Credit suddois , ddsigne le Contrat de

mame date, 6ventuellement modifi6, entre l'Inde et la Soci&6.

Entrt en vigueur le 14 novembre 1972, ds notification par I'Association aux Parties inttresses.
2 Voir p. 87 du present volume.
3 Voir p. 49 du prsent volume.
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h) L'expression , Contrat de prt subsidiaire , d6signe le Contrat de meme date,
6ventuellement modifi6, entre I'Inde et la Socit6.

Article If. AFFECTATION ET TIRAGE DES FONDS PROVENANT DU CREDIT SUEDOIS
ET DU CRIDIT DE L'AssOCIATION

Paragraphe 2.01. Sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s
dans le Contrat avec la Suede et dans le Contrat avec I'Association et des dispositions du
paragraphe 2.02 du Contrat avec I'Association, les montants du Cr6dit su6dois et du
Cr6dit de l'Association pourront 6tre pr6lev6s sur le compte du Cr6dit su6dois et sur le
compte du Cr6dit de I'Association, respectivement, comme il est stipul6 dans le pr6sent
Contrat dans son annexe 2 relative ii I'affectation des fonds provenant du Cr6dit su~dois
et du Cr6dit de I'Association, ladite affectation pouvant &tre modifi6e de temps it autre
conform6ment aux dispositions de ladite annexe ou par convention entre la Suede, I'As-
sociation et la Soci&6.

Paragraphe 2.02. La Soci6t6 pourra, au nom de l'Inde, pr61ever, sur le compte
du Cr6dit su6dois et sur le compte du Cr6dit de l'Association les montants qui auront 6t6
d6bours6s (ou, si I'Association y consent, les montants ii d6bourser) pour acquitter le
cofit raisonnable de marchandises ou de services n6cessaires ii l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 2.03. a) Chaque fois que la Soci6t6 voudra faire un tirage sur le
Credit su6dois ou sur le Credit de I'Association, elle adressera par 6crit it l'Association
une demande 6tablie dans la forme et accompagn6e des d6clarations et engagements que
I'Association pourra raisonnablement exiger. Cette demande, ii laquelle seront jointes les
pi'ces n6cessaires comme il est stipul6 ci-aprs, devra, sauf convention contraire entre
I'Association et la Soci6t6, Ztre d6pos6e le plus longtemps possible avant l'engagement
correspondant de d6penses aux fins du Projet.

b) La Soci&t6 fournira h l'appui de chaque demande de tirage les pi'ces et autres
justifications que l'Association pourra raisonnablement exiger soit avant de donner, soit
aprs avoir donn6 I'autorisation d'effectuer le tirage demand6.

c) La demande de tirage et les pi'ces et autres justifications qui I'accompagnent
devront ktre 6tablies, tant pour la forme que pour le fond, de manire it prouver it
I'Association que la Socit6 a le droit de pr61ever le montant demand6 sur le compte du
Cr6dit su6dois ou sur le compte du Cr6dit de I'Association, et que ce montant sera utilis6
exclusivement aux fins sp6cifi6es dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. Chaque demande de tirage pr6sent6e par la Socit6 sera r6put6e
6tre une demande de tirage au nom de l'Inde sur le compte du Cr6dit su6dois ou sur le
compte du Cr6dit de I'Association, ou sur les deux comptes ii la fois, selon le cas.

Paragraphe 2.05. Quand I'Association aura approuv6 une demande de tirage pr6-
sent6e par la Socit6 :

i) elle versera 'a la Soci6t6 ou a son ordre, comme il est stipul6 dans le Contrat avec
I'Association, le montant que la Socit6 a le droit de pr6lever sur le compte du Cr6dit
de l'Association; ou

ii) elle enverra sans retard 'a la Sveriges Riksbank en sa qualit6 de repr6sentant de la
Suede, comme et autant qu'elle y est tenue dans le pr6sent Contrat, notification
qu'elle a requ une demande de tirage sur le compte du Cr6dit su6dois et que le
montant demand6 peut 6tre vers6 par la Sveriges Riksbank. Ds r6ception de ladite
notification, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire du
droit de tirage sur le Cr6dit su6dois 6nonc6s dans le Contrat avec la Suede, la Sveri-
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ges Riksbank versera le montant demand6 dans la monnaie et au brnrficiaire indi-
qurs dans la notification.

Paragraphe 2.06. a) A la demande de la Socit6, et aux conditions dont elle sera
convenue avec elle, l'Association peut s'engager par 6crit it verser certaines sommes
destinies ii acquitter le cofit de marchandises ou de services qui doivent ktre financ6s par
le Crddit surdois. Pareil engagement particulier de I'Association constituera dis qu'il
aura 6t6 notifi6 it la Suide et it la Sveriges Riksbank, un engagement de la Suide de
verser, nonobstant l'annulation temporaire ou definitive ultrrieure du Credit surdois, le
montant it drbourser pour s'acquitter dudit engagement.

b) Une demande d'engagement special au titre du Cr6dit su6dois prrsentre par la
Soci&6 sera rrputre tre une demande d'engagement sprcial prrsentre au nom de l'Inde.

Paragraphe 2.07. S'il y a lieu, aux fins du prisent Contrat, de prlever des fonds
provenant du Credit surdois dans une monnaie autre que la couronne suddoise, la
Sveriges Riksbank versera le montant demand6 dans la monnaie requise et drbitera le
compte du Crddit surdois de son 6quivalent en couronnes surdoises au taux en" vigueur
du march6 ou, ii drfaut, au taux qu'elle fixera raisonnablement.

Article 111. EXACUTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT
DU CR9DIT SUEDOIS ET DU CR9DIT DE L'AssOCIATION

Paragraphe 3.01. La Soci&6t exrcutera le Projet drcrit a l'annexe 1 du present
Contrat avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les rigles de
l'art et les pratiques d'une saine gestion administrative et financiire.

Paragraphe 3.02. a) Pour l'aider a 6tablir les plans et it surveiller la construction
des silos visas dans la partie A du Projet, la Socit6 engagera des ingrnieurs-conseils exp6-
rimentrs et comptents agr66s par l'Association, it des clauses et conditions jugres
satisfaisantes par elle.

b) Pour executer la partie C du Projet, l'Inde engagera, dans les six mois qui
suivront la date du prdsent Contrat, des nrgociations avec la Suide et l'Association au
sujet d'une 6tude sur le stockage et la distribution des c~rales en Inde qui aurait pour
but d'aider l'Inde ii 6tablir ur programme d'investissement dans des installations de
stockage, de distribution et de traitement des c~rales. II sera tenu compte dans ces
nrgociations de l'6tat d'avancement et des conclusions d'6tudes en cours sur des ques-
tions du mime ordre. Si l'Inde, la Suide et l'Association conviennent de la nrcessit6
d'engager des consultants pour laaite 6tude, l'Inde engagera des consultants exprrimen-
t6s et comprtents agr66s par I'Association et a des clauses et conditions jugres satis-
faisantes par elle.

Paragraphe 3.03. Dans l'exrcution du Projet, la Soci&6t engagera des entre-
preneurs agr66s par I'Association a des clauses et conditions jugres satisfaisantes par
elle.

Paragraphe 3.04. Tous les terrains nrcessaires a l'exrcution de la partie A du
Projet devront &re agr66s par l'Association et, k moins que I'Association n'accepte qu'il
en soit autrement, la Socirt6 acquerra lesdits terrains dans les trois mois qui suivront la
date du present Contrat.

Paragraphe 3.05. a) La Socirt6 utilisera les fonds provenant du Credit surdois et
du Cr6dit de I'Association pour r6gler les drpenses relatives au Projet qui doivent 6tre
financ~es par ces fonds comme il est stipul6 dans le present Contrat.
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b) Sauf convention contraire entre la Suede et I'Association, I'achat des marchan-
dises et des services (hormis les services de consultants) qui doivent 6tre finances par
le Credit su~dois et le Credit de l'Association fera i'objet d'appels d'offres internatio-
naux conformes aux Directives concernant la passation des marchisfinanc9s par les prits
de la Banque mondiale et les cridits de I'Association internationale de diveloppement,
publi~es par la Banque en aofit 1969 et r~vis~es en mai 1971, et aux autres modalit~s
enonc~es ' l'annexe 3 du present Contrat; toutefois, pour I'achat des marchandises et
des services visas aux alin~as a et b de la cat~gorie I de l'annexe 2, la procedure habi-
tuellement suivie par l'Inde et la Soci~t6 pourra &re utilis6e sous reserve des dispositions
de l'annexe 3 au present Contrat.

c) La Socit6 assurera ou prendra les dispositions voulues pour faire assurer les
marchandises importees qui doivent 6tre financ~es par le Credit su~dois et par le Credit
de l'Association contre les risques de mer, de transit, etc., inh~rents ' l'achat, au trans-
port et ' la livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation; les indemnit6s stipules
seront payables en une monnaie librement utilisable par la Socit6 pour remplacer ou
r~parer lesdites marchandises. La Soci&t6 tiendra l'Association inform~e des dispositions
prises en matire d'assurances.

d) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la Socit6 veillera k
ce que toutes les marchandises et tous les services finances par le Credit su~dois et par le
Cr6dit de l'Association soient utilis~s exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.06. a) La Soci&t communiquera ' l'Association, ds qu'ils seront
6tablis, les plans et cahiers de charges relatifs ' la partie A du Projet, et toutes les
modifications importantes qui viendraient ' y tre apport~es, avec tous les d~tails que
l'Association voudra connaitre.

b) La Soci&t6 soumettra ' I'Association pour examen, dans les six mois qui sui-
vront la date du present Contrat, un programme de formation du personnel vis6 dans la
partie B du Projet.

c) La Socit6 i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux rela-
tifs au Projet (notamment de connaitre le co~t desdits travaux), d'identifier les marchan-
dises et services financ6s par le Credit su~dois et par le Credit de l'Association, et d'en
justifier l'emploi dans le Projet; ii) donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Su'de et
de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandi-
ses finances par le Credit su~dois et par le Credit de l'Association et d'examiner tous
les livres et documents s'y rapportant; et iii) communiquera ' la Sude et ' l'Association
tous renseignements qu'elles pourront raisonnablement demander au sujet du Projet, de
l'emploi des fonds provenant du Credit su~dois et du Credit de I'Association, et des
marchandises et services finances par ces fonds.

Article IV. GESTION ET ADMINISTRATION DE LA SOCIIT9

Paragraphe 4.01. a) La Socit6 g6rera ses affaires, pr~voira l'expansion de ses
biens et installations et maintiendra sa situation financi~re toujours suivant les r~gles de
I'art et les principes et pratiques d'une saine gestion administrative et financi~re, sous la
direction d'un personnel comptent et exp~iment6; elle fera entretenir ses installations,
son materiel et ses biens et proc~der aux renouvellements et r6parations n6cessaires
suivant les r~gles de l'art.

b) La Soci&t6 aura en permanence un service de contr6le des cofits dirig6 par une
personne ayant une experience et des titres jug~s satisfaisants et elle nommera dans les
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six mois qui suivront la date du pr6sent Contrat le chef de sa division de la planification
et de la recherche, qui aura 6galement des titres et une exp6rience jug6s satisfaisants.

c) La Soci&6t continuera de nommer, d'employer et de promouvoir du personnel
qualifi6 et exp6riment6 en nombre suffisant pour qu'elle puisse exercer ses activit6s de
manire efficace.

Paragraphe 4.02. La Soci6t6 prendra contre les risques assur6s des dispositions
jug6es satisfaisantes par l'Association et compatibles avec de saines pratiques de
stockage et de distribution des c6r6ales alimentaires.

Paragraphe 4.03. La Soci6t6 ne vendra ni n'ali6nera d'une autre manire avant le
31 d6cembre 1995, sans le consentement de l'Association, aucune partie du capital fixe
qu'elle aura acquis au moyen du Ct6dit su6dois et du Cr6dit de l'Association.

Paragraphe 4.04. La Soci6t6 tiendra pour les investissements, les entr6es et sor-
ties de b1W et le cocit d'exploitation de ]a partie A du Projet des comptes d'exercice
distincts qu'elle fera v6rifier, suivant de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement ap-
pliqu6es, par des comptables ind6pendants agr66s par l'Association.

Paragraphe 4.05. La Soci&6 fera 6tablir et v6rifier un bilan, un 6tat des capitaux
fixes et un compte profits et pertes de chaque exercice, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 34 du Food Corporations Act de 1964 et des r~glements d'application.

Paragraphe 4.06. La Soci6t6 remettra ' l'Association ds qu'ils seront pr~ts mais
de toute fagon six mois au plus tard apr~s la cl6ture de chaque exercice A) trois copies
certifi6es conformes des comptes ainsi v6rifi6s vis6s aux paragraphes 4.04 et 4.05 ci-
dessus et B) le rapport de v6rification dans la forme et avec les d6tails que l'Association
aura raisonnablement demand6s, et elle communiquera ' l'Association tous autres ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet desdits comptes et de
leur v6rification.

Article V. ENGAGEMENTS DE L'INDE

Paragraphe 5.01. L'Inde s'engage ii prendre, chaque fois qu'il y aura raison-
nablement lieu de croire que la Soci&6t ne disposera pas des fonds suffisants pour faire
face aux d6penses jug6es n6cessaires ' l'ex6cution du Projet, des dispositions jug6es
satisfaisantes par l'Association pour fournir ou faire fournir sans retard 'a la Socit6 les
fonds n6cessaires pour faire face auxdites d6penses.

Article VI. CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 6.01. La Soci6t6 coop6rera pleinement avec la SuEde et l'Association
'a la r6alisation des fins du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de l'Association. A cet effet, 'a ]a
demande de l'une des parties, la Su'de, l'Association et la Soci6t6 conf6reront de temps
'a autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6cution des engagements
qu'elles ont pris dans le Contrat de r~trocession du Cr6dit su6dois, dans le Contrat de
pr~t secondaire et dans Ic pr6sent Contrat, sur !'administration, les activit6s et la situa-
tion financire de la Soci6t6 et sur d'autres questions relatives aux fins du Cr6dit su6dois
et du Cr6dit de l'Association.

Paragraphe 6.02. La Socit6, la Su'de et l'Association s'informeront sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Cr6dit
su6dois et du Cr6dit de l'Association et la r6gularit6 de leur service, ou l'ex6cution des
engagements qu'elles ont pris dans le Contrat de r6trocession du Cr6dit sudois, dans le
Contrat de pr~t subsidiaire et dans le pr6sent Contrat.
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Paragraphe 6.03. La Soci6t6 donnera aux repr6sentants de la Suede et de l'Asso-
ciation la possibilit6 d'inspecter tous les chantiers, installations, ouvrages, travaux, pro-
pri6t6s, mat6riels, livres et documents relatifs au Projet.

Article VIi. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut atre faite en
vertu du pr6sent Contrat sera faite par 6crit. Cette notification ou demande sera r6put6e
avoir 6t6 r6guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la poste,
par t616gramme, par cAble ou radiogramme la partie t laquelle elle doit ou peut tre
envoy6e, soit I'adresse indiqu6e ci-dessous soit s toute autre adresse que ladite partie
aura communiqu6e la partie qui fait la notification ou la demande.

Pour l'Inde :

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi (Inde)

Adresse t616graphique

Ecofairs
New Delhi

Pour la Suede :

a) Dans les cas o6i la Sveriges Riksbank fait fonction d'agent de la Suede
aux fins du pr6sent Contrat

Sveriges Riksbank
P.O. Box 2119
Stockholm 2 (Suede)

Adresse t616graphique

Riksbanken
Stockholm

b) A toutes autres fins

Swedish International Development Authority
10525
Stockholm 1 (Suede)

Adresse t616graphique

SIDA
Stockholm

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.
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Pour ]a Soci6t6 :

Food Corporation of India
1, Bahadurshah Zafar Marg
New Delhi (Inde)

Adresse t~l~graphique

Food Corp.
New Delhi

Paragraphe 7.02. La Soci6t6 devra &ablir la satisfaction de l'Association que la
personne ou les personnes qui signeront les demandes de tirage pr6vues l'article II du
pr6sent Contrat ou qui, pour son compte, prendront toutes autres mesures qui doivent ou
peuvent Etre prises ou signeront tous autres documents qui doivent ou peuvent 6tre si-
gn~s par la Socit6 en application du present Contrat y sont dfiment habilit6es, et il
fournira ' l'Association un sp'cimen certifi6 de la signature de chacune desdites per-
sonnes.

Paragraphe 7.03. Le present Contrat pourra &tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront ensemble un seul document.

Paragraphe 7.04. a) Sauf convention contraire entre les Parties, le present
Contrat entrera en vigueur ds que le Contrat avec la Suede et le Contrat avec l'Associa-
tion prendront effet.

b) Si le Contrat avec l'Association devient caduc parce qu'il n'a pas pris effet
conformrment ' ses dispositions, le present Contrat expirera immrdiatement et l'Asso-
ciation en informera sans retard les autres parties.

Paragraphe 7.05. Le present Contrat et tous les engagements qui en drcoulent
pour les Parties s'6teindront 4 la premiere des trois 6chrances suivantes : i) la date 4
laquelle le Contrat avec la Suede et le Contrat avec l'Association expireront; ii) 25 ans
aprs la date du present Contrat; iii) la date ' laquelle les Parties auront rempli tous leurs
engagements en vertu du present Contrat.

Paragraphe 7.06. Si seul le Contrat avec la Suede ou seul le Contrat avec l'Asso-
ciation vient ' expiration, la Suede ou l'Association, suivant le cas, en avisera sans
retard les autres parties au present Contrat, lequel, ds r'ception de la notification, ne
continuera d'avoir effet qu'aux fins d'ex6cution du Contrat avec l'Association ou du
Contrat avec la Su'de et du r'glement m6thodique des questions d'int&rrt commun aux
parties, sous reserve des amendements au pr6sent Contrat dont les Parties pourraient
convenir ou que la Suede ou I'Association pourraient raisonnablement demander ces
fins.

Paragraphe 7.07. A moins que l'Inde, l'Association et la Socirt6 ne soient avises
du contraire par la Suede, l'Association reprrsentera la Suede dans toutes les questions
relatives ' l'ex6cution du pr6sent Contrat, y compris ses amendements.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ' ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Amrrique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde :

Le Repr~sentant autoris6,
LAKSHMI KANT JHA
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Pour le Royaume de Suede

Le Repr6sentant autoris6,
CURT LIDGARD

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr~sident,
J. BURKE KNAPP

Pour la Food Corporation of India

Le Repr~sentant autoris6,
LAKSHMi KANT JHA

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 6l6ments suivants :
Partie A. Planification, conception, construction par la technique des coffrages glissants, am6-

nagement et exploitation de 10 silos d'une contenance de 20 000 tonnes chacun et planifica-
tion, conception, construction par des m~thodes classiques, am~nagement et exploitation de
10 entrepts d'une contenance de 10 000 tonnes chacun des emplacements agr66s par l'As-
sociation dans les Etats du Pendjab, du Haryana, du Rajasthan et de l'Uttar Pradesh.

Partie B. Formation du personnel appel6 4 exploiter les silos, suivant un programme agr6 par
I'Association et la Societ6.

Partie C. Eu 6gard au d6roulement des n~gociations vis~es l'alin~a b du paragraphe 3.02 du
present Contrat, execution de l'6tude sur le stockage et la distribution des c6r~ales en Inde
suivant des modalit~s convenir entre l'Inde, la Suede et l'Association.
Les travaux vis~s 4 la partie A et la r~alisation des parties B et C du Projet devraient tre

termin6s le 31 d6cembre 1974.

ANNEXE 2

AFFECTATION DU CREDIT SUtDOIS ET DU CRtDIT DE L'AssoCIATION, EQUIVALANT ENSEMBLE A
10 MILLIONS DE DOLLARS DES ETATS-UNIS AU TAUX DE PARITE ENTRE LA COURONNE SUEDOISE
ET LE DOLLAR ,A LA DATE DU PRESENT CONTRAT

1. Le tableau ci-dessous indique les categories de d6penses devant ftre financ~es par le
Cr6dit su~dois et par le Credit de l'Association, le montant desdits credits affect6 4 chaque cat6-
gorie et le pourcentage de d~penses autoris6 dans chaque cat6gorie

Montant affecte exprimd
en dollars E.-U.

Credit Credit de Pourcentage de dipenses
Categorie suedois rAssociation d financer

1. Travaux publics (h
l'exclusion du cofit des
terrains)

a) Silos .............. 4 000 000 63% des d6penses totales
b) Entrep6ts .......... 1 200 000 37% des d6penses totales
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Montant affecti exprimi
en dollars E.-U.

Credit
suidois

Cridit de
l'Association

Pourcentage de dipenses
d financer

11. Machines et materiel 6lec-
trique ................

III. Services d'ing~nieurs-
conseils et autres consul-
tants achet~s ' l'6tranger
et formation du personnel
' l'&ranger ...........

IV. Services de consultants en
Inde et formation du per-
sonnel en Inde .........

V. Fonds non affect~s ..... 1 000 000

TOTAL 5 000 000

2 400 000 100% des d6penses totales

280 000 100% des d6penses en devises

120 000 50% des d6penses en monnaie

nationale

1 000 000
5 000 000

2. Aux fins de la pr~sente annexe :

a) L'expression . d~penses en devises , d6signe les d~penses correspondant ' des marchan-
dises produites ou des services fournis sur les territoires d'un pays membresde l'Association (hor-
mis l'Inde) ou de la Suisse, et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression - d~penses en monnaie nationale , d6signe les d~penses faites dans la mon-
naie de l'Inde ou correspondant ' des marchandises produites ou ' des services foumis sur ses
territoires; et

c) L'expression , d6penses totales . d~signe la somme des d~penses en devises et des d~pen-
ses en monnaie nationale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun tirage

a) Pour r~gler des d6penses ant6rieures au 20 juillet 1971; et

b) Pour acquitter des imp6ts pergus en vertu de la legislation de l'Inde ou des lois en vigueur sur
ses territoires sur des marchandises ou des services, ou ' l'occasion de leur importation, de leur
fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant que repr sente le pourcentage
indiqu6 dans la quatri~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus pour une quelconque
cat6gorie devait exc6der le montant ' payer apr~s deduction desdits imp6ts, ce pourcentage
serait r~duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur le Credit su~dois ou sur le Credit de
l'Association au titre du paiement desdits imp6ts.

4. L'6quivalent en dollars des Etats-Unis du Credit su6dois est calcul6 au taux de parit6
actuel entre la couronne su~doise et le dollar. Si ce taux vient ' changer, l'Association, suivant le
cas, affectera ' la deuxi~me colonne de la cat~gorie V du tableau du paragraphe I ci-dessus la
plus-value de l'6quivalent en dollars du Credit su~dois ou lui imputera la moins-value dudit 6qui-
valent.

5. Nonobstant les affectations indiqu6es dans les deuxi6me et troisi~me colonnes du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d~penses au titre de l'une des categories
vient ' diminuer, ou bien les montants du Credit su6dois et du Credit de l'Association alors
affect6s ' cette cat6gorie et d6sormais superflus seront r~affect~s par l'Association au solde non
affect6 du Credit su~dois ou du Cr6dit de I'Association, ou bien le pourcentage applicable ' la
cat~gorie I, a (s'il s'agit d'une reduction des d~penses au titre du Credit su~dois) ou ' la cat6go-
rie I, b, ou IV (s'il s'agit d'une reduction des d6penses au titre du Credit de l'Association) sera
major6 jusqu'a concurrence de 100 p. 100 net d'imp6ts. Toutefois i) si la Soci~t6 informe l'Asso-
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ciation ou si i'Association, apr~s consultation avec la Soci&t, 6tablit qu'une partie ou un 6lment
d'une partie du Projet ne sera pas rdalis6, les montants du Credit su6dois ou du Credit de l'Asso-
ciation affectds h cette partie ou it cet 6lment ne seront pas rdaffectds de la mani re exposde
ci-dessus mais seront annulds et ii) les fonds provenant du Credit de l'Association ne seront pas
utilis6s pour financer des depenses au titre de la cat6gorie I, a, si I'achat des marchandises ou
services entrant dans cette catdgorie et devant &re financ6s par le Credit de I'Association ne s'est
pas fait ii la suite d'un appel d'offres international conformdment aux dispositions de l'alin6a b du
paragraphe 3.05 du present Contrat et de I'annexe 3 du pr6sent Contrat.

6. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la quatriime colonne du tableau du para-
graphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des ddpenses au titre des cat6gories I, 1I, III ou IV
vient ' augmenter, l'Association virera les fonds non affect6s du Credit sudois ' la catdgorie I, a,
et les fonds non affect6s du Credit de l'Association aux categories I, b, II, Ii ou IV. Si toutefois
le montant estimatif des d6penses au titre des cat6gories I, a, I, b, et IV vient ii augmenter et s'il
n'y a plus de fonds non affect6s du Cr6dit su6dois ou du Cr6dit de l'Association qu'on puisse virer
ii ces categories, I'Association pourra, en en avisant l'Inde et la Socit6, modifier le pourcentage
du Cr6dit su6dois ou du Credit de l'Association alors applicable auxdites d6penses de fagon que des
tirages puissent 6tre effectuds aussi longtemps qu'il restera des ddpenses ia faire au titre de ces
cat6gories.

ANNEXE 3

MARCH9S

1. S'agissant de marches de travaux de g6nie civil ou de materiel dont le montant estimatif
est 6gal ou sup6rieur l'6quivalent de 50 000 dollars :

a) Tous les soumissionnaires feront l'objet d'une pr6s6lection fondde notamment sur l'exp6rience
(et dans le cas de la construction des silos, sur l'exp6rience de la technique des coffrages
glissants), et ia Socidt6 fera connaitre en detail 'a l'Association, avant de diffuser l'avis de
pr6sdlection, la proc6dure qui sera suivie et apportera 'a ladite proc6dure les modifications que
l'Association pourra raisonnablement demander. Avant d'informer les candidats de sa d6cision,
la Soci6t6 communiquera ' I'Association, pour avis, la liste des soumissionnaires pr6-
s6lectionn6s, en indiquant leurs qualifications et leur experience et, s'il y a lieu, les raisons
pour lesquelles tel ou tel candidat n'aura pas &6 retenu et elle apportera h ladite liste les
modifications que l'Association pourra raisonnablement demander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, la Soci&6t communiquera 'a l'Association, pour avis, le texte
de l'avis d'appel d'offres, le cahier des charges et les autres pieces du dossier d'appel d'offres,
ainsi qu'un expos6 des m6thodes de publicit6 qu'elle se propose de suivre, et elle apportera
auxdites pikes ou m~thodes toutes les modifications que l'Association pourra raisonnablement
demander. Toute autre modification du dossier d'appel d'offres devra 6tre approuvde par l'As-
sociation avant d'tre port6e h la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

c) Lorsque les offres auront 6t6 reques et 6valu6es, et avant qu'une decision definitive soit prise,
la Socidt6 fera connaitre 'a I'Association le nom du soumissionnaire auquel elle a l'intention
d'adjuger le march6 et elle lui soumettra, 'a temps pour qu'elle l'examine, un rapport d6tailI6 de
ses consultants sur l'6valuation et la comparaison des offres reques, les recommandations des
consultants relatives 'a l'adjudication du march6 et les raisons de son choix. L'Association fera
savoir sans tarder 'a la Socidt6 si elle a une objection contre I'adjudication propose et, le cas
6ch6ant, elle motivera cette objection.

d) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection de I'Association, ou si les clauses et conditions
indiqu6es dans l'appel d'offres ont 6t6 sensiblement modifi6es sans I'accord de I'Association,
aucune d6pense ne sera financ6e 'a ce titre par le Cr6dit suddois ou le Cr6dit de I'Association.

e) Un exemplaire du Contrat sera remis ii I'Association d's sa signature.
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2. S'agissant d'autres march6s de matiriel, la Socidt6 remettra h l'Association, ds qu'un
march6 aura 6t6 adjug6, un exemplaire du Contrat, un exemplaire du proc~s-verbal de ddpouille-
ment public des soumissions, un exemplaire du rapport d'6valuation et les recommandations de
ses consultants relatives 'a l'adjudication, ainsi que l'6nonc6 des raisons pour lesquelles ces re-
commandations auraient 6t6 6cart6es. Si I'Association consid~re que l'adjudication n'est pas
conforme aux Directives concernant la passation des marchds financis par les pr~ts de la Banque
mondiale et les crddits de I'Association internationale de diveloppement vis6es i l'alin6a b du
paragraphe 3.05 du pr6sent Contrat, elle le fera savoir sans retard a ia Socidt6 et aucune d6pense
au titre dudit march6 ne sera alors financ6e par le Credit su6dois ou le Cr6dit de I'Association.

3. Pour la construction des silos prdvus dans le Projet, il ne sera publi6 qu'un avis d'appel
d'offres prdcisant notamment qu'un soumissionnaire peut presenter des offres concemant un ou
plusieurs silos. La Socidt6 pourra, au choix, adjuger it un seul contractant le march6 de tous les
silos ou ' plusieurs contractants le march6 d'un ou de plusieurs silos.

4. Pour la construction des entrep6ts prdvus dans le Projet, il ne sera publi6 qu'un avis
d'appel d'offres prdcisant notamment qu'un soumissionnaire peut pr6senter des offres concernant
un ou plusieurs entrep6ts. La Socidt6 pourra, au choix, adjuger ' un seul contractant le march6 de
tous les entrep6ts ou ' plusieurs contractants le march6 d'un ou de plusieurs entrep6ts.

5. S'agissant de l'achat de machines et de mat6riel 6lectrique, les articles seront groupds de
manibre pr6senter les achats en gros compatibles avec de saines pratiques techniques et commer-
ciales.

6. L'6valuation des offres concurrentes concemant des machines ou du materiel 6lectrique
importds ou fabriqu6s en Inde se fera comme suit aux fins de comparaison :

a) L'expression , soumission locale - ddsigne une offre concernant des marchandises manufac-
tur6es ou transform6es en grande partie (comme l'aura raisonnablement d~termin6 I'Associa-
tion) sur les territoires de l'Inde; toute autre offre sera r6put6e ktre une soumission 6tran-
gere .

b) Le prix de comparaison offert dans une soumission locale sera la somme:

i) du prix d6part usine des marchandises; et

ii) du fret intdrieur de i'assurance et des autres frais de livraison de ces marchandises au lieu
d'utilisation ou d'installation.

c) Pour comparer une soumission trang~re ' une soumission locale, le prix offert dans la soumis-
sion 6trang~re sera la somme :

i) du prix c.a.f. des marchandises net de toute taxe ' l'importation;

ii) des imp6ts frappant ces marchandises quand elles sont import6es sur les territoires de
l'Inde par des importateurs qui n'en sont pas exempts, ou 15 p. 100 du montant sp6cifi6 '
l'alin6a i ci-dessus si le chiffre obtenu est inf6rieur au montant desdits imp6ts; et

iii) du fret int6rieur de i'assurance et des autres frais de livraison des marchandises au lieu
d'utilisation ou d'installation.

7. Si un march6 est adjug6 par la Soci6t6 suivant des modalit6s qui ne sont pas conformes 'a
celles stipul6es ou vis6es 'a i'alin6a b du paragraphe 3.05 ou bien que i'Association ait estim6 avec
raison qu'il est incompatible avec lesdites modalit6s, ou si les clauses et conditions indiqu6es dans
l'appel d'offres ont 6t6 sensiblement modifi6es sans i'accord de i'Association, l'Association
pourra, en le notifiant ' la Socit6, annuler le montant du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de l'Asso-
ciation qu'elle juge raisonnablement correspondre aux d6penses aff6rentes aux marchandises ou
aux services faisant l'objet dudit march6 ou 'a une fraction quelconque desdites d6penses et qui
aurait pu, normalement, ktre financ6 par le Credit de l'Association et le Credit su~dois.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

(WHEAT STORAGE PROJECT)

BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN, ON THE ONE HAND
AND INDIA, ACTING BY ITS PRESIDENT, ON THE OTHER HAND

(HEREINAFTER CALLED THE AGREEMENT)

WHEREAS the Kingdom of Sweden and India, acting by its President, desiring to
strengthen the cooperation and cordial relations between them, have agreed that as a
contribution to the economic and social development of the Republic of India, the
Kingdom of Sweden (hereinafter called the Lender) shall extend to India, acting by its
President (hereinafter called the Borrower), a development credit (hereinafter called the
Swedish Credit) to assist in the financing of a wheat storage project (hereinafter called
the Project), to be undertaken by the Food Corporation of India (hereinafter called the
Corporation);

WHEREAS the Borrower has entered into a development credit agreement of even
date herewith2 (hereinafter called the Association Credit Agreement) with the Inter-
national Development Association (hereinafter called the Association) with regard to
further assistance towards the financing of the Project; and

WHEREAS the Lender, the Borrower, the Association and the Corporation have also
entered into an agreement of even date herewith 3 (hereinafter called the Joint Financing
Agreement) in respect of the allocation, withdrawal and use of the proceeds of financing
under the aforementioned agreements and the execution of the Project, as well as other
matters;

Now THEREFORE the Lender and the Borrower agree as follows:

Article I. THE SWEDISH CREDIT

1. The Lender shall make available to the Borrower a development credit in an
amount of twenty-six million Swedish Kronor (SKr26,000,000) subject to the provisions
of the Agreement, of which the attached annex forms an integral part, and to such other
provisions as may be agreed upon between the Parties.

2. The Swedish Credit shall be available for withdrawal in an amount of
SKrI6,000,000 from the effective date of the Agreement, and in its entirety from July 1,
1972.

Article II. USE OF THE PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT

The Borrower shall cause the proceeds of the Swedish Credit to be used by the
Corporation in accordance with the Agreement and the Joint Financing Agreement to
assist, concurrently with the credit provided for under the Association Credit Agreement
(hereinafter called the Association Credit), in financing the Project. To that end, the
Borrower shall relend the proceeds of the Swedish Credit to the Corporation on terms
and conditions satisfactory to the Lender.

Came into force on 23 August 1971 by signature, with effect from 14 November 1972. the date when the related
Development Credit Agreement between the Association and India (see foot-note 2, below) became effective, in accordance
with article VII(l).

2 See p. 49 of this volume.
See p. 63 of this volume.
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Article Iil. THE SPECIAL ACCOUNT

The amount to be made available in accordance with article I shall be paid by the
Lender, as required to meet requests for withdrawals, to the credit of an account in
Swedish Kronor opened in the books of the Sveriges Riksbank, Stockholm, acting as
agent for the Lender. The account shall be held in favor of the Borrower by the Chief
Accounting Officer, High Commission of India, London, and shall be denominated
"Government of India, Special Account No. 6" (hereinafter called the Special Ac-
count).

Article IV. WITHDRAWAL FROM THE SPECIAL ACCOUNT

I. The Corporation, on behalf of the Borrower, shall be entitled, subject to the
provisions of the Agreement and the Joint Financing Agreement, to withdraw from the
Special Account such proportion of the reasonable cost of goods and services required
for the Project and to be financed by the Lender and the Association, as agreed in
accordance with the terms of the Joint Financing Agreement.

2. The closing date for withdrawals shall be September 30, 1975, or such other
date as may be agreed upon between the Parties hereto.

Article V. SERVICE OF THE SWEDISH CREDIT

1. The Borrower shall be obligated to pay to the Lender a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Swedish Credit withdrawn from the Special Account and outstanding from time to
time. The service charge shall be payable semi-annually on June 15 and December 15
each year. However, the first such payment shall not be made before June 15, 1972.
The service charge shall be computed on the basis of a 360-day of twelve 30-day
months.

2. The Borrower shall be obligated to repay to the Lender the principal of the
Swedish Credit withdrawn from the Special Account in semi-annual installments payable
on June 15 and December 15 commencing June 15, 1982, and ending December 15,
2021, each installment to and including the installment payable on December 15, 1991,
to be one-half per cent (1/2%) of such principal amount and each installment thereafter to
be one and one-half per cent (1'/2%) of such principal amount. The Borrower shall have
the right to repay in advance of maturity all or any part of the principal amount of one or
more maturities of the Swedish Credit specified by the Borrower.

3. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid by the
Borrower in Swedish Kronor to the Sveriges Riksbank in favor of the Lender.

4. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid without
deduction for, and free from, any taxes and charges and free from all restrictions im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI. MISCELLANEOUS

1. The Borrower shall take all necessary steps within its power to enable the
Corporation to perform, and shall not take any action which would prevent the Corpora-
tion from performing, the convenants, agreements and obligations of the Corporation
under the Joint Financing Agreement.

2. The Borrower shall furnish to the Lender evidence of the authority of the per-
son or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action or execute any
document under the Agreement.
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3. Any notice or request under the Agreement and any agreement between the
Parties contemplated by the Agreement shall be in writing. Such notice or request
shall be deemed to have been duly given or made when delivered through diplomatic
channels.

Article VII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

1. The Agreement shall become effective after it has been signed by duly author-
ized representatives of the Parties and concurrently with the Association Credit Agree-
ment becoming effective.

2. The Agreement and all obligations of the Parties hereunder, except those set
forth in article V and in the annex, shall terminate on a date 25 years after the date of
the Agreement or the date upon which the Parties shall have fulfilled all obligations,
including those set forth in article V, arising from the Agreement, whichever shall be
the earlier.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused the Agreement to be signed.

DONE in the District of Columbia, United States of America, on the 23rd day of

August, 1971, in two original copies in English.

For the Kingdom of Sweden:

[Signed]

By CURT LIDGARD
Authorized Representative

For India:

[Signed]

By L. K. JHA
Authorized Representative

ANNEX

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement, of
which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Paragraph /. Cancellation and Suspension

1.1. The Borrower may by notice to the Lender cancel any amount of the Swedish Credit
which the Borrower shall not have withdrawn, or with respect to which the Lender shall not be
bound through a special commitment entered into by the Association pursuant to the Joint Financ-
ing Agreement, prior to the giving of such notice.

1.2. if any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender may
by notice to the Borrower suspend, in whole or in part, the right of the Corporation acting on
behalf of the Borrower to make withdrawals from the Special Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charge under the Agree-
ment.

(b) The Borrower or the Corporation shall have failed to meet any other obligation under the
Agreement or the Joint Financing Agreement and shall not have rectified such failure after
notice by the Lender.
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(c) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Borrower
will be able to perform its obligations under the Agreement.

(d) The right of the Corporation to withdraw the proceeds of the Association Credit shall have
been suspended or terminated, in whole or in part.

(e) The outstanding principal of the Association Credit shall have been declared, or become, due
and payable in advance of the agreed maturity thereof.

(I) The Borrower shall have cancelled any part of the Association Credit without having can-
celled, at the same time, a corresponding proportion of the Swedish Credit.

1.3. The right of the Corporation acting on behalf of the Borrower to make withdrawals
from the Special Account shall continue to be suspended in whole or in part, as the case may be,
until the event or events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the
Lender shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,
whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such notice of restoration, the
right to make withdrawals shall be restored only to the extent and subject to the conditions speci-
fied in such notice, and no such notice shall affect or impair any rights, power or remedy of the
Lender in respect of any other or subsequent event described in this paragraph.

1.4. If (a) the right of the Corporation acting on behalf of the Borrower to make with-
drawals from the Special Account shall have been suspended with respect to any amount of the
Swedish Credit for a continuous period of thirty days, or (b) by the date specified in article IV,
section 2, of the Agreement as the closing date an amount of the Swedish Credit shall remain
unwithdrawn from the Special Account, the Lender may by notice to the Borrower terminate the
right of the Corporation acting on behalf of the Borrower to make withdrawals with respect to
such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Swedish Credit shall be cancel-
led.

1.5. No cancellation or suspension by the Lender shall apply to amounts with respect to
which the Lender shall be bound through a special commitment entered into by the Association
pursuant to the Joint Financing Agreement.

1.6. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement
shall continue in full force and effect except as in this paragraph specifically provided.

Paragraph 2. Remedies of the Lender

If any event specified in sub-paragraphs 1.2 (a), (d) or (f) of paragraph I shall occur and
shall continue for a period of thirty days, or if any event specified in sub-paragraphs 1.2 (b) or (c)
of paragraph 1 shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Lender to the Borrower, or if the event specified in sub-paragraph 1.2 (e)
of paragraph I shall occur, then at any subsequent time the Lender, at his option, may declare the
principal of the Swedish Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in the
Agreement to the contrary notwithstanding.

Paragraph 3. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise any right, power or remedy accruing to either
Party under the Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be
construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such
Party in respect of any default or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such Party in respect of any other or subsequent default.

Paragraph 4. Arbitration

(a) Any controversy between the Parties to the Agreement and any claim by either Party
against the other arising under the Agreement which cannot be settled in a satisfactory manner
through diplomatic channels, within six months, will at the request of either Party be submitted to
arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The Parties to such arbitration shall be the Lender and the Borrower.
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(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one arbitrator
shall be appointed by the Lender; a second arbitrator shall be appointed by the Borrower; and the
third arbitrator (hereinafter called the presiding arbitrator) shall be appointed by agreement of the
Parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or failing
appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations. If either of the Parties shall
fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the presiding arbitrator. In case
any arbitrator appointed in accordance with this paragraph shall resign, die or become unable to
act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the
appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of
such origin L arbitrator.

(d) Arbitration proceedings may be instituted under this paragraph upon notice by the Party
instituting such proceeding to the other Party. Such notice shall contain a statement setting forth
the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature of the relief
sought, and the name of the arbitrator appointed by the Party instituting such proceeding. Within
thirty days after the giving of such notice, the adverse Party shall notify the Party instituting the
proceeding of the name of the arbitrator appointed by such adverse Party.

(e) If, within sixty days after the giving of such notice instituting the arbitration proceeding,
the Parties shall not have agreed upon a presiding arbitrator, either Party may request the appoint-
ment of a presiding arbitrator as provided in sub-paragraph (c) of this paragraph.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
presiding arbitrator. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this paragraph and except as the Parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall deter-
mine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by a majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing and shall render its award
in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority of the Arbitral
Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of the award shall be
transmitted to each Party. Any such award rendered in acccordance with the provisions of this
paragraph shall be final and binding upon the Parties to the Agreement. Each Party shall abide by
and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provi-
sions of this paragraph.

(i) The provisions for arbitration set forth in this paragraph shall be in lieu of any other
procedure for the determination of controversies between the Parties to the Agreement and any
claims by either Party against the other Party arising thereunder.

() Service of any notice or process in connection with any proceeding under this paragraph
or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this paragraph
shall be made through diplomatic channels.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE Dt-VELOPPEMENT i

(PROJET RELATIF AU STOCKAGE DU BLE)

ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE D'UNE PART,
ET L'INDE, AGISSANT PAR SON PRESIDENT, D'AUTRE PART

(CI-APRES DENOMMt LE CONTRAT)

CONSIDIRANT que le Royaume de Suede et l'Inde, agissant par son President, d6-
sireux de renforcer leur coopdration et leurs relations cordiales, sont convenus que le
Royaume de Suede (ci-aprs d~nomm6 , le Prateur >,) accordera i l'Inde, agissant par
son President, (ci-aprs d~nomm~e I l'Emprunteur ,), comme contribution a son
d~veloppement 6conomique et social, un Credit (ci-aprs d~nomm6 , le Credit su6-
dois -) pour aider au financement d'un Projet de stockage du bl (ci-aprs d~nomm6 , le
Projet -) qui sera extcut6 par la Food Corporation of India (ci-apr~s d~nomm~e . la
Soci&t6 ,);

CONSIDARANT que l'Emprunteur a conclu 6galement 4 la m~me date avec l'Asso-
ciation internationale de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e , I'Association -) un
Contrat de credit de d~veloppement 2 (ci-apr~s d~nomm6 , le Contrat avec I'Associa-
tion -) relatif 4 une assistance supplkmentaire en vue du financement du Projet; et

CONSIDtRANT que le Pr&teur, I'Emprunteur, l'Association et la Socit6 ont 6gale-
ment conclu a la mame date un Contrat 3 (ci-aprs d~nomm6 . le Contrat de financement
conjoint -) relatif a I'affectation, au tirage et it l'utilisation des Credits consentis aux
termes des Contrats susmentionn~s, a l'ex~cution du Projet et ii d'autres questions;

Le Prteur et I'Emprunteur sont convenus de ce qui suit :

Article premier. LE CRtDIT SUtDOIS

1. Le Pr&teur accordera it l'Emprunteur un Credit de d~veloppement de vingt-six
millions (26 000 000) de couronnes su~doises, sous reserve des dispositions du present
Contrat, dont I'annexe jointe est partie int~grante, et de toutes autres dispositions dont
les Parties pourront convenir.

2. Les tirages sur ie Credit su~dois pourront s'6lever au total ii 16 millions de
couronnes su~doises d~s l'entr~e en vigueur du present Contrat, et i la totalit6 du Credit
consenti dis le Ier juillet 1972.

Article /1. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR9DIT SUEDOIS

L'Emprunteur veillera i ce que le Cr6dit su~dois soit utilis6 par la Soci&t, suivant
les dispositions du present Contrat et du Contrat de financement conjoint, pour aider,
conjointement avec le Credit accord6 en vertu du Contrat avec l'Association (ci-aprs
d6nomm6 le Credit de l'Association), au financement du Projet. A cette fin, l'Emprun-

Entre en vigueur le 23 aot 1971 par la signature, avec effet h compter du 14 novembre 1972, date i laquelle le Contrat
de credit de daveloppement y relatif entre I'Association et l'Inde (voir note 2 ci-dessous) a pris effet, conformiment h
]'article VII, paragraphe I.

2 Voir p. 49 du present volume.
Voir p. 63 du pr6sent volume.
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teur r~troc~dera les fonds provenant du Credit su~dois h la Soci&t, t des clauses et
conditions agr66es par le Pr~teur.

Article I. LE COMPTE SPECIAL

Le Cr6dit accord6 comme il est stipul6 h l'article premier sera vers6 par le Prteur,
de mani~re h r6pondre aux demandes de tirages de l'Emprunteur, h un compte en cou-
ronnes su6doises ouvert dans les livres de la Sveriges Riksbank, h Stockholm, agissant
en qualit6 de repr6sentant du Prteur. Le Compte ainsi ouvert l'Emprunteur (ci-apris
d6nomm6 le Compte sp6cial) sera tenu par le chef comptable de la Haute Commission
de l'Inde h Londres, et libell6 , Government of India, Special Account No. 6

Article IV. TIRAGES SUR LE COMPTE SPECIAL

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat et du Contrat de financement
conjoint, la Soci6t6 pourra, au nom de l'Emprunteur, pr6lever sur le Compte sp6cial la
fraction du cofit raisonnable des marchandises et services ndcessaires 4 l'ex6cution du
Projet et devant Etre financ6e par le Pr&teur et l'Association qui aura 6 convenue dans
le Contrat de financement conjoint.

2. La date de cl6ture des tirages sera le 30 septembre 1975 ou toute autre date
dont les Parties pourront convenir.

Article V. SERVICE DU CRtDIT SUEDOIS

1. L'Emprunteur versera au Pr~teur une commission au taux annuel de trois
quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit suddois qui aura 6t6
pr6levde sur le Compte spdcial et n'aura pas 6t6 rembours6e. La commission sera paya-
ble semestriellement, le 15 juin et le 15 d6cembre de chaque ann6e, h partir du 15 juin
1972. La commission sera calcul6e sur la base d'une ann6e de 360 jours, soit 12 mois
de 30 jours.

2. L'Emprunteur remboursera au Pr~teur le principal du Cr6dit suddois qui aura
6t6 pr~lev6 sur le Compte special par versements semestriels effectu~s le 15 juin et le
15 d6cembre, h partir du 15 juin 1982 et jusqu'au 15 d6cembre 2021; les versements a
effectuer jusqu'au 15 ddcembre 1991 correspondront h un demi pour cent (1/2 p. 100), et
les versements ult6rieurs h un et demi pour cent (11/2 p. 100), dudit principal. L'Em-
prunteur pourra rembourser avant l'6chdance la totalit6 ou une partie du principal d'une
ou plusieurs 6chdances du Credit su6dois qu'il aura indiqu6es.

3. Le principal du Cr6dit su6dois sera rembours6 et la commission y affdrente sera
pay6e par l'Emprunteur en couronnes su6doises vers6es h la Sveriges Riksbank a l'ordre
du Pr~teur.

4. Le remboursement du principal du Credit su6dois et le paiement de la commis-
sion y affdrente seront francs ct nets de tout imp6t ou droit perqu, et ne seront soumis h
aucune restriction 6tablie, en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

1. L'Emprunteur prendra toutes les mesures ndcessaires pour que la Socit6
puisse ex6cuter, et ne fera rien qui puisse l'emp&cher d'ex6cuter, les conventions, ac-
cords et engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat de financement conjoint.
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2. L'Emprunteur donnera au Prteur des preuves que la personne ou les personnes
qui, pour son compte, prendront des d6cisions ou signeront des documents en applica-
tion du pr6sent Contrat sont dfiment habilitges 'a le faire.

3. Toute notification ou demande en vertu du present Contrat et toute convention
entre les Parties pr6vue dans le present Contrat sera faite par 6crit. Cette notification ou
demande sera r6put6e avoir 6t6 rgguli~rement faite quand elle aura 6t6 transmise par la
voie diplomatique.

Article VII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

1. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur quand ii aura 6t6 sign6 par les reprgsen-
tants dfiment autorisgs des Parties et en m~me temps que le Contrat avec I'Association
prendra effet.

2. Le pr6sent Contrat expirera et tous les engagements qui en dgcoulent pour les
Parties, ' l'exception des engagements visas ' I'article V et dans I'annexe, s'6teindront
25 ans aprs la date de sa signature, ou it la date ' laquelle les Parties auront exgcut6
tous les engagements qu'elles ont pris dans le Contrat, notamment ' I'article V, si cette
derni~re 6ch6ance est ant6rieure ' la premiere.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs reprgsentants ' ce dfiment autoris6s,
ont fait signer le present Contrat.

FAIT dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amgrique), le 23 aofit 1971, en deux
exemplaires originaux en anglais.

Pour le Royaume de Su~de

Le Reprgsentant autoris6,

[Signzc]

CURT LIDGARD

Pour l'Inde :

Le Repr6sentant autoris6,

[Signf]

L. K. JHA

ANNEXE

Les dispositions ci-dessous r~giront les droits exerc6s et les engagements pris en vertu du
present Contrat, dont elles sont partie int6grante, avec la m~me force et les m~mes effets que si
elles y figuraient int gralement.

Paragraphe I. Annulation et retrait temporaire du droit de tirage
1.1. L'Emprunteur pourra notifier au Pr~teur qu'il annule un montant du Cr6dit su6dois

qu'il n'aura pas encore pr6lev6, ou ' 1'6gard duquel le Prteur n'est pas d6j i6 par un engage-
ment sp6cial pris par I'Association en application du Contrat de financement conjoint.

1.2. Le Pr~teur pourra notifier ' l'Emprunteur qu'il retire temporairement, en totalit6 ou en
partie, ' la Soci6t6, agissant au nom de I'Emprunteur, son droit de tirage sur le Compte sp6cial, si
l'un quelconque des faits suivants se produit et subsiste, ' savoir :
a) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement de la commission.
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b) Le fait que i'Emprunteur ou la Soci&6 n'ont pas excut6 un autre engagement souscrit par eux
dans le Contrat ou dans le Contrat de financement conjoint et n'ont pas rem6di6 it ce manque-
ment apr s notification du fait par le Pr&teur.

c) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que I'Emprunteur soit en mesure
d'ex~cuter les engagements qu'il a pris dans le Contrat.

d) Le fait que le droit d'effectuer des tirages sur le Cr6dit de l'Association a 6t6 retir6 a la Socit6,
provisoirement ou d6finitivement, en totalit6 ou en partie.

e) Le fait que le principal non rembours6 du Credit de l'Association a 6t6 d~clar6 ou est devenu
exigible avant l'6ch~ance convenue.

f) Le fait que I'Emprunteur a annul6 une partie du Cr6dit de I'Association sans annuler, en m~me
temps, une part correspondante du Cr6dit su6dois.

1.3. Le droit de la Soci&6, agissant au nom de I'Emprunteur, d'effectuer des tirages sur le
Compte special lui sera retir6, en totalit6 ou en partie selon le cas, jusqu'i la date ota le fait ou les
faits qui ont provoqu6 le retrait auront cess6, ou jusqu'i la date, si elle est ant6rieure i la pre-
miere, oj le Pr&teur aura notifi6 a l'Emprunteur qu'il lui restitue son droit de tirage; toutefois,
dans ce dernier cas, ce droit sera restitu6 ii l'Emprunteur, seulement dans la mesure et aux condi-
tions pr~cis6es dans ia notification, et celle-ci sera sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours du
Prteur 'a raison d'un autre fait ou d'un des faits 6nonc6s dans le present paragraphe qui se repro-
duirait.

1.4. Si a) le droit de tirage sous le Compte special a 6t6 retir6 a la Soci6t6, agissant au nom
de i'Emprunteur, pour un montant quelconque du Cr6dit su~dois pendant 30 jours cons6cutifs ou
si b) it la date de cl6ture indiqu6e au paragraphe 2 de l'article IV du Contrat, le Credit su6dois
n'est pas enti~rement 6puis6 au Compte sp&ial, le Pr&teur peut notifier 'a I'Emprunteur qu'il retire
'a la Socit6, agissant au nom de l'Emprunteur, le droit de tirage sur le reliquat. Ds la notifica-
tion, le reliquat du Credit su~dois au Compte special sera annul6.

1.5. Les annulations ou retraits d6cid&s par le Prteur seront sans effet sur les montants qui
ont fait l'objet d'un engagement special pris par l'Association, et qui lie le Pr&teur, conform6ment
au Contrat de financement conjoint.

1.6. Ce nonobstant et sauf stipulation contraire du present paragraphe, toutes les disposi-
tions du Contrat continueront d'avoir plein effet.

Paragraphe 2. Recours du Pr&teur

Si l'un des faits 6num&r&s aux alin6as a, d ouf du sous-paragraphe 1.2 du paragraphe 1 se
produit et subsiste pendant 30 jours, ou si l'un des faits 6num6rs aux alindas b ou c du sous-
paragraphe 1.2 du paragraphe I se produit et subsiste pendant 60 jours 4 compter de sa notifica-
tion par le Prateur 'a l'Emprunteur, ou si le fait sp~cifi6 'a l'alin~a e du sous-paragraphe 1.2 du
paragraphe 1 se produit, le Prteur aura 'a tout moment la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigible le principal non rembours6 du Credit su6dois, et cette d6claration entrainera I'exigibilit6
du jour ob elle aura.-& faite, nonobstant toute stipulation contraire du Contrat.

Paragraphe 3. Defaut d'exercice des droits

Si l'une des Parties tarde 'a exercer ou n'exerce pas, en cas de manquement de l'autre Partie,
les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus dans le Contrat, le retard ou le d~faut d'exer-
cice seront sans effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront etre interpre6ts comme
signifiant qu'eiie y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de m~me son attitude en cas de
manquement ou son acceptation d'un manquement seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou
recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ult6rieur.

Paragraphe 4. Arbitrage

a) Une contestation entre les Parties au Contrat ou une r~clamation d'une Partie contre l'au-
tre au sujet du Contrat sera soumise, si elle ne peut 8tre r~glfe de mani~re satisfaisante par la voie
4hplmatique dans un d6lai de six mois, et si l'une des Parties le demande, ' I'arbitrage d'un
tribunal arbitral comme il est stipul6 ci-aprs.
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b) Les Parties ii 'arbitrage seront le Prateur et I'Emprunteur.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nommds le premier par le Pr~teur, le
deuxi~me par I'Emprunteur, et le troisi~me (ddnomm6 ci-apr~s , le president du tribunal -) par les
Parties agissant d'un commun accord ou, ii d~faut d'accord entre elles, par le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice ou, ii ddfaut, par le Secr6taire gdn~ral de l'Organisation des Nations
Unies. Si l'une ou I'autre des Parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par le
president du tribunal. Si un arbitre nomm6 conformdment aux dispositions du prdsent paragraphe
se drporte, ddc~de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera
nomm6 de la mani~re qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre ddfaillant, et il aura les
mames pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage pourra &tre engagde en vertu des dispositions du pr6sent paragra-
phe par I'envoi d'une notification de la Partie demanderesse ii i'autre Partie. Cette notification
6noncera la nature de la contestation ou de la reclamation h soumettre ii I'arbitrage et la nature de
la r6paration demand6e, ainsi que le nom de l'arbitre nomm6 par la Partie demanderesse. Dans le
ddlai de 30 jours A compter de la remise de ia notification, la Partie d6fenderesse notifiera it la
Partie demanderesse le nom de I'arbitre qu'elle aura nomme.

e) Si, dans le d~lai de 60 jours ii compter de la notification engageant la proc6dure d'arbi-
trage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un president du tribunal, l'une ou l'autre
pourra demander la nomination d'un president du tribunal comme il est stipul6 A l'alinda c du
pr6sent paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se r~unira aux jour, heure et lieu fixes par son president. Par ia suite, il
fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous reserve des dispositions du present paragraphe et sauf convention contraire entre les
Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes les questions relatives A sa comprtence et arr~tera sa
procedure. Toutes ces ddcisions seront prises ii la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral donnera 6quitablement aux Parties la possibilit6 de plaider leurs causes
et il rendra sa sentence par 6crit. La sentence pourra &re rendue par d~faut. Pour tre valable, elle
devra tre sign6e par la majorit6 des membres 'du tribunal. Une expedition de la sentence sera
transmise it chacune des Parties. Toute sentence rendue conformdment aux dispositions du present
paragraphe sera definitive et obligatoire pour les Parties au Contrat. Les Parties devront se sou-
mettre et se conformer it toute sentence rendue par le tribunal arbitral conformrment aux disposi-
tions du present paragraphe.

i) Les dispositions du present paragraphe relatives i l'arbitrage remplaceront toute autre pro-
cddure de r glement des contestations qui s'616veraient entre les Parties au Contrat ou de r~glement
des reclamations qu'une Partie aurait formul6es contre I'autre au sujet dudit Contrat.

j) Toute notification ou tout acte relatif ii une procedure engage en vertu des dispositions du
present paragraphe ou se rapportant ii une proc6dure d'ex6cution d'une sentence rendue confor-
m6ment i ces dispositions sera fait par la voie diplomatique.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated January 5, 1972, between the REPUBLIC OF KENYA (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter
called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in the fi-
nancing of the Project described in Schedule 1 to the Joint Financing Agreement; 2

(B) By an agreement of even date herewith3 (hereinafter called the Swedish Credit
Agreement), the Kingdom of Sweden (hereinafter called Sweden) has agreed to make
available to the Borrower for the Project a credit in an aggregate principal amount of
thirty-one million Swedish Kronor (SKr31,000,000) equivalent to about six million dol-
lars ($6,000,000) upon the terms and conditions therein set forth;

(C) By the Joint Financing Agreement of even date herewith the Borrower, Swe-
den and the Association have agreed on the allocation, withdrawal and use of the pro-
ceeds of the Swedish Credit and the Credit and the execution of the Project to be fi-
nanced thereby, as well as other matters;

(D) The Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to extend
the Credit to the Borrower upon terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Association,
dated January 31, 1969, 4 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the following modifications thereof (said General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements of the Association, as so modified,
being hereinafter called the General Conditions):

(a) the provisions of Article V (other than Sections 5.02 and 5.04) are deleted;

(b) Section 6.02 (h) is deleted and Section 6.02 (i) becomes 6.02 (h);

(c) the words "Development Credit Agreement" in paragraph 9 of Section 2.01
are deleted and the words "Joint leinancing Agreement" are substituted therefor and the
word "Sweden," is added before the words "the Association" in said paragraph;

(d) the words "and the Joint Financing Agreement" are added after the words
"Development Credit Agreement" in line 3 of Section 8.01; and

(e) the words "or the Joint Financing Agreement" are added in line 9 of Sec-
tion 8.01 and in Section 8.02 after the words "Development Credit Agreement".

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions have the respective meanings
therein set forth and the following additional terms have the following meanings:

I Came into force on 22 March 1972, upon notification by the Association to the Government of Kenya.
2 See p. 109 of this volume.

3 See p. 131 of this volume.
4 See p. 103 of this volume.
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(a) "Joint Financing Agreement" means the agreement, referred to in Recital C to
this Agreement, between the Borrower, Sweden and the Association, as the same may
be amended from time to time by agreement of the parties hereto; and

(b) "Swedish Credit" means the credit provided for in the Swedish Credit
Agreement.

Article II. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to twenty-two million dollars ($22,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Ac-
count in accordance with the provisions of Schedule 2 to the Joint Financing Agreement,
as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the
Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and
services required for the Project and to be financed under the Development Credit
Agreement; provided, however, that, except as the Association shall otherwise agree, no
withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or
services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be March 31, 1976 or such other date as
shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on January 1 and
July 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each January 1
and July 1 commencing July 1, 1982 and ending January 1, 2022, each installment to
and including the installment payable of January 1, 1992 to be one-half of one per cent
('/2 of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (1 V/2%) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United States of America is hereby specified
for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article 11. JOINT FINANCING AGREEMENT

Section 3.01. The Borrower shall duly perform all its obligations set forth in the
Joint Financing Agreement.

Article IV. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 4.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the Borrower and the
Association shall, at the request of either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Development Credit Agreement, the administration,
operations, in respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
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responsible for carrying out the Project or any part thereof, and other matters relat-
ing to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territo-
ries of the Borrower, including its balance of payments, and the external debt of the
Borrower, of any of its political subdivisions and of any agency of the Borrower or
of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the As-
sociation all such information as the Association shall reasonably request concerning the
operations of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out
the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof, or the performance by
either of them of its obligations under the Development Credit Agreement.

Section 4.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Section 5.02. The Development Credit Agreement and the Joint Financing
Agreement shall be free from any taxes on or in connection with the execution, delivery
or registration thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 5.03. The payment of the principal of, and service changes on, the Credit
shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of any nature
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Asso-
ciation, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit
then outstanding to be due and payable immediately together with the service charges
thereon and upon any such declaration such principal and service charges shall become
due and payable immediately, anything to the contrary in the Development Credit
Agreement notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional event is specified:

The right of Kenya to withdraw the proceeds of the Swedish Credit shall have
been suspended, or, Kenya shall have been unable to withdraw such proceeds, in
whole or in part, and Kenya shall have failed to obtain funds for the Project from
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other sources in substitution therefor, on terms and conditions satisfactory to the
Association, and such event shall have continued for a period of 120 days.

Article VII. TERMINATION

Section 7.01. The date March 15, 1972 is hereby specified for the purposes of
Section 10.04 of the General Conditions.

Article Viii. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 8.01. The Minister of the Borrower for the time being responsible for
Finance is designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03
of the General Conditions.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 9.01
of the General Conditions:

For the Borrower:

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi, Kenya

Cable address:

Finance
Nairobi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Republic of Kenya:

By L. 0. KIBINGE
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 5 janvier 1972, entre la REPUBLIQUE DU KENYA (ci-apr~s
ddnomm6e , I'Emprunteur -,) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT
(ci-apr~s ddnomm6e , l'Association ,).

CONSIDIERANT A) Que I'Emprunteur a demand6 ', I'Association de I'aider ia fi-
nancer le Projet d6crit dans l'annexe 1 du Contrat de financement conjoint 2 .

B) Que, par un Contrat de m~me date 3 ci-joint (ci-apr~s d6nomm6 le Contrat de
cr6dit suddois ,), le Royaume de Suede (ci-apr~s d6nomm6 , la Suede ,,) a consenti '
l'Emprunteur, au titre dudit Projet, un cr6dit d'un montant total de trente et un millions
(31 000 000) de couronnes su6doises, 6quivalant 'a environ six millions (6 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul6es ci-aprs;

C) Que, par le Contrat de financement conjoint de mme date ci-joint, I'Emprun-
teur, la Suede et I'Association se sont entendus sur I'affectation, le retrait et l'utilisation
des fonds provenant du Cr6dit su6dois et du Cr6dit, sur l'ex6cution du Projet ainsi
financ6 et sur d'autres questions;

D) Que I'Association a consenti, sur la base de ce qui pr6c~de, 'a ouvrir le Cr6dit
l'Emprunteur aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g~n6rales applicables aux contrats de credit de ddveloppement de l'Asso-
ciation en date du 31 janvier 19691 et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat, sous reserve
toutefois des modifications suivantes (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux
contrats de credit de d~veloppement de l'Association, ainsi modifies, 6tant ci-apr~s
d~nomm~es , les Conditions g~n~rales -) :

a) Les dispositions de l'article V (exception faite des dispositions des para-
graphes 5.02 et 5.04) sont supprim6es;

b) L'alin6a h du paragraphe 6.02 est supprim6 et l'alin6a i du m~me paragraphe est
renumdrot6 en cons6quence;

c) A l'alinda 9 du paragraphe 2.01, les mots , Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment , sont remplac6s par les mots , Contrat de financement conjoint , et les mots , la
SuEde ,, sont insdr6s devant les mots , l'Association ,;

d) Les mots . ou dans le Contrat de financement conjoint , sont insdr6s aprs les
mots , Contrat de cr6dit de d6veioppement 'a la deuxi~me ligne du paragraphe 8.01; et

e) Les mots , ou du Contrat de financement conjoint ,, sont ins6r6s ' la huitime
ligne du paragraphe 8.01, ainsi qu'au paragraphe 8.02 apr~s les mots , Contrat de cr6dit
de ddveloppement .

I Entr6 en vigueur le 22 mars 1972, ds notification par l'Association au Gouvemement k~nyen.
2 Voir p. 109 du pr.sent volume.
3 Voir p. 131 du present volume.
4 Voir p. 107 du pr6sent volume.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d~finis dans les Conditions g~n6rales conservent le mame sens dans le present
Contrat et les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression , Contrat de financement conjoint . d~signe le Contrat, vis6
l'alin~a C du Pr~ambule du prdsent Contrat conclu entre l'Emprunteur, la Suede et l'As-
sociation, et qui pourra tre modifi6, de temps h autre par accord entre les parties au
present Contrat; et

b) L'expression , Credit su~dois , d~signe le credit pr~vu dans le Contrat de crddit
su6dois.

Article 11. LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent 4 ouvrir h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le prdsent Contrat, un montant en diverses monnaies
6quivalant h vingt-deux millions (22 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra ktre pr6lev6 sur le compte du
Credit selon les modalit~s pr~vues 4 l'annexe 2, 6ventuellement modifi~es, du Contrat
de financement conjoint; en vue de r~gler des d~penses faites (ou, si l'Association y
consent, des d~penses 4 faire) pour acquitter le cofit raisonnable des biens et services
n~cessaires au Projet qui doivent tre finances en vertu du Contrat de crddit de ddvelop-
pement; toutefois, moins que l'Association n'accepte qu'ii en soit autrement, aucun
pr~l~vement ne sera effectu6 au titre de d~penses engag~es sur le territoire de tout pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou en raglement de biens
produits sur ledit territoire ou de services en provenant.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 31 mars 1976 ou toute autre date que
pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur versera l'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction du principal du Crddit qui
aura 6t6 pr~levde et n'aura pas encore 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le 1er jan-
vier et le 1er juillet de chaque annee.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Crddit pr~lev6 sur le
compte du Cr6dit par versements semestriels effectu6s les 1 er janvier et 1 er juillet de
chaque annie partir du 1 er juillet 1982 et jusqu'au 1er janvier 2022; les versements 4
effectuer jusqu'au 1er janvier 1992 correspondront h un demi pour cent ('/2 p. 100) et
les versements ultdrieurs i un et demi pour cent (11/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. Aux fins du paragraphe 4.02 des Conditions g6n~rales, la
monnaie d~sign~e est la monnaie des Etats-Unis d'Am~rique.

Article 111. CONTRAT DE FINANCEMENT CONJOINT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur remplira toutes ses obligations stipules dans le
Contrat de financement conjoint.

Article IV. CONSULTATIONS; INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur et l'Association coopdreront pleinement i la
r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande :

a) ils conf~reront, par l'interm~diaire de leurs reprdsentants, sur l'exdcution de leurs
obligations respectives aux termes du Contrat de crddit de d~veloppement, sur
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l'administration et les operations, pour ce qui concerne le Projet, des services ou
organismes de I'Emprunteur charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci, et sur toute autre question relative aux fins du Credit; et

b) ils se communiqueront tous renseignements que l'un ou l'autre pourra raisonnable-
ment demander quant it la situation grnrrale du Credit. En ce qui concerne l'Em-
prunteur, ces renseignements porteront notamment sur la situation financibre et 6co-
nomique de son territoire et sur sa balance des paiements, ainsi que sur sa dette
extrrieure, celle de ses subdivisions politiques et celle des organismes de l'Emprun-
teur ou de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir i l'Association tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander en ce qui concerne les
operations des services ou organismes de l'Emprunteur charges de l'exrcution du Projet
ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la rralisation des fins du Credit, la rrgularit6 de son
service ou l'exrcution par l'une des parties des obligations qui lui incombent aux ter-
mes du present Contrat.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur donnera aux reprrsentants accrrditrs de l'Asso-
ciation toute possibilit6 raisonnable de se rendre dans une partie quelconque de son
territoire it toutes fins relatives au Credit.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal du Credit et les commissions y relatives seront
payrs francs et nets de tous imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur son territoire.

Paragraphe 5.02. Le Contrat de credit de drveloppement et le Contrat de finan-
cement conjoint seront exon~rs de tous imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur son territoire, lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement des
commissions y relatives ne seront pas soumis aux restrictions, r6glementations, contr6les
ou moratoires 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur son territoire.

Article VI. RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sprcifirs au paragraphe 7.01 des Conditions
g~n6rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant la
dure 6ventuellement prrcisre auxdits paragraphes, l'Association aura it tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer immrdiatement exigibles, par voie de
notification iI l'Emprunteur, le principal non remboursA du CrAdit et les commissions y
relatives, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me obi elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe. 6.02. Le fait supplrmentaire suivant est sp6cifi6 aux fins du para-
graphe 6.02 des Conditions grnrrales :

Le fait que le droit du Kenya i pr6lever les fonds provenant du Credit surdois
a 6t6 suspendu, ou que le Kenya n'a pas pu prrlever lesdits fonds, totalement ou en
partie, ou que le Kenya n'a pas pu obtenir en remplacement desdits fonds, aux fins
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du Projet, des fonds d'autres sources i des clauses et conditions satisfaisantes pour
I'Association, et que ledit fait a subsist6 pendant une p~riode de 120 jours.

Article VII. RgS1LIATION

Paragraphe 7.01. Le 15 mars 1972 est la date sp6cifi6e aux fins du para-
graphe 10.04 des Conditions g6nrales.

Article VIII. REPRISENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 8.01. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 9.03 des
Conditions g~n~rales est le Ministre de I'Emprunteur actuellement charg6 des finances.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr6s sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g~n~rales

Pour l'Emprunteur:

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi (Kenya)

Adresse t6ldgraphique

Finance
Nairobi

Pour l'Association

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lgraphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprrsentants ii ce diment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Amrrique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rrpublique du Kenya

Le.Reprrsentant autoris6,
L.O. KIBINGE

Pour l'Association internationale de drveloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245.]
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JOINT FINANCING AGREEMENT'

AGREEMENT, dated January 5, 1972, between REPUBLIC OF KENYA (hereinafter
called Kenya), the KINGDOM OF SWEDEN (hereinafter called Sweden), and INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) By a development credit agreement with Kenya of even date
herewith, 2 Sweden has agreed to make available to Kenya a credit in an aggregate
principal amount of thirty-one million Swedish Kronor (SKr31,000,000) equivalent to
about six million dollars ($6,000,000) for the purpose of assisting in the financing of the
Project described in Schedule I to this Agreement;

(B) By an agreement with Kenya of even date herewith, 3 the Association has
agreed to make available to Kenya a credit in an aggregate principal amount in various
currencies equivalent to twenty-two million dollars ($22,000,000) for the same purpose;
and

(C) The parties hereto have agreed on the allocation, withdrawal and use of the
proceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit and the execution of the Project to be
financed thereby, as well as on other matters, as hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. DEFINITIONS

Section 1.01. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement shall have the following meanings:

(a) The term "Swedish Credit Agreement" means the agreement between Sweden
and Kenya referred to in Recital (A) to this Agreement, as from time to time amended.

(b) The term "IDA Credit Agreement" means the credit agreement between the
Association and Kenya referred to in Recital (B) to this Agreement, as from time to time
amended.

(c) The term "Swedish Credit" means the credit provided for in the Swedish
Credit Agreement.

(d) The term "IDA Credit" means the credit provided for in the IDA Credit
Agreement.

(e) The terms "Swedish Credit Account" and "IDA Credit Account" mean the
respective accounts established under the Swedish Credit Agreement and the IDA Credit
Agreement.

(f) The term "Project" means the Project described in Schedule I to this Agreement.

Article 11. ALLOCATION AND WITHDRAWALS OF PROCEEDS

OF THE SWEDISH CREDIT AND THE IDA CREDIT

Section 2.01. Subject to the rights of suspension and cancellation set forth in the
Swedish Credit Agreement and the IDA Credit Agreement and subject to the provisions
of Section 2.02 of the IDA Credit Agreement, the amount of the Swedish Credit and the
IDA Credit may be withdrawn from the Swedish Credit Account and the IDA Credit

Came into force on 22 March 1972, upon notification by the Association to the Parties concerned.
2 See p. 131 of this volume.

See p. 99 of this volume.
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Account, respectively, in accordance with the provisions of this Agreement and with the
allocation of the proceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit set forth in Sched-
ule 2 to this Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pur-
suant to the provisions of such Schedule or by further agreement between Kenya, Swe-
den and the Association.

Section 2.02. Withdrawals from the Swedish Credit Account and the IDA Credit
Account shall be apportioned by the Association between the Swedish Credit and the
IDA Credit, as nearly as practicable in the circumstances and taking into account the
limitations provided for in Article 1, Section 2, of the Swedish Credit Agreement, in the
ratio of 21 and 79 or such other ratio as shall be agreed between Sweden and the
Association.

Section 2.03. (a) Kenya may withdraw any amount of the Swedish Credit or the
IDA Credit by delivering to the Association a written application in such form and
containing such statements and agreements as the Association shall reasonably request.
Applications for withdrawal, with the necessary documentation, as hereinafter provided
shall, except as Kenya and the Association shall otherwise agree, be made promptly in
relation to expenditures for the Project.

b) Kenya shall furnish to the Association such documents and other evidence in
support of the application as the Association shall reasonably request, whether before or
after the Association has approved any withdrawal requested in the application.

(c) Each application and the accompanying documents and other evidence must be
sufficient in form and substance to satisfy the Association that Kenya is entitled to
withdraw from the Swedish Credit Account or the IDA Credit Account the amount
applied for and that such amount is to be used only for the purposes specified in this
Agreement.

Section 2.05. (a) When the Association has approved an application by Kenya
for withdrawal, the Association shall:

(i) pay the amount, if any, which Kenya is entitled to withdraw from the IDA Credit
Account to or on the order of Kenya in accordance with the provisions of the IDA
Credit Agreement;

(ii) promptly notify the Sveriges Riksbank, acting as agent for Sweden, in the manner
and to the extent set forth in this Agreement, that it has received an application for
withdrawal from either the Swedish Credit Account and/or the IDA Credit Account
in the aggregate amount specified in such notice, that it has approved payment of
the portion, if any, to be withdrawn from the IDA Credit Account in the amount set
forth in such notice and that the portion, if any, to be withdrawn from the Swedish
Credit Account in the amount set forth in such notice is eligible for payment by the
Sveriges Riksbank to the payee indicated therein.

(b) Upon receipt of such notice of the Association, the Sveriges Riksbank shall,
subject to the rights of suspension and cancellation of the Swedish Credit set forth in the
Swedish Credit Agreement, pay the amount so to be withdrawn from the Swedish Credit
Account in the currency and to the payee stated in the notice and immediately advise
Kenya of each such payment.

Section 2.06. If at any time the amount of the Swedish Credit or of the IDA
Credit should be fully withdrawn or cancelled, applications by Kenya for further with-
drawals shall be deemed to be requests for withdrawal of the full amount applied for
from the IDA Credit Account or the Swedish Credit Account only and the provisions of
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this Article II shall continue to apply mutatis mutandis until the full amount credited or
to be credited to such Account shall have been withdrawn or cancelled.

Section 2.07. Upon Kenya's request and upon such terms as shall be agreed
between Kenya and the Association, the Association may enter into special commit-
ments to pay amounts to Kenya or others in respect of the cost of goods or services
required for the Project. Any such special commitment by the Association shall, once it
has been notified to Sweden and the Sveriges Riksbank constitute an obligation also on
the part of Sweden to pay, notwithstanding any subsequent suspension or cancellation of
the Swedish Credit and in conformity with the foregoing Sections 2.05 and 2.06, such
portion of the total amount to be disbursed, in fulfillment of such special commitment,
as agreed pursuant to Section 2.02 of this Agreement.

Section 2.08. If for purposes of this Agreement any proceeds of the Swedish Credit
are to be withdrawn in a currency other than Swedish Kronor, the Sveriges Riksbank
shall remit the requested foreign currency amount and shall debit the Swedish Credit
Account with the Swedish Kronor equivalent of such amount calculated on the basis of
the current market selling rate or, if no such rate applies, the par values established by
the International Monetary Fund or, if no such values have been established, such rate as
shall be reasonably determined by the Sveriges Riksbank in consultation with the Central
Bank of Kenya.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS
OF THE SWEDISH CREDIT AND THE IDA CREDIT

Section 3.01. Kenya shall carry out the Project with due diligence and efficiency
and in conformity with sound technical, engineering, administrative and financial prac-
tices and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, staff, services and other
resources required for the purpose.

Section 3.02. (a) Except as Kenya and the Association shall otherwise agree,
Kenya shall employ engineering consultants acceptable to the Association upon terms
and conditions satisfactory to the Association to supervise construction of the Project.

(b) In the event that Kenya or the Association considers further engineering of the
Project necessary, Kenya shall (except as Kenya and the Association shall otherwise
agree) employ consultants mutually acceptable to Kenya and the Association upon terms
and conditions satisfactory to Kenya and the Association.

Section 3.03. (a) Except as Kenya and the Association shall otherwise agree,
Kenya shall employ contractors acceptable to the Association upon terms and conditions
satisfactory to the Association to carry out construction work included in the Project.

(b) Construction work on the settlement roads in Kinangop-Eldoret Areas may be
carried out by units of Kenya's Ministry of Works specifically formed for the purpose.

(c) To the extent that the National Youth Service is utilized for assisting the units
mentioned in paragraph (b) of this Section, Kenya shall take all action necessary to
ensure that the work practices of the National Youth Service will be such as to permit
the efficient execution of the Project roads to be constructed by such units.

Section 3.04. (a) Except as Sweden and the Association shall otherwise agree,
the goods and services (other than consultants' services) required for the Project and to
be financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit shall be
procured on the basis of international competition under procedures consistent with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
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Bank in August 1969, as revised in May 1971, and in accordance with, and subject to,
the provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement.

(b) Kenya undertakes to insure, or make adequate provision for the insurance of,
the imported goods to be financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the
IDA Credit against marine, transit and other hazards incident to acquisition, transpor-
tation and delivery thereof of the place of use or installation and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by Kenya to replace or repair such
goods.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, Kenya shall cause all goods
and services financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit to be
used exclusively for the Project.

Section 3.05. (a) Kenya shall furnish to the Association, promptly upon their
preparation, the plans, specifications, contract documents and construction schedules for
the Project, and any material modification thereof or additions thereto, in such detail as
the Association shall reasonably request.

(b) Kenya: (i) shall maintain records adequate to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to identify the goods and services financed out of the
proceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit, and to disclose the use thereof in the
Project; (ii) shall enable accredited representatives of Sweden and the Association to
inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the
IDA Credit and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to Sweden
and the Association all such information as Sweden and the Association shall reasonably
request concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Swedish Credit
and the IDA Credit and the goods and services financed out of such proceeds.

Article IV. OTHER COVENANTS OF KENYA

Section 4.01. Kenya shall maintain or cause to be maintained records adequate to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting pratices the opera-
tions and financial condition, in respect of the Project, of the departments or agencies of
Kenya responsible for carrying out the Project or any part thereof.

Section 4.02. (a) Kenya shall cause its highway system to be adequately
maintained in accordance with sound engineering practices, and shall provide, promptly
as needed, the funds, facilities, staff, services and other resources required for the pur-
pose.

(b) Kenya shall continue to collect, record and analyze, in accordance with appro-
priate statistical methods and procedures, such technical, economic and financial infor-
mation, including traffic data, as shall be reasonably required for proper planning of
highway maintenance, improvements and extensions.

Section 4.03. Kenya shall: (i) ensure that the dimension and axle loads of vehi-
cles using its highways do not exceed the limits stipulated in the Traffic (Amendment)
Rules, 1971 made under Kenya's Traffic Act (Cap. 403); (ii) within four months after
the date of the IDA Credit Agreement forward to the Association a revision of Kenya's
plan dated March 17, 1970 and entitled "Enforcement of the Kenya Traffic Act",
Cap. 403 - Vehicle Limits, such revision being substantially similar in objectives and
measures to those proposed in the aforementioned plan; and (iii) implement such revised
plan according to a timetable to be agreed between Kenya and the Association.
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Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. Kenya, Sweden and the Association shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Swedish Credit and the IDA Credit will be accomplished. To
that end, Kenya, Sweden and the Association shall at the request of any party exchange
views through their representatives with regard to the performance of their respective
obligations under the Swedish Credit Agreement, the IDA Credit Agreement and this
Agreement as well as the administration, operations and financial condition, in respect
of the Project, of the departments or other agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or any part thereof and other matters relating to the purposes of
the Swedish Credit and the IDA Credit.

Section 5.02. The parties hereto shall promptly inform each other of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Swedish Credit and the IDA Credit, the maintenance of the service
thereof of the performance by any party of its obligations under the Swedish Credit
Agreement, the IDA Credit Agreement and this Agreement.

Article VI. MISCELLANEOUS

Section 6.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have
been duly given or made when it shall have been delivered by hand or by mail, tele-
gram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or
made at such party's address specified below or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request:

For Kenya:

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi, Kenya

Cable address:

Finance
Nairobi

For Sweden:

(a) insofar as Sveriges Riksbank acts as agent for Sweden pursuant to Article II of this
Agreement:

Sveriges Riksbank
Box 2119
Stockholm 2, Sweden

Cable address:

Riksbanken
Stockholm

(b) for all other purposes:

Swedish International Development Authority 10525 Stockholm 1
Sweden

Cable address:

Sida
Stockholm
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For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

Section 6.02. Kenya shall furnish to the Association sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will sign the applications provided for under
Article 11 of this Agreement or who will, on behalf of Kenya, take any other action or
execute any other documents required or permitted to be taken or executed by Kenya
under this Agreement, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 6.03. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original. All such counterparts shall collectively be but one instru-
ment.

Section 6.04. (a) Except as shall be otherwise agreed by the parties hereto, this
Agreement shall become effective on the earliest date upon which the Swedish Credit
Agreement and the IDA Credit Agreement shall both be in effect.

(b) If the IDA Credit Agreement terminates for failure to become effective in ac-
cordance with its terms, this Agreement shall forthwith terminate and the Association
shall promptly notify the other parties of such termination.

Section 6.05. This Agreement and all obligations of the parties thereto thereunder
shall terminate on the date upon which the IDA Credit Agreement shall have terminated.

Section 6.06. Upon termination of the Swedish Credit Agreement or the IDA
Credit Agreement only, Sweden or the Association, as the case may be, shall promptly
notify the other parties hereto and, upon such notification, this Agreement shall continue
to remain in force and effect only for the purpose of implementation of the Swedish
Credit Agreement or the IDA Credit Agreement and of orderly settlement of matters of
mutual interest to the parties hereunder, subject to such modifications of this Agreement
as shall be agreed among the parties thereto or as shall be reasonably requested by
Sweden or the Association for such purposes.

Section 6.07. Unless Sweden otherwise notifies Kenya and the Association, the
Association shall represent Sweden in all matters relating to the implementation of,
including amendments to, this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Republic of Kenya:

By L. 0. KIBINGE
Authorized Representative

Kingdom of Sweden:

By HUBERT DE BESCHE
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following Parts:
A. Construction, reconstruction or improvement of the following roads, the details of which are

set out in the Annex attached hereto, as such Annex may be varied by agreement between the
parties hereto:

(i) three trunk road sections totalling about 71 kin;
(ii) five feeder roads totalling about 158 km;

(iii) about 995 km of tea collection roads; and
(iv) about 429 km of access roads in settlement areas.

B. Installation of two vehicle weighing stations on the Mombasa-Nairobi road.
C. Completion of engineering and supervision of construction of Parts A and B above by

consultants.

The Project is expected to be completed by March 31, 1975.

ANNEX TO SCHEDULE I

DETAILS OF ROADS

Approximate
Length Standard (Mow Road

No. Section (kilometers) Design Manual)

Trunk Roads
1. Nairobi Airport Turn-off- Athi River .......... 14 Bitumen I/A l
2. Ulu - Sultan Hamud ........................ 25 Bitumen I/Al
3. WaR - Msambweni ......................... 32 Bitumen I/A2
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No. Section

Feeder Roads
4. M azeras - Kaloleni .........................
5. Nanyuki - Timau ...........................
6. Sotik - K isii ...............................
7. Kapsabet - Chevakali .......................
8. Teret - Church Hill .........................

Tea Roadsa
9. Kisii-Kericho - Nandi - Kakamega Areas .......

10. Meru - Mount Kenya South Areas ............
11. A berdares .................................

Settlement Roadsb

12. Dundori Summit - Kabazi ...................
13. Kinangop - Eldoret Areas ....................

Approximate
Length

(kilometers)
Standard (Mow Road

Design Manual)

Bitumen II/A2
Bitumen It/A2
Bitumen II/A2
Bitumen II/A2
Bitumen III/A3

478 Modified Gravel IV
195 Modified Gravel IV
322 Modified Gravel IV

Gravel III
Modified Gravel IV

' The tea roads are further detailed in a report entitled "Tea Roads Phase III Report" dated April 26, 1971 and the
drawing attached thereto.

, The settlement roads in Kinangop-Eldoret Areas comprise "Phase It" of the program detailed in the "Report on
Settlement Roads" dated October 1970.

SCHEDULE 2

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT
AND OF THE IDA CREDIT

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Swedish Credit and of the IDA Credit, the allocation of amounts of such proceeds to each
Category and the percentage of eligible expenditures so to be financed in each Category:

Allocation

Category

1. Road construction, im-
provement and installation
of weighing stations:
(a) By contractors ......
(b) By Ministry of Works'

units ..............

II. Equipment ............

IDA Credit Swedish Credit
(expressed in U.S. (expressed in
dollar equivalent) Swedish Kronor)

15,400,000

400,000

300,000
111. Consultant services ..... 1,800,000

IV. Unallocated ........... 4,100,000
TOTAL 22,000,000

21,700,000

600,000

% of Expenditures
to be Financed

65% of total expenditures
(representing the estimated
foreign expenditure com-
ponent)

400,000 100% of foreign expenditures

2,500,000 75% of total expenditures
(representing the estimated
foreign expenditure com-
ponent)

5,800,000
31,000,000
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2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or services
supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than Kenya;

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of Kenya, or for goods
produced in, or services supplied from, the territories of Kenya; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made in
respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement except that withdrawals may be made from
the Swedish Credit and the IDA Credit in respect of Category I (the Wanjohi-Geta settlement
road only) on account of expenditures incurred after September 30, 1971 in an aggregate
amount not exceeding the equivalent of US$170,000; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of Kenya or laws in effect in its territories on
goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To the
extent that the amount represented by the percentage set forth in the fourth column of the table
in paragraph I above in respect of any Category would exceed the amount payable net of all
such taxes, such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Swedish Credit
or of the IDA Credit will be withdrawn on account of payments for such taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the proceeds of the Swedish Credit and

of the IDA Credit set forth in the second and third columns of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amounts of the
proceeds of the Swedish Credit and of the IDA Credit then allocated to such Category and no
longer required therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amounts of the proceeds of the Swedish Credit and of the IDA Credit; and

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set forth
in the fourth column of the table in paragraph I above in respect of such expenditures shall be
applied to the amount of such increase, and a corresponding amount will be allocated by
Sweden and the Association at the request of Kenya, to such Category from the unallocated
amounts of the proceeds of the Swedish Credit and of the IDA Credit, subject, however, to
the requirements for contingencies, as determined by the Association in respect of any other
expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the fourth column of the table set out in
paragraph I above, if the estimate of expenditures under Category I shall increse and no proceeds
of the Swedish Credit and of the IDA Credit are available for reallocation to such Category, the
Association may, by notice to Kenya, adjust the percentage then applicable to such expenditures
in order that further withdrawals under any such Category may continue until all expenditures
thereunder shall have been made.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

I. With respect to any contract for goods and services in Categories I and II of Schedule 2 to
this Agreement estimated to cost the equivalent of $20,000 or more:

(a) Bidders shall be required to prequalify unless already prequalified and included by Kenya
in a list of prequalified bidders existing and in force at the date of this Agreement. The said list
shall be revised by Kenya after an invitation to prequalify has been advertised to firms and other
bodies not already on the list in the main local publications in Kenya and in foreign technical
magazines of wide circulation. Notice of the invitation to prequalify shall be given to the repre-
sentatives in Kenya of the member countries of the International Bank for Reconstruction and
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Development (and Switzerland) not less than 45 days before the date set forth for such prequali-
fication. A list of bidders prequalified after the advertisement of said invitation in the manner
hereinbefore stipulated, together with a statement of their qualifications and of the reasons for the
exclusion of any applicant and a list of any previously qualified bidders removed from the list of
prequalified bidders shall be furnished by Kenya to the Association for its comments before such
applicants and disqualified bidders are notified, and Kenya shall make such additions and dele-
tions from any such list as the Association shall reasonably request.

*(b) Before bids are invited, Kenya shall furnish to the Association, for its comments, the text
of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents, together with a
description of the advertising procedures to be followed for the bidding, and shall make such
modifications in the said documents or procedure as the Association shall reasonably request. Any
further modification to the bidding documents shall require the Association's concurrence before it
is issued to the prospective bidders.

(c) The firms invited to bid shall be allowed at least 60 days for the submission of their
proposals. The bidding documents shall be accompanied by a bid bond or bank guarantee amount-
ing to not less than 3% of the estimated contract value.

(d) After bids have been received and evaluated, Kenya shall, before a final decision on the
award is made, inform the Association of the name of the bidder to whom it intends to award the
contract and shall furnish to the Association, in sufficient time for its review, a detailed report on
the evaluation and comparison of the bids received, together with the recommendations for award
and the reasons for the intended award. The Association shall promptly inform Kenya whether it
has any objection to the intended award on the ground that it would be inconsistent with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 3.04
of this Agreement or with the IDA Credit Agreement, and shall state the reasons for any objec-
tions it may have.

(e) The successful bidder in respect of civil works shall, at Kenya's option, furnish either a
performance bond or a bank guarantee in an amount of not less than 10% of the contract price,
which bond or guarantee shall remain in effect until one year after completion of the works
provided for in the contract in the case of paved roads and six months after completion in the case
of gravel roads. In addition, the contract shall provide for retention of not less than 10% of the
cost of works on each monthly invoice. These retentions may cease to be made when the cumula-
tive amount retained reaches about 5% of the total contract price. One-half of the retention mo-
neys shall be released when all the work has been substantially completed, and the other half
fourteen days after the termination of the contractor's responsibility in respect of defects. The
period during which the contractor will remain responsible in respect of defects in the works (fair
wear and tear excepted) will extend for one year after acceptance of the works in the case of paved
roads and for six months after such acceptance in the case of gravel roads.

(f) If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objection, or if its terms
and conditions shall, without the Association's concurrence, materially differ from those on which
bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out of the proceeds of the Swedish
Credit and the IDA Credit.

(g) Two copies of the contract shall be furnished to the Association promptly after its execu-
tion and prior to the submission to the Association of the first application for withdrawal of funds
from the Swedish Credit Account and the IDA Credit Account in respect of any such contract.

2. With respect to any other contract for goods or services, Kenya shall furnish to the Associa-
tion, promptly after its execution and prior to the submission to the Association of the first appli-
cation for withdrawal of funds from the Swedish Credit Account and the IDA Credit Account in
respect of any such contract, two conformed copies of such contract. The Association shall
promptly inform Kenya if it finds that the award of the contract is not consistent with the Guide-
lines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 3.04 of this
Agreement or with the IDA Credit Agreement and, in such event, no expenditure under such
contract shall be financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE FINANCEMENT CONJOINT'

CONTRAT, en date du 5 janvier 1972, entre la R9PUBLIQUE DU KENYA (ci-apr~s
d6nomm6e , le Kenya -,) , le ROYAUME DE SUEDE (ci-apr~s d6nomm6 , la Suede ,>) et
I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT (ci-aprls d6nomm6e - l'Asso-
ciation ,).

CONSIDIRANT A) Qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit de d6veloppement de
mame date2 avec le Kenya, la Suede a consenti au Kenya un cr6dit de trente et un
millions (31 000 000) de couronnes su6doises, 6quivalant i peu pros six millions
(6 000 000) de dollars pour 'aider financer le Projet d6crit l'annexe 1 du present
Contrat;

B) Qu'aux termes d'un Contrat de mme date3 avec le Kenya, l'Association a
consenti aux m~mes fins au Kenya un cr6dit en diverses monnaies d'un montant 6qui-
valant i vingt-deux millions (22 000 000) de dollars; et

C) Que les parties au pr6sent Contrat se sont mises d'accord sur l'affectation, le
tirage et l'utilisation des fonds du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de 'Association et sur
l'ex6cution du Projet ainsi financ6, ainsi que sur d'autres, comme il est stipul6 ci-apr~s

Article premier. DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions et le
terme qui suivent ont dans le pr6sent Contrat le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression . Contrat avec la Suede , d6signe le contrat entre la Suede et le
Kenya, 6ventuellement modifi6, vis6 i l'alin6a A du pr6ambule du pr6sent Contrat.

b) L'expression , Contrat avec l'Association . d6signe le contrat de cr6dit entre
l'Association et le Kenya, 6ventuellement modifi6, vis6 l'alin6a B du pr6ambule du
pr6sent Contrat.

c) L'expression , Cr6dit su6dois , d6signe le cr6dit vis6 dans le Contrat avec la
Suede.

d) L'expression , Credit de l'Association , d~signe le credit vis6 dans le Contrat
avec l'Association.

e) Les expressions ,, compte du Cr6dit sugdois , et , compte du Cr6dit de ]'Asso-
ciation , d6signent les comptes ouverts, respectivement, en vertu du Contrat avec la
Suede et du Contrat avec l'Association.

f) Le terme ,, Projet , d~signe le Projet d6crit k l'annexe 1 du present Contrat.

Article H. ALLOCATION ET TiRAGE DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT SUDOIS
ET DU CRtDIT DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 2.01. Sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s
dans le Contrat avec la Suede et dans le Contrat avec l'Association, et des dispositions
du paragraphe 2.02 du Contrat avec l'Association, les montants du Cr6dit su6dois et du

I Entri en vigueur le 22 mars 1972, ds notification par I'Association aux Parties int6ress6es.
2 Voir p. 131 du pr6sent volume.
3 Voir p. 99 du present volume.
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Credit de l'Association pourront &tre pr~lev~s sur le compte du Credit su~dois et sur le
compte du Credit de I'Association, respectivement, comme il est stipul6 dans le pr6sent
Contrat et dans son annexe II relative ii l'affectation des fonds provenant du Credit
su~dois et du Credit de I'Association, ladite affectation pouvant tre modifi~e de temps it
autre conform6ment aux dispositions de ladite annexe ou par convention entre le Kenya,
la Suede et l'Association.

Paragraphe 2.02. Les tirages sur le compte du Credit su6dois et sur le compte du
Cr6dit de l'Association seront r6partis par I'Association entre l'un et I'autre Credits dans
une proportion aussi proche que possible, eu 6gard aux circonstances et aux restrictions
pr~vues au paragraphe 2 de l'article premier du Contrat avec la Suede, de 21 it 79 ou de telle
autre proportion dont la Su'de et l'Association seront convenues.

Paragraphe 2.03. a) Le Kenya pourra effectuer un tirage sur le Credit su~dois ou
sur le Credit de I'Association en adressant par 6crit ii I'Association une demande 6tablie
dans la forme et accompagn~e des declarations et engagements que l'Association pourra
raisonnablement exiger. Cette demande ' laquelle seront jointes les pi'ces n6cessaires
comme il est stipul6 ci-aprbs devra, sauf convention contraire entre le Kenya et l'Asso-
ciation, 6tre d~pos6 le plus t6t possible avant l'engagement correspondant de d6penses
aux fins du Projet.

b) Le Kenya remettra ' l'appui de chaque demande de tirage les pi'ces et autres
justifications que l'Association pourra raisonnablement exiger soit avant de donner, soit
aprs avoir donn6 i'autorisation d'effectuer le tirage demand6.

c) La demande de tirage et les pi'ces et autres justifications qui l'accompagnent
devront 6tre 6tablies, tant pour la -forme que pour le fonds, de manire ' prouver ia
i'Association que le Kenya a le droit de pr6lever le montant demand6 sur le compte du
Credit su~dois ou sur le compte du Cr6dit de l'Association et que ce montant sera utilis6
exclusivement aux fins sp~cifi~es dans le present Contrat.

Paragraphe 2.05. a) Quand l'Association aura approuv6 une demande de tirage
pr6sent~e par le Kenya :

i) elle versera s'il y a lieu, au Kenya ou ' son ordre, comme il est stipul6 dans le
Contrat avec I'Association, le montant que le Kenya a le droit de pr61ever sur le
compte du Credit de l'Association;

ii) elle enverra sans retard 'a la Sveriges Riksbank en sa qualit6 de repr6sentant de la
Su'de, comme et autant qu'elle y est tenue dans le present Contrat, notification
qu'elle a requ une demande de tirage - dont elle pr6cisera le montant total - sur le
compte du Credit su~dois et (ou) sur le compte du Credit de l'Association, qu'elle a
approuv6 le versement de la part - qu'elle pr6cisera - ' pr~lever le cas 6ch~ant sur
le compte du Credit de I'Association, et que la part - qu'elle pr6cisera - ' pr~le-
ver le cas ch~ant sur le compte du Credit su~dois peut 6tre vers~e par la Sveriges
Riksbank au b~n~ficiaire dont elle aura indiqu6 le nom.

b) D's reception de la notification, et sous reserve des pouvoirs d'annulation ou de
retrait temporaire du droit de tirage sur le Credit su~dois 6nonc6 dans le Contrat de credit
avec la Suede, la Sveriges Riksbank versera le montant demand6 dans la monnaie et au
b~n~ficiaire indiqu~s dans la notification et elle en avisera imm~diatement le Kenya.

Paragraphe 2.06. Si, h un moment quelconque, le Credit su~dois ou le Cr6dit de
I'Association est 6puis6 ou annul6, une nouvelle demande de tirage du Kenya sera r~pu-
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t~e tre une demande de tirage du montant total demand6 sur le compte du Cr6dit de
l'Association ou sur le compte du Credit su~dois uniquement et les dispositions du pr6-
sent article II resteront applicables mutatis mutandis tant que le montant total cr~dit6 ou
' cr~diter audit compte ne sera pas 6puis6 ou n'aura pas 6t6 annul.

Paragraphe 2.07. A la demande du Kenya et aux conditions dont il sera convenu
avec elle, l'Association peut s'engager ' verser au Kenya ou ' d'autres parties certaines
sommes destin6es h acquitter le cofit de marchandises ou de services ncessaires ' l'ex6-
cution du Projet. Pareil engagement particulier de l'Association constituera, ds qu'il
aura t6 notifi6 ' la Suede et ' la Sveriges Riksbank, un engagement de la Suede '
verser, nonobstant l'annulation temporaire ou definitive ult~rieure du Crddit su6dois et
comme il est stipul6 aux paragraphes 2.05 et 2.06 ci-dessus, la part du montant total '
d~bourser pour s'acquitter dudit engagement particulier qui aura 6t6 convenue en appli-
cation des dispositions du paragraphe 2.02 du present Contrat.

Paragraphe 2.08. S'il y a lieu, aux fins du pr6sent Contrat, de pr~lever des fonds
provenant du Cr6dit su6dois dans une monnaie autre que la couronne su6doise, la Sveri-
ges Riksbank versera le montant demand6 dans la monnaie requise et d6bitera le compte
du Cr6dit su6dois de son 6quivalent en couronnes su6doises calculI6 au taux en vigueur
du march6 ou, ' d6faut, ' la parit6 6tablie par le Fonds mon~taire international ou, '
d6faut, au taux qu'elle fixera raisonnablement en consultation avec la Banque centrale.

Article III. EXtCUTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT
DU CRtDIT SUEDOIS ET DU CRItDIT DE L'ASsOCIATION

Paragraphe 3.01. Le Kenya ex6cutera le Projet avec la diligence voulue et dans
les meilleures conditions, suivant les r'gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion
technique, administrative et financire et il fournira sans retard, au fur et ' mesure des
besoins, les fonds, moyens mat6riels, services et autres ressources, notamment le per-
sonnel, n6cessaires ' cette fin.

Paragraphe 3.02. a) Sauf convention contraire entre le Kenya et l'Association,
le Kenya engagera, pour surveiller la r6alisation du Projet, des ing6nieurs-conseils
agr&6s par l'Association, ' des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

b) Au cas o6 le Kenya ou l'Association estimerait que le Projet n6cessite un
compl6ment d'6tudes techniques, le Kenya (sauf convention contraire avec l'Associa-
tion) engagera des consultants agr66s par lui et par l'Association, ' des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par lui et par elle.

Paragraphe 3.03. a) Sauf convention contraire entre le Kenya et l'Association,
le Kenya engagera, pour ex6cuter les travaux de construction pr6vus dans le Projet, des
entrepreneurs agr66s par l'Association, ' des clauses et conditions jug6es satisfaisantes
par elle.

b) Les travaux de construction des routes d'accs aux zones de peuplement de
Kinangop-Eldoret pourront tre ex6cut6s par des 6quipes du Ministre k6nyen des tra-
vaux publics, constitu6es sp6ciaement a cet effet.

c) Si le Service national de la jeunesse est appeI6 ' seconder les 6quipes vis6es
l'alin6a b ci-dessus, le Kenya prendra toutes les mesures n6cessaires pour que la qualit6
du travail qu'il fournira soit telle qu'elle contribue efficacement ' l'ex6cution des routes
pr6vues dans le Projet que lesdites 6quipes devront construire.

Paragraphe 3.04. a) Sauf convention contraire entre la Suede et I'Association,
I'achat des marchandises et des services (hormis les services de consultants) n6cessaires
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A l'ex6cution du Projet et finances par le Cr6dit su~dois et par le Cr6dit de l'Association
fera i'objet d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives concernant la
passation des marchs finances par les prts de la Banque mondiale et les Credits de
I'Association internationale de ddveloppement, publi6es par la Banque en aofit 1969 et
r6vis6es en mai 1971, et aux autres modalit6s 6nonc6es ' 'annexe 3 du pr6sent Contrat.

b) Le Kenya assurera ou prendra les dispositions n6cessaires pour faire assurer
contre les risques de mer, de transit, etc., inh6rents ' l'achat, au transport et ' la livrai-
son sur les lieux d'utilisation ou d'installation les marchandises import6es devant tre
financ6es par le Cr6dit su6dois et le Cr6dit de l'Association; les indemnit6s stipul6es
seront payables en une monnaie librement utilisable par le Kenya pour remplacer ou
r6parer lesdites marchandises.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, le Kenya veillera a
ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s par le Cr6dit su6dois ou par
le Cr6dit de I'Association soient utilis6s exclusivement pour 1'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.05. a) Le Kenya communiquera a l'Association, des qu'ils seront
6tablis, les plans, cahiers des charges, pieces de contrat et calendriers des travaux se
rapportant au Projet, et toutes les modifications importantes qui viendraient a y 6tre
apport6es avec tous les d~tails que l'Association voudra connaitre.

b) Le Kenya : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux rela-
tifs au Projet (notamment de connaitre le coat desdits travaux) et d'identifier les mar-
chandises et services financ6s par le Cr6dit su6dois et par le Cr6dit de l'Association, et
d'en justifier l'emploi dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la
Su'de et de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les
marchandises financ6es par le Cr6dit su6dois et par le Cr6dit de l'Association et d'exa-
miner tous les livres et documents s'y rapportant; et iii) communiquera ' la Sude et a
l'Association tous les renseignements qu'elles pourront raisonnablement demander au
sujet du Projet, de 1'emploi des fonds provenant du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de
I'Association, et des marchandises et services financ6s par ces fonds.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS DU KENYA

Paragraphe 4.01. Le Kenya tiendra ou fera tenir, suivant de bonnes m~thodes
comptables r6gulirement appliqu6es, des livres qui donneront un tableau exact des acti-
vit6s et de la situation financire, au regard du Projet de ses services ou organismes
charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. a) Le Kenya veillera a ce que son r6seau routier soit bien entre-
tenu suivant les r~gles de l'art, et il fournira sans retard, au fur et ' mesure des besoins,
les fonds, les moyens mat6riels, le personnel, les services et autres ressources n6cessai-
res 'a cette fin.

b) Le Kenya continuera ' recueillir, consigner et analyser, suivant les m~thodes et
proc6dures statistiques requises, les renseignements d'ordre technique, 6conomique ou
financier, notamment les donn6es relatives ' la circulation, qui seront jug6s raison-
nablement n6cessaires ' la bonne planification de travaux d'entretien, de r6fection et
d'extension des routes.

Paragraphe 4.03. Le Kenya veillera : i) ' ce que les dimensions et les charges
par essieu des v6hicules empruntant ses routes ne d6passent pas les limites stipul6es dans
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son r~glement de circulation (amend6) de 1971 6tabli en vertu de la loi sur la circulation
au Kenya (chapitre 403); ii) fera parvenir ' l'Association, dans les quatre mois suivant
la date du Contrat avec l'Association, le texte r~vis6 de son plan du 17 mars 1970
intitul6 - Application de la loi sur la circulation au Kenya (chapitre 403) : dimension de
v6hicules oi seront pr6sent6s des objectifs et des mesures essentiellement analogues '
ceux qui sont proposes dans le plan susmentionn6; et iii) mettra en vigueur le plan r6vis6
suivant un calendrier convenu avec l'Association.

Article V. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. Le Kenya, la Suede et l'Association coop6reront pleinement '
la r~alisation des fins du Credit stndois et du Credit de l'Association. A cet effet, ' la
demande de l'une des parties, le Kenya, la Suede et I'Association conf~reront de temps
' autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur l'ex~cution des engagements qu'ils
ont pris dans le Contrat avec la Suede, dans le Contrat avec l'Association et dans le
present Contrat, ainsi que sur l'administration, les activit6s et la situation financire, au
regard du Projet, des services ou organismes du Kenya charges d'ex6cuter le Projet ou
une partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins du Cr6dit su6dois et du
Cr6dit de I'Association.

Paragraphe 5.02. Les parties s'informeront sans retard de toute situation qui ga-
nerait ou menacerait de ganer la r~alisation des fins du Credit su6dois et du Credit de
l'Association et la r~gularit6 de leur service, ou l'ex~cution des engagements qu'elles
ont pris dans le Contrat avec la Suede, le Contrat avec l'Association et le present
Contrat.

Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite en
vertu du present Contrat sera faite par 6crit. Cette notification ou demande sera r~put~e
avoir 6t6 r~guli~rement faite quand elle aura 6t6 transmise par porteur, par la poste, par
t~l~gramme, par cable ou radiogramme, ' la partie ' laquelle elle doit ou peut atre
envoy6e soit a l'adresse indiqu6e ci-dessous, soit ' toute autre adresse que ladite partie
aura communiqu6e ' la partie qui fait la notification ou la demande

Pour le Kenya :

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi (Kenya)

Adresse tl6graphique

Finance
Nairobi

Pour la Suede :

a) Dans les cas oii la Sveriges Riksbank repr6sente la Suede en application des disposi-
tions de l'article II du present Contrat

Sveriges Riksbank
Box 2119
Stockholm 2 (Suede)
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Adresse t616graphique

Riksbanken
Stockholm

b) A toutes autres fins

Swedish International Development Authority 10525 Stockholm 1
(Subde)

Adresse t616graphique

Sida
Stockholm

Pour l'Association :

Association intemationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 6.02. Le Kenya 6tablira t la satisfaction de l'Association que la per-
sonne ou les personnes qui signeront les demandes vis6es it l'article II du pr6sent
Contrat, ou qui, pour son compte, prendront toutes autres mesures qui doivent ou peu-
vent atre prises ou signeront tous autres documents qui doivent ou peuvent Ztre sign6s
par le Kenya en application du pr6sent Contrat y sont dfiment habilit6es, et il fournira A
l'Association un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune de ces per-
sonnes.

Paragraphe 6.03. Le present Contrat pourra atre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront ensemble un seul document.

Paragraphe 6.04. a) Sauf convention contraire entre les parties, le present Contrat
entrera en vigueur dis que le Contrat avec la Suede et le Contrat avec l'Association
prendront effet.

b) Si le Contrat avec l'Association devient caduc pour n'avoir pas pris effet
conform6ment ii ses dispositions, le pr6sent Contrat expirera imm6diatement et l'Asso-
ciation en informera sans retard les autres parties.

Paragraphe 6.05. Le present Contrat et tous les engagements qui en d6coulent
pour les parties s'6teindront A la date d'expiration du Contrat avec l'Association.

Paragraphe 6.06. Si seul le Contrat avec la Suede ou seul le Contrat avec l'Asso-
ciation vient h expiration, la Suede ou l'Association, suivant le cas, en avisera sans
retard les autres parties au present Contrat, lequel, dis r6ception de la notification, ne
continuera d'avoir effet qu'aux fins d'ex6cution du Contrat avec la Suede ou du Contrat
avec l'Association et du riglement m6thodique des questions d'int&t commun aux par-
ties, sous r6serve des modifications du pr6sent Contrat dont les parties pourraient conve-
nir ou que la Suede ou l'Association pourrait raisonnablement demander i ces fins.

Paragraphe 6.07. A moins que le Kenya et I'Association ne soient avis6s du
contraire par la Suede, I'Association repr6sentera la Suede dans toutes les questions
ayant trait ii l'ex6cution du pr6sent Contrat, y compris ses amendements.
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprdsentants i ce dament autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), it la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Kenya

Le Repr6sentant autoris6,
L. 0. KIBINGE

Pour le Royaume de Suede
Le Reprdsentant autoris6,

HUBERT DE BESCHE

Pour 'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 61ments suivants :

A. Construction, reconstruction ou am61ioration des routes indiqu6es ci-dessous, le d6tail des
travaux figurant dans l'appendice, 6ventuellement modifi6, d'entente entre les parties, h la
pr6sente annexe :

i) Trois sections de routes principales, soit au total 71 kin;
ii) Cinq routes de raccordement, soit au total 158 kin;

iii) Environ 995 km de routes d'acc~s aux plantations de th6; et
iv) Environ 429 km de routes d'acc~s aux zones de peuplement.

B. Amdnagement de deux stations de pesage des v6hicules sur la route de Mombasa h Nairobi.

C. Ex6cution des 6tudes techniques et surveillance de la rdalisation des parties A et B ci-dessus
par des experts.

Le Projet devrait ktre achev6 le 31 mars 1975.

APPENDICE

PR9CISIONS CONCERNANT LES ROUTES

Longueur Normes (Manuel
approximative de genie routier

NO Section (kilomitres) de Mow)

Routes principales

I. Bretelle a6ioport de Nairobi-fleuve Athi ........ 14 Bitume I/Al
2. Ulu-Sultan Hamud ......................... 25 Bitume I/Al
3. Waa-Msambweni .......................... 32 Bitume I/A2
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Section

Longueur Normes (Manuel
approximative de ginie routier
(kilombtres) de Mow)

Routes de raccordement
4. M azeras-Kaloleni ..........................
5. Nanyuki-Timau ............................
6. Sotik-K isii ................................
7. Kapsabet-Chevakali ........................
8. Teret-Church Hill ..........................

Routes d'accs aux plantations de thia

9. Zones de Kisii-Kericho-Nandi-Kakamega ......

10. Zone sud de Meru-Mont Kenya ...............

11. A berdares .................................

Routes d'accbs aux zones de peuplementb

12. Sommet du Dundori-Kabazi ..................
13. Zones de Kinangop-Eldoret ..................

Bitume II/A2
Bitume I1/A2

Bitume II/A2
Bitume II/A2
Bitume III/A3

478 Empierrement (mo-
difi6) IV

195 Empierrement (mo-
difi6) IV

322 Empierrement (mo-
difi6) IV

Empierrement III

Empierrement (mo-
difi6) IV

I Les routes d'acc s aux plantations de th6 sont decrites de maniire plus dtaillle dans un rapport sur les routes d'acc~s
aux plantations de th6 (phase III) du 26 avril 1971, et sur le plan qui I'accompagne.

I Les routes d'acc~s aux zones de peuplement dana la region de Kinangop-Eldoret constituent la . phase II . du pro-
gramme d&crit en detail dans le rapport d'octobre 1970 sur les routes d'acc~s aux zones de peuplement.

ANNEXE 2

AFFECTATION DU CREDIT SU9DOIS ET DU CREDIT DE L'ASSOCIATION

I. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories de d6penses devant tre finances par le

Cr6dit su~dois et le Credit de l'Association, le montant desdits Credits affect6 i chaque cat6gorie
et le pourcentage de d~penses autoris6 dans chaque cat~gorie:

Montant affect,

Categorie

I. Construction et amliora-
tion des routes et am~na-
gement de stations de pe-
sage :

a) Par des entrepreneurs.
b) Par les 6quipes du Mi-

nist~re des travaux pu-
blics ..............

II. M ateriel ..............

Cridit de
I'Association

(en iquivalent
dollars E.-U.)

15 400 000

400 000

300 000

Cridit suidois
(en couronnes

suidoises)
Pourcentage de depenses

ti financer

21 700 000 65% des d~penses totales (re-
pr~sentant le montant esti-
matif des d~penses en devi-

600 000 ses)

400 000 100% des d~penses en devises
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Montant affecti

Credit de
l'Association Credit suedois
(en equivalent (en couronnes Pourcentage de dipenses

Catigorie dollars E.-U.) suedoises) 6 financer

III. Services d'experts ...... 1 800 000 2 500 000 75% des d~penses totales (re-
pr~sentant le montant esti-
matif des d6penses en devi-
ses

IV. Fonds non affect~s ..... 4 100 000 5 800 000

TOTAL 22 000 000 31 000 000

2. Aux fins de la pr~sente annexe

a) L'expression , d~penses en devises d~signe les d~penses correspondant ' des marchan-
dises produites ou ' des services foumis sur les territoires d'un pays autre que le Kenya et faites
dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression - d6penses en monnaie nationale , d~signe les d6penses faites dans la mon-
naie du Kenya ou correspondant a des marchandises produites ou ' des services fournis sur ses
territoires; et

c) L'expression , d~penses totales , d~signe la somme des d6penses en devises et des d6pen-
ses en monnaie nationale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun tirage

a) pour r~gler des d~penses ant6ieures ' la date du pr6sent Contrat. Toutefois, des tirages pour-
ront tre faits sur le Credit su~dois et sur le Cr6dit de i'Association, ' concurrence de I'6qui-
valent de 170 000 dollars au total, pour r~gler des d6penses au titre de la cat~gorie I (routes
d'acc~s ' la zone de peuplement de Wanjohi - Geta seulement) encourues apr~s le 30 sep-
tembre 1971; et

b) pour acquitter des imp6ts pergus en vertu de la legislation du Kenya ou des lois en vigueur sur
ses territoires sur des marchandises ou des services, ou ' 'occasion de leur importation, de leur
fabrication, de leur achat ou de leur foumiture. Si le montant que repr~sente le pourcentage
indiqu6 dans la quatri~me colonne du tableau du paragraphe I ci-dessus pour l'une quelconque
des categories devait exc~der le montant ' payer apr~s d6duction desdits imp6ts, ce pour-
centage serait r~duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur le CrEdit su6dois ou sur le
Credit de l'Association au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant les affectations de fonds provenant du Credit su~dois et du Cr6dit de l'Asso-
ciation indiqu~es dans les deuxi~me et troisi~me colonnes du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :

a) si le montant estimatif des d~penses au titre de l'une des categories vient a diminuer, les
montants du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de l'Association alors affect~s ' cette cat~gorie et
d6sormais superflus seront r~affect~s par l'Association au solde non affect6 du CrEdit su~dois
et du CrEdit de l'Association; et

b) si le montant estimatif des d(penses au titre de l'une des cat6gories vient ' augmenter, la Su~de
et l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la quatri~me colonne du tableau du
paragraphe i ci-dessus, pr~lveront sur le solde non affect6 du Cr~dit su~dois et du CrEdit de
I'Association, h la demande du Kenya, le montant correspondant ' l'augmentation et l'affecte-
ront ' ladite cat~gorie, apr~s toutefois qu'auront 6t6 r~serv6s les montants n~cessaires, deter-
mines par I'Association, pour faire face aux impr~vus concemant les autres d6penses.

5. Nonobstant le pourcentage indiqu6 dans la quatri~me colonne du tableau du paragraphe 1
ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre de la cat~gorie I vient ' augmenter et s'il
n'y a plus de fonds du CrEdit su~dois et du CrEdit de l'Association qu'on puisse r~affecter ' cette
cat6gorie, i'Association pourra, en avisant le Kenya, modifier le pourcentage alors applicable
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auxdites d~penses de fagon que des tirages au titre de cette catdgorie puissent atre effectu~s aussi
longtemps qu'il restera des d6penses ii faire au titre de cette catdgorie.

ANNEXE 3

MARCHES

I. S'agissant de marches de marchandises et de services au titre des cat6gories I et II de 'an-
nexe 2 du present Accord, dont le montant estimatif est 6gal ou supdrieur Ii l'6quivalent de 20 000
dollars :

a) Les soumissionnaires devront faire l'objet d'une pr6sdlection s'ils n'ont pas ddjii 6t6
prds6lectionnds par le Kenya et inscrits sur une liste ii jour ' la date du pr6sent Contrat. Le Kenya
rdvisera ladite liste apr~s avoir fait publier dans les principales publications kdnyennes et dans des
revues techniques 6trang~res ii grande diffusion un avis de pr6s6lection adress6 aux firmes et
autres organismes ne figurant pas d6jii sur cette liste. Les repr6sentants au Kenya des pays mem-
bres de la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement (et de la Suisse)
recevront notification de l'avis de prdsdlection 45 jours au moins avant la date fixde pour la
prds61ection. La liste des nouveaux soumissionnaires ainsi prdsdlectionn6s, ainsi qu'un expos6 de
leurs qualifications et, s'il y a lieu, des raisons pour lesquelles tel ou tel candidat n'a pas 6t6
retenu, de mme qu'une liste des soumissionnaires prcddemment qualifies qui auraient 6t6 exclus
de la liste des pr6sdlectionn6s, seront communiques par le Kenya ii I'Association, pour obser-
vation, avant que les candidats et les soumissionnaires disqualifies en soient avisds, et le Kenya
apportera ii ces listes les modifications que I'Association pourra raisonnablement demander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, le Kenya communiquera ii l'Association, pour avis, le
texte de I'avis d'appel d'offres, le cahier des charges et les autres pibces du dossier d'appel
d'offres, ainsi qu'un expos6 des mdthodes de publicit6 qu'il se propose de suivre, et il apportera
auxdites piices ou mdthodes toutes les modifications que l'Association pourra raisonnablement
demander. Toute autre modification du dossier d'appel d'offres devra tre approuvde par l'Asso-
ciation avant d'6tre portee ii la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

c) Les soumissionnaires auront au moins 60 jours pour soumettre leurs propositions. Les
documents de soumission seront accompagnds d'une garantie bancaire ou d'une garantie de sou-
mission 6quivalant a 3 p. 100 au moins du montant estimatif du march6.

d) Lorsque les offres auront 6t& reques et analysdes et avant qu'une decision definitive
d'adjudication soit prise, le Kenya fera connaitre ia l'Association le nom du soumissionnaire au-
quel il a l'intention d'adjuger le march6 et il lui soumettra, 'a temps pour qu'elle l'examine, un
rapport d6taill6 sur l'6valuation et la comparaison des offres reques, les recommandations relatives
' I'adjudication du march6 et les raisons de son choix. L'Association fera savoir sans tarder au
Kenya si elle a une objection contre l'adjudication propos6e parce que celle-ci ne serait pas
conforme aux Directives concernant La passation des marchis financis par les pr~ts de la Banque
mondiale et les Crddits de I'Association internationale de diveloppement visdes au para-
graphe 3.04 du present Contrat ou aux dispositions du Contrat avec l'Association et, le cas
6chdant, elle motivera cette objection.

e) L'adjudicataire du march6 de travaux de g6nie civil remettra, au choix du Kenya, une
garantie d'exdcution ou une garantie bancaire, 6quivalant 'a 10 p. 100 au moins du montant du
march6, qui gardera effet pendant un an apr~s l'ach~vement des travaux prdvus dans le Contrat
(pour les routes 'a rev tement dur) et pendant six mois (pour les routes empierrdes). En outre, le
Contrat pr6voira une retenue d'au moins 10 p. 100 du montant des travaux factur6 mensuel-
lement. Ces retenues pourront ne plus tre opdrdes quand leur montant cumulatif atteindra environ
5 p. 100 du montant total du march6. La moiti6 des sommes retenues sera rendue quand tous les
travaux auront 6t6 achevds, et I'autre moiti6 14 jours apr s qu'aura cess6 la responsabilit6 de
I'entrepreneur pour malfagon. La p6riode pendant laquelle I'entrepreneur sera tenu responsable des
malfagons ('a I'exclusion de l'usure nornale) sera d'un an ' compter de la rdception des travaux
s'il s'agit de routes 'a rev~tement dur, et de six mois s'il s'agit de routes empierrdes.
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J) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection raisonnable de l'Association, ou si les clauses et
conditions indiqu6es dans l'appel d'offres ont 6t6 sensiblement modifi6es sans l'accord de 'Asso-
ciation, aucune d6pense ne sera financ6e h ce titre par le Cr6dit su6dois ou le Credit de I'Asso-
ciation.

g) Deux exemplaires du Contrat seront remis l'Association d~s qu'il aura 6t6 sign6 et avant
que lui ait 6t6 soumise la premiere demande correspondante de tirage sur le compte du Cr6dit
su6dois et sur le compte du Cr6dit de l'Association.

2. S'agissant des autres march6s de marchandises ou de services, le Kenya remettra I'Associa-
tion, d~s qu'un contrat aura 6t6 sign6 et avant que lui soit soumise la premiere demande corres-
pondante de tirage sur le compte du Cr6dit su6dois et sur le compte du Cr6dit de l'Association,
deux exemplaires certifi6s conformes du Contrat. Si l'Association consid~re que l'adjudication
n'est pas conforme aux Directives concernant la passation des marchis financis par les prts de
la Banque mondiale et les Cridits de l'Association internationale de diveloppement vis6es au
paragraphe 3.04 du pr6sent Contrat ou aux dispositions du Contrat avec l'Association, elle le fera
savoir sans retard au Kenya et aucune d6pense au titre dudit march6 ne sera alors financ6e par le
Cr6dit su6dois et le Cr6dit de l'Association.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT between the KINGDOM OF SWEDEN, on the one hand and the REPUB-
LIC OF KENYA, on the other hand (hereinafter called the Agreement).

WHEREAS the Kingdom of Sweden and the Republic of Kenya, desiring to
strengthen the cooperation and cordial relations between them, have agreed that as a
contribution to the economic and social development of Kenya, the Kingdom of Sweden
(hereinafter called Sweden) shall extend to the Republic of Kenya (hereinafter called
Kenya) a development credit (hereinafter called the Swedish Credit) to assist in the
financing of a highway project described in Schedule I to the Joint Financing Agree-
ment 2 (hereinafter called the Project), to be undertaken by Kenya;

WHEREAS Kenya has entered into a development credit agreement of even date 3

(hereinafter called the IDA Credit Agreement) with the International Development Asso-
ciation (hereinafter called the Association) with regard to further assistance towards the
financing of the Project;

WHEREAS Sweden, Kenya and the Association have also entered into an agreement
of even date (in this Agreement called the Joint Financing Agreement) in respect of the
allocation, withdrawal and use of the proceeds of financing under the aforementioned
agreements and the execution of the Project, as well as other matters;

Now THEREFORE Sweden and Kenya agree as follows:

Article 1. THE SWEDISH CREDIT

1. Sweden shall make available to Kenya a development credit in an amount of
thirty-one million Swedish Kronor (SKr3l,000,000) subject to the provisions of the
Agreement, of which the attached annex forms an integral part, and to such other provi-
sions as may be agreed upon between the Parties.

2. The Swedish Credit shall be available for withdrawal in an amount of ten
million Swedish Kronor (SKrIO,000,000) from the effective date of the Agreement, in a
further amount of five million Swedish Kronor (SKr5,000,000) from July 1, 1972, in a
further amount of twelve million Swedish Kronor (SKrl2,000,000) from July 1, 1973,
and in its entirety from July 1, 1974.

Article H1. USE OF THE PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT

Kenya shall use or cause the proceeds of the Swedish Credit to be used in accord-
ance with the Agreement and the Joint Financing Agreement to assist, jointly with the
credit provided for in the IDA Credit Agreement, in financing the Project.

Article I//. THE SPECIAL ACCOUNT

The amount to be made available in accordance with article I shall be paid by
Sweden, as required to meet requests by Kenya for withdrawals, to the credit of an
account in Swedish Kronor opened on the books of the Sveriges Riksbank, Stockholm,
acting as agent for Sweden. The account shall be denominated "Central Bank of Kenya,
Special Account No. 4" (hereinafter called the Special Account).

I Came into force on 5 January 1972 -by signature, with effect from 22 March 1972, the date on which the related
Development Credit Agreement between the Association and Kenya (see foot-note 3 below) became effective, in accordance
with article VII (1).

I See p. 109 of this volume.
3 See p. 99 of this volume.
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Article IV. WITHDRAWAL FROM THE SPECIAL ACCOUNT

I. Kenya shall be entitled, subject to the provisions of the Agreement and the
Joint Financing Agreement, to withdraw from the Special Account such proportion of
the reasonable cost of goods and services required for the Project and to be financed by
Sweden and the Association, either separately or simultaneously, as agreed in accord-
ance with the terms of the Joint Financing Agreement.

2. The closing date for withdrawals shall be March 31, 1976, or such other date
as may be agreed upon between the Parties.

Article V. SERVICE OF THE SWEDISH CREDIT

1. Kenya shall pay to Sweden a service charge at the rate of three-fourths of one
per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Swedish Credit with-
drawn from the Special Account and outstanding from time to time. The service charge
shall be payable semi-annually on June 30 and December 31 in each year. The first
payment shall, however, not be made before June 30, 1973. The service charge shall be
computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

2. Kenya shall repay to Sweden the principal of the Swedish Credit withdrawn
from the Special Account in semi-annual installments payable on June 30 and Decem-
ber 31 commencing June 30, 1982 and ending December 31, 2021, each installment to
and including the installment payable on December 31, 1991 to be one-half per cent
(1/2%) of such principal amount and each installment thereafter to be one and one-half
per cent (1'/2%) of such principal amount. Kenya shall have the right to repay in ad-
vance of maturity all or any part of the principal amount of one or more maturities of the
Swedish Credit specified by Kenya.

3. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid by
Kenya in Swedish Kronor to the Sveriges Riksbank in favor of Sweden.

4. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid without
deduction for, and free from, any taxes and charges and free from all restrictions im-
posed under the laws of Kenya or laws in effect in its territories.

Article VI. MISCELLANEOUS

1. Kenya shall furnish to Sweden evidence of the authority of the person or per-
sons who will, on behalf of Kenya, take any action or execute any document under the
Agreement.

2. Any notice or request under the Agreement and any agreement between the
Parties contemplated by the Agreement shall be in writing. Such notice or request
shall be deemed to have been duly given or made when delivered through diplomatic
channels.

Article VII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

1. The Agreement shall become effective after it has been signed by duly author-
ized representatives of the Parties and concurrently with the IDA Credit Agreement be-
coming effective.

2. The Agreement and all obligations of the Parties hereunder, except those set
forth in article V and in the annex, shall terminate on a date 25 years after the date of
the Agreement or the date upon which the Parties shall have fulfilled all obligations,
including those set forth in article V, arising from the Agreement, whichever shall be
the earlier.
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IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom of Sweden and the Republic of Kenya, acting
through their representatives thereunto duly authorized, have caused the Agreement to
be signed.

DONE in the District of Columbia, United States of America, on the day of Jan-
uary 5, 1972, in two original copies in English.

For the Kingdom of Sweden:

[Signed]

By HUBERT DE BESCHE

For the Republic of Kenya:

[Signed]

By L. 0. KIBINGE

ANNEX

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement, of
which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Paragraph /. Cancellation and Suspension

1.1. Kenya may by notice to Sweden cancel any amount of the Swedish Credit which
Kenya shall not have withdrawn, or with respect to which Sweden shall not be bound through a
special commitment entered into by the Association pursuant to the Joint Financing Agreement,
prior to the giving of such notice.

1.2. If any of the following events shall have happened and be continuing, Sweden may by
notice to Kenya suspend, in whole or in part, the right of Kenya to make withdrawals from the
Special Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charge under the
Agreement.

(b) Kenya shall have failed to meet any other obligation under the Agreement or the Joint Financ-
ing Agreement and shall not have rectified such failure after notice by Sweden.

(c) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that Kenya will be
able to perform its obligations under the Agreement.

(d) The right of Kenya to withdraw the proceeds of the Credit provided for in the IDA Credit
Agreement shall have been suspended or terminated in whole or in part and Kenya shall have
failed to obtain funds for the Project from other sources in substitution therefor, on terms and
conditions satisfactory to Sweden, and such event shall have continued for a period of
120 days.

(e) The outstanding principal of the Credit provided for in the IDA Credit Agreement shall have
been declared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity thereof.

(f) Kenya shall have cancelled any part of the Credit provided for in the IDA Credit Agreement
without having cancelled a corresponding proportion of the Swedish Credit.

1.3. The right of Kenya to make withdrawals from the Special Account shall continue to be
suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave rise to
such suspension shall have ceased to exist or until Sweden shall have notified Kenya that the right
to make withdrawals has been restored, whichever is the earlier; provided, however, that in the
case of any such notice of restoration the right to make withdrawals shall be restored only to the
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extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect or
impair any rights, power or remedy of Sweden in respect of any other or subsequent event de-
scribed in this paragraph.

1.4. If (a) the right of Kenya to make withdrawals from the Special Account shall have
been suspended with respect to any amount of the Swedish Credit for a continuous period of thirty
days, or (b) by the date specified in article IV, section 2, of the Agreement as the closing date an
amount of the Swedish Credit shall remain unwithdrawn from the Special Account, Sweden may
by notice to Kenya terminate the right of Kenya to make withdrawals with respect to such amount.
Upon the giving of such notice such amount of the Swedish Credit shall be cancelled.

1.5. No cancellation or suspension by Sweden shall apply to amounts with respect to which
Sweden shall be bound through a special commitment entered into by the Association pursuant to
the Joint Financing Agreement.

1.6. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement
shall continue in full force and effect except as in this paragraph specifically provided.

Paragraph 2. Remedies of Sweden

If any event specified in subparagraph 1.2 (a), (d) or (f) of paragraph I shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or if any event specified in subparagraph 1.2 (b) or (c) of
paragraph 1 shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by Sweden to Kenya, or if the event specified in subparagraph 1.2 (e) of paragraph I
shall occur, then at any subsequent time Sweden, at its option, may declare the principal of the
Swedish Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
tion such principal shall become due and payable immediately, anything in the Agreement to the
contrary notwithstanding.

Paragraph 3. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise any right, power or remedy accruing to either
Party under the Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be
construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such
Party in respect of any default or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such Party in respect of any other or subsequent default.

Paragraph 4. Arbitration

(a) Any controversy between the Parties to the Agreement and any claim by either Party
against the other arising under the Agreement which cannot be settled in a satisfactory manner
through diplomatic channels, within six months, will at the request of either Party be submitted to
arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The Parties to such arbitration shall be Sweden and Kenya.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one arbitrator
shall be appointed by Sweden; a second arbitrator shall be appointed by Kenya; and the third
arbitrator (hereinafter called the presiding arbitrator) shall be appointed by agreement of the Par-
ties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or failing
appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations. If either of the Parties shall
fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the presiding arbitrator. In case
any arbitrator appointed in accordance with this Paragraph shall resign, die or become unable to
act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the
appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of
such original arbitrator.

(d) Arbitration proceedings may be instituted under this paragraph upon notice by the Party
instituting such proceeding to the other Party. Such notice shall contain a statement setting forth
the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature of the relief
sought, and the name of the arbitrator appointed by the Party instituting such proceeding. Within
thirty days after the giving of such notice, the adverse Party shall notify the Party instituting the
proceeding of the name of the arbitrator appointed by such adverse Party.
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(e) If, within sixty days after the giving of such notice instituting the arbitration proceeding,
the Parties shall not have agreed upon a presiding arbitrator, either Party may request the appoint-
ment of a presiding arbitrator as provided in subparagraph (c) of this paragraph.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be mutually agreed by
the parties and failing such agreement shall be fixed by the presiding arbitrator. Thereafter, the
Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this paragraph and except as the Parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall deter-
mine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by a majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing and shall render its award
in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority of the Arbitral
Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of the award shall be
transmitted to each Party. Any such award rendered in accordance with the provisions of this
paragraph shall be final and binding upon the Parties to the Agreement. Each Party shall abide by
and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provi-
sions of this paragraph.

(i) The provisions for arbitration set forth in this paragraph shall be in lieu of any other
procedure for the determination of controversies between the Parties to the Agreement and any
claims by either Party against the other Party arising thereunder.

(i) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this paragraph
or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this paragraph
shall be made through diplomatic channels.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT 1

CONTRAT entre le Royaume de Suede et la R~publique du Kenya (ci-apr~s d6-
nomm6 , le Contrat ,).

CONSID9RANT que le Royaume de Suede et la R6publique du Kenya, d6sireux de
renforcer leur coop6ration et leurs relations cordiales, sont convenus que le Royaume de
Suede (ci-apr~s d6nomm6 - la Suede ,) accordera ' la R6publique du Kenya (ci-apr~s
d6nomm6e , le Kenya ,), comme contribution ii son d6veloppement 6conomique et so-
cial, un cr6dit (ci-aprbs d6nomm6 , le Cr6dit su6dois -) pour aider au financement d'un
projet relatif au r6seau routier (ci-apr~s d6nomm6 , le Projet -) d6crit dans l'annexe 1
du Contrat de financement conjoint 2 qui sera ex6cut6 par le Kenya;

CONSID9iRANT que le Kenya a conclu A la mame date avec l'Association inter-
nationale de d6veloppement (ci-apr~s d6nommde 1 l'Association -) un Contrat de cr6dit
de ddveloppement 3 (ci-aprs d6nomm6 , Contrat avec l'Association -) relatif h une as-
sistance suppl6mentaire en vue du financement du Projet;

CONSIDtRANT que la Suede, le Kenya et l'Association ont 6galement conclu 'a la
mme date un contrat (ddnomm6 ci-apr~s , Contrat de financement conjoint -) relatif 'a
l'affectation, au tirage et a l'utilisation des cr6dits consentis aux termes des contrats
susmentionnds, a l'ex6cution du Projet et it d'autres questions;

La Suede et le Kenya sont convenus de ce qui suit :

Article premier. LE CRtDIT SUEDOIS

1. La Suede accordera au Kenya un credit de d6veloppement de trente et un mil-
lions (31 000 000) de couronnes su6doises, sous r6serve des dispositions du pr6sent
Contrat, dont l'annexe jointe est partie int6grante, et de toutes autres dispositions dont
les Parties pourront convenir.

2. Les tirages sur le Cr6dit su6dois pourront s'61ever 'a dix millions (10 000 000)
de couronnes suddoises d~s l'entrde en vigueur du present Contrat, ii cinq millions
(5 000 000) de couronnes su6doises d6s le ler juillet 1972, ' douze millions
(12 000 000) de couronnes su6doises ds le 1er juillet 1973 et la totalitt du Cr6dit d~s le
1er juillet 1974.

Article H. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT SUEDOIS

Le Kenya utilisera ou fera utiliser les fonds du Cr6dit su6dois comme il est stipul6
dans le pr6sent Contrat et dans le Contrat de financement conjoint, pour aider, parallbf
lement au cr6dit accord6 en vertu du Contrat avec l'Association, au financement du
Projet.

Article III. LE COMITI SPECIAL

Le credit accord6 comme il est stipul6 ' l'article premier sera vers6 par la Suede, de
mani~re ' r6pondre aux demandes de tirage du Kenya, 'a un compte en couronnes su6-

I Entr6 en vigueur le 5 janvier 1972 par la signature, avec effet h compter du 22 mars 1972, date i laquelle le Contrat Oe
cr6dit de d6veloppement y relatif entre l'Association et le Kenya (voir note 3 ci-dessous) a pris effet, conform6ment h
]'article VII, paragraphe I.

Voir p. 109 du prdsent volume.
Voir p. 99 du prisent volume.
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doises ouvert dans les livres de la Sveriges Riksbank de Stockholm, agissant en qualit6
de representant de la Suede. Ce compte (ci-apres denomme . le Compte special -) sera
libelle o Central Bank of Kenya, Special Account No. 4 ,.

Article IV. TIRAGES SUR LE COMPTE SPECIAL

1. Sous reserve des dispositions du present Contrat et du Contrat de financement
conjoint, le Kenya pourra prelever sur le Compte special la fraction du cofit raisonnable
des marchandises et services necessaires it I'execution du Projet et devant tre finances
par la Suede et l'Association, separement ou simultanement, qui aura ete convenue dans
le Contrat de financement conjoint.

2. La date de cl6ture des tirages sera le 31 mars 1976, ou toute autre date dont les
Parties pourront convenir.

Article V. SERVICE DU CRfDIT SUtDOIS

1. Le Kenya versera ' la Suede une commission au taux annuel de trois quarts
pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit suedois qui aura 6t6 prelev~e
sur le Compte special et n'aura pas 6t6 remboursee. La commission sera payable
semestriellement, le 30 juin et le 31 decembre de chaque annee, ii partir du 30 juin
1973. La commission sera calculee sur la base d'une annee de 360 jours, 12 mois de
30 jours.

2. Le Kenya remboursera 'a la Suede le principal du Credit suedois qui aura 6t6
preleve sur le Compte special par versements semestriels effectues le 30 juin et le 31 d6-
cembre de chaque annee, a partir du 30 juin 1982 et jusqu'au 31 d6cembre 2021; les
versements a effectuerjusqu'au 31 d6cembre 1991 inclus correspondront ' un demi pour
cent (1/2 p. 100) et les versements ulterieurs 'a un et demi pour cent (1'/2 p. 100) dudit
principal. Le Kenya pourra rembourser avant l'echeance la totalite ou une partie du
principal d'une ou de plusieurs echeances du Credit suedois qu'il aura indiquees.

3. Le principal du Credit suedois sera rembourse et la commission y afferente sera
payee par le Kenya en couronnes suedoises ' la Sveriges Riksbank ' l'ordre de la Suede.

4. Le remboursement du principal du Credit suedois et le paiement des commis-
sions y afferentes seront francs de tout imp6t ou droit perqu et ne seront soumis ' aucune
restriction etablie en vertu de la legislation du Kenya ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Le Kenya fournira ' la SuEde des preuves que la personne ou les personnes
qui, pour son compte, prendront des decisions ou signeront des documents en applica-
tion du pr6sent Contrat sont dfiment habilitees h le faire.

2. Toute notification ou demande en vertu du present Contrat et toute convention
entre les Parties prevue dans le present Contrat sera faite par ecrit. Cette notification ou
demande sera reput6e avoir ete regulierement faite quand elle aura 6te transmise par la
voie diplomatique.

Article VII. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

1. Le present Contrat entrera en vigueur quand il aura 6te signe par les represen-
tants dciment autorises des Parties et en meme temps que le Contrat avec l'Association
prendra effet.

12602



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

2. Le pr6sent Contrat expirera et tous les engagements qui en drcoulent pour les
Parties, h l'exception des engagements visas ' I'article V et dans l'annexe, s'6teindront
25 ans apr~s la date de signature ou ii la date ii laquelle les Parties auront exdcut6 tous
les engagements qu'elles ont pris dans le Contrat, notamment h I'article V, si cette
derni~re 6ch6ance est ant6rieure h la premiere.

EN FOI DE QUOI, le Royaume de SuEde et la Rdpublique du Kenya, agissant par
leurs reprrsentants ' ce dfiment autorisrs, ont fait signer le present Contrat.

FAIT dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), le 5 janvier 1972, en
deux exemplaires originaux en anglais.

Pour le Royaume de Su~de

[Signf]

HUBERT DE BESCHE

Pour la R6publique du Kenya

[Signf]

L. 0. KIBINGE

ANNEXE

Les dispositions suivantes r6giront les droits exercds et les engagements pris en vertu du pr6sent
Contrat, dont elles sont partie intdgrante, avec la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles y figuraient int6gralement.

Paragraphe 1. Annulation et retrait temporaire du droit de tirage

1.1. Le Kenya pourra notifier 'a la Suede qu'il annule un montant de Cr6dit suddois qu'il
n'aura pas encore pr6lev6 ou ii l'6gard duquel la Suede n'est pas ddjhi li~e par un engagement
special pris par l'Association en application du Contrat de financement conjoint.

1.2. La Su~de pourra notifier au Kenya qu'elle lui retire temporairement, en totalit6 ou en
partie, son droit de tirage sur le Compte sp6cial, si l'un quelconque des faits suivants se produit et
subsiste, ii savoir :

a) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement de la commission.

b) Le fait que le Kenya n'a pas exrcut6 un autre engagement souscrit par lui dans le present
Contrat ou dans le Contrat de financement conjoint et n'a pas rem6di6 i ce manquement apr~s
notification du fait par la Su~de.

c) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que le Kenya soit en mesure d'ex6-
cuter les engagements qu'il a pris dans le Contrat.

d) Le fait que le droit d'effectuer des tirages sur le Cr6dit de l'Association a 6t6 retir6 au Kenya,
provisoirement ou d6finitivement, en totalit6 ou en partie, selon le cas, et que le Kenya n'a pas
pu obtenir d'autres sources, 'a des clauses et conditions jugdes satisfaisantes par la Su~de, des
fonds de remplacement pour la rdalisation du Projet, si ce fait a subsist6 pendant 120 jours.

e) Le fait que le principal non rembours6 du Credit de l'Association a 6t6 d6clar6 ou est devenu
exigible avant l'6ch6ance convenue.

f) Le fait que le Kenya a annul6 une partie du Cr6dit de I'Association sans annuler, en mme
temps, une part correspondante du Credit su6dois.

1.3. Le droit du Kenya d'effectuer des tirages sur le Compte special lui sera retir6, en
totalit6 ou en partie selon le cas, jusqu'i la date ob le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
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auront cess6, ou jusqu'Z la date, si elle est ant~rieure i la premiere, oi la Su~de aura notifi6 au
Kenya qu'elle lui restitue ce droit; toutefois, dans ce dernier cas, le droit de tirage sera restitu6
seulement dans ia mesure et aux conditions prdcis~es dans la notification, et celle-ci sera sans effet
sur les droits, pouvoirs ou recours de la SuEde i raison d'un autre fait ou d'un des faits 6nonc~s
dans le present paragraphe qui se reproduirait.

1.4 Si a) le droit de tirage sur le Compte special a 6t6 retir6 au Kenya, pour un montant
quelconque du Cr6dit suddois, pendant 30 jours cons~cutifs ou si b) i la date de cl6ture indiqu6e au
paragraphe 2 de l'article IV du present Contrat, le Credit suddois n'a pas 6t6 enti~rement 6puis6 au
Compte special, la Su~de peut notifier au Kenya qu'elle r6silie son droit de tirage pour le reliquat.
D~s la notification, le reliquat du Credit su6dois sera annuls.

1.5. Les annulations ou retraits d~cid~s par la SuEde seront sans effet sur les montants a
l'6gard desquels la Su~de est d~jia li6e par un engagement special pris par l'Association en appli-
cation du Contrat de financement conjoint.

1.6. Ce nonobstant et sauf stipulation contraire du present paragraphe, toutes les disposi-
tions du present Contrat continueront d'avoir plein effet.

Paragraphe 2. Recours de la Suede

Si I'un des faits 6numrs it l'alin~a a, d ouf du sous-paragraphe 1.2 du paragraphe 1 se
produit et subsiste pendant 30 jours, ou si l'un des faits 6num&r6s it l'alinda b ou c du sous-
paragraphe 1.2 du paragraphe I se produit et subsiste pendant 60 jours ii compter de sa notifica-
tion par la SuEde au Kenya, ou si le fait 6numr6 ii l'alinda e du sous-paragraphe 1.2 du para-
graphe 1 se produit, la SuEde aura ii tout moment la facult6 de declarer imm~diatement exigible le
principal non rembours6 du Crdit suddois, et cette declaration entrainera I'exigibilit6 du jour
mme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 3. D6faut d'exercice des droits

Si I'une des Parties tarde 4 exercer ou n'exerce pas, en cas de manquement de l'autre Partie,
les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus dans le present Contrat, le retard ou le d~faut
d'exercice seront sans effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront ftre interprt6s
comme signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de mame, son attitude en
cas de manquement ou son acceptation d'un manquement de l'autre Partie seront sans effet sur les
droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ult~rieur.

Paragraphe 4. Arbitrage

a) Une contestation entre les Parties au Contrat ou une reclamation d'une Partie contre l'au-
tre au sujet du Contrat sera soumise, si elle ne peut 6tre r~gle de mani~re satisfaisante par Ia voie
diplomatique dans un d6lai de six mois et si l'une des Parties le demande, ii l'arbitrage d'un
tribunal arbitral comme il est stipul6 ci-apr~s.

b) Les Parties k l'arbitrage seront la SuEde et le Kenya.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nommds le premier par la Su~de, le
deuxi~me par le Kenya, et le troisi~me (ci-apr~s d~nomm6 , Pr6sident du tribunal -) par les
Parties agissant d'un commun accord, ou, ii d~faut d'accord entre elles, par le PrEsident de la Cour
internationale de Justice ou, k d6faut, par le Secrdtaire gdndral de I'Organisation des Nations
Unies. Si l'une ou l'autre des Parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par le
President du tribunal. Si un arbitre nomm6 conform~ment aux dispositions du present paragraphe
se ddporte, d6c~de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera
nomm6 de la mani~re qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre ddfaiiiant, et ii aura les
mmes pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage pourra 8tre engag~e en vertu des dispositions du present paragra-
phe par l'envoi d'une notification de la Partie demanderesse k l'autre Partie. Cette notification
6noncera la nature de la contestation ou de la reclamation ii soumettre ii l'arbitrage et la nature de
la reparation demandde, ainsi que le nom de l'arbitre nomm6 par la Partie demanderesse. Dans le
ddlai de 30 jours 4 compter de la remise de la notification, la Partie d~fenderesse notifiera ii la
Partie demanderesse le nom de l'arbitre qu'elle aura nomm6.
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e) Si, dans le drlai de 60 jours i compter de la notification engageant la procedure d'arbi-
trage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un President du tribunal, l'une ou I'autre
pourra demander la nomination d'un President du tribunal comme il est stipul6 i i'alinra c du
present paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se rrunira aux jour, heure et lieu convenus par les Parties ou, i drfaut
d'accord entre elles, par son President. Par la suite, il fixera le lieu et les jours et heures de ses
audiences.

g) Sous rserve des dispositions du pr6sent paragraphe et sauf convention contraire entre les
Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes les questions relatives ii sa competence et arrtera sa
proc6dure. Toutes ses d6cisions seront prises ii la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral donnera 6quitablement aux Parties la possibilit6 de plaider leur cause et
il rendra sa sentence par 6crit. La sentence pourra tre rendue par drfaut. Pour Etre valable, elle
devra Etre sign6e par la majoriti des membres du tribunal. Une expedition de ia sentence devra
tre transmise a chacune des Parties. Toute sentence rendue conformrment aux dispositions du

present paragraphe sera definitive et obligatoire pour les Parties au present Contrat. Les Parties
devront se soumettre et se conformer ii toute sentence rendue par le tribunal arbitral conformrment
aux dispositions du pr6sent paragraphe.

i) Les dispositions du present paragraphe relatives ii l'arbitrage remplaceront toute autre pro-
crdure de r~glement des contestations qui s'61veraient entre les Parties au Contrat ou de r~gle-
ment des reclamations qu'une Partie aurait formulres contre I'autre au sujet dudit Contrat.

j) Toute notification ou tout acte relatif ia une procedure engagre en vertu des dispositions du
present paragraphe ou se rapportant it une procedure d'exrcution d'une sentence rendue confor-
mrment a ces dispositions sera fait par la voie diplomatique.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement--Eleventh Railway Project
(with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements). Signed at Wash-
ington on 24 January 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 June 1973.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Onzibme projet
relatif aux chemins de fer (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de d6ve-
loppement). Sign6 i Washington le 24 janvier 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 14 juin 1973.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amend-
ed in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December
1978.

CONTRAT DE CRE-DIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblie g~nerale destinj ti mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie ginorale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 25 February 1972, upon notification ' Entri en vigueur le 25 fivrier 1972, ds notification -par
by the Association to the Government of India. I'Association au Gouvernement indien.
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ington le 27 avril 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 14 juin 1973.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated April 27, 1972, between the REPUBLIC OF BOTSWANA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in the fi-
nancing of the Project described in Schedule I to the Joint Financing Agreement; 2

(B) By an agreement of even date herewith3 (hereinafter called the Swedish Credit
Agreement), the Kingdom of Sweden (hereinafter called Sweden) has agreed to make
available to the Borrower for the Project a credit in an aggregate principal amount of
twenty million five hundred thousand Swedish kronor (SKr 20,500,000) equivalent to
about four million dollars ($4,000,000) upon the terms and conditions therein set forth;

(C) By the Joint Financing Agreement of even date herewith the Borrower,
Sweden and the Association have agreed on the allocation, withdrawal and use of the
proceeds of the Swedish Credit and the Credit and the execution of the Project to be
financed thereby, as well as other matters;

(D) The Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to extend
the Credit to the Borrower upon terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Association, dated
January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the following modifications thereof (said General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements of the Association, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions):

(a) Paragraph 9 of Section 2.01 is amended to read as follows:
"The term Project means the project or projects or program or programs for

which the Credit is granted, as described in the Joint Financing Agreement and as
the description thereof shall be amended from time to time by agreement between
Sweden, the Association and the Borrower."
(b) The second sentence of Section 3.02 is amended to read as follows:

"A service charge at the rate of one-half of one per cent (/2 of 1%) per
annum shall be payable on the portion to be paid out of the Credit Account of the
principal amount of any special commitment entered into by the Association pur-
suant to Section 2.06 of the Joint Financing Agreement and outstanding from time
to time if, under such special commitment, the Association shall have agreed to pay
such principal amount notwithstanding any subsequent suspension or cancellation
of the Credit."

(c) Article V is deleted.
(d) Section 6.01 is amended to read as follows:

Came into force on 14 June 1972, upon notification by the Association to the Government of Botswana.
See p. 159 of this volume.

3 See p. 179 of this volume.
I See p. 151 of this volume.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

"SECTION 6.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by no-
tice to the Association cancel any amount of the Credit which the Borrower shall
not have withdrawn prior to the giving of such notice, except that the Borrower may
not so cancel any amount of the Credit in respect of which the Association shall
have entered into a special commitment pursuant to Section 2.06 of the Joint Fi-
nancing Agreement."

(e) Section 6.04 is amended to read as follows:

"SECTION 6.04. Amounts Subject to Special Commitment Not Affected by
Cancellation or Suspension by the Association. No cancellation or suspension by
the Association shall apply to amounts subject to any special commitment entered
into by the Association pursuant to Section 2.06 of the Joint Financing Agree-
ment. "

(f) Section 6.06 is amended by inserting the words "the Joint Financing Agree-
ment" after the words "the Development Credit Agreement".

(g) Section 8.01 is amended by inserting the words "and the Joint Financing
Agreement" after the words "the Development Credit Agreement" in the first sentence
of Section 8.01 and by inserting the words "or the Joint Financing Agreement" after the
words "the Development Credit Agreement" in the second sentence of Section 8.01.

(h) Section 8.02 is amended by inserting the words "or under the Joint Financing
Agreement" after the words "the Development Credit Agreement".

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions have the respective meanings
therein set forth and the following additional terms have the following meanings:

(a) "Joint Financing Agreement" means the agreement, referred to in Recital C to
this Agreement, between the Borrower, Sweden and the Association, as the same may
be amended from time to time by agreement of the parties hereto; and

(b) "Swedish Credit" means the credit provided for in the Swedish Credit
Agreement.

Article I. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to two million dollars ($2,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Ac-
count in accordance with the provisions of Schedule 2 to the Joint Financing Agreement,
as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the
Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and
services required for the Project and to be financed under the Development Credit
Agreement; provided, however, that, except as the Association shall otherwise agree, no
withdrawal shall-be made on account of expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or
services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be March 31, 1976 or such other date as
shall be agreed between the Borrower and the Association.
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Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on March 1 and
September 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each March 1
and September 1 commencing March 1, 1982 and ending September 1, 2021, each
installment to and including the installment payable on September 1, 1991 to be one-half
of one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter to
be one and one-half per cent (1'/2%) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article 111. JOINT FINANCING AGREEMENT

Section 3.01. The Borrower shall duly perform all its obligations set forth in the
Joint Financing Agreement.

Article IV. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 4.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the Borrower and the
Association shall from time to time, at the request of either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Development Credit Agreement, the administration,
operations, in respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof, and other matters relat-
ing to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territo-
ries of the Borrower, including its balance of payments, and the external debt of the
Borrower, of any of its political subdivisions and of any agency of the Borrower or
of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the As-
sociation all such information as the Association shall reasonably request concerning the
operations of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out
the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof, or the performance by
either of them of its obligations under the Development Credit Agreement.

Section 4.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

12604
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Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Section 5.02. The Development Credit Agreement and the Joint Financing
Agreement shall be free from any taxes on or in connection with the execution, delivery
or registration thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 5.03. The payment of the principal of, and service charges on, the Credit
shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of any nature
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 6.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Asso-
ciation, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit
then outstanding to be due and payable immediately together with the service charges
thereon and upon any such declaration such principal and service charges shall become
due and payable immediately, anything to the contrary in the Development Credit
Agreement notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement on
the part of the Borrower under the Joint Financing Agreement;

(b) The outstanding principal of the credit provided for in the Swedish Credit Agree-
ment, or any part thereof, shall have been declared, or shall become, due and paya-
ble in advance of the agreed maturity thereof in accordance with the terms of said
Agreement; and

(c) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the credit provided for in the
Swedish Credit Agreement shall have been suspended, or the Borrower shall have
been unable to withdraw such proceeds, in whole or in part.

Section 6.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the fol-
lowing additional events are specified:

(a) the event specified in Section 6.02 (a) of this Agreement shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower;

(b) the event specified in Section 6.02 (b) of this Agreement shall occur; and

(c) the event specified in Section 6.02 (c) of this Agreement shall occur and the Bor-
rower shall fail to obtain funds from other sources in substitution therefor, on terms
and conditions satisfactory to the Association, within a period of one hundred and
twenty days.

Article VII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning of Sec-
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tion 10.01 (b) of the General Conditions, namely, that the execution and delivery of the
Swedish Credit Agreement and the Joint Financing Agreement on behalf of the parties
thereto respectively, other than the Association, have been duly authorized or ratified by
all necessary governmental action, and all conditions precedent to the effectiveness of
each such Agreement or the right to make withdrawals thereunder, except only the
effectiveness of the other of such Agreements or of this Development Credit Agreement
or the right to make withdrawals thereunder, shall have been fulfilled.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Association:

(a) the Joint Financing Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding obliga-
tion of the Borrower in accordance with its terms; and

(b) the Swedish Credit Agreement has been duly authorized, executed and delivered on
behalf of the Borrower and constitutes a valid and binding obligation of the Bor-
rower in accordance with its terms.

Section 7.03. The date of July 20, 1972 is hereby specified for the purposes of
Section 10.04 of the General Conditions.

Section 7.04. The obligations of the Borrower under Section 4.02 (a) of this
Agreement shall cease and determine on the date on which the Development Credit
Agreement shall terminate or on a date twenty-five years after the date of this Agree-
ment, whichever shall be the earlier.

Article VIII. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 8.01. The Minister for the time being responsible for Finance and
Development Planning of the Borrower is designated as representative of the Borrower
for the purposes of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministry of Finance and Development Planning
Private Bag No. 8
Gaborone, Botswana

Cable address:

Finance
Gaborone

For the Association:

international Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names
and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

Republic of Botswana:

By Chief LINCHWE II
Authorized Representative

International Development Association:

By S. ALDEWERELD

Vice President

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 27 avril 1972, entre la RIEPUBLIQUE DU BOTSWANA (ci-
aprs d6nommde <, l'Emprunteur ,) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPE-

MENT (ci-aprs ddnomm~e , l'Association ,,).

CONSIDtRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 i l'Association de l'aider ii fi-
nancer le projet ddcrit h l'annexe I du Contrat de financement conjoint 2;

B) Qu'aux termes d'un Contrat de m~me date3 (ci-aprs d~nomm6 <, le Contrat de
cr6dit avec la Suide -) le Royaume de Suide (ci-aprs d~nomm6 . la Suide -) a
consenti it l'Emprunteur aux fins du projet un credit d'un montant total en principal de
vingt millions cinq cent mille (20 500 000) couronnes su~doises 6quivalant A peu pris ii
quatre millions (4 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es ci-aprs;

C) Qu'aux termes du Contrat de financement conjoint de m~me date l'Emprun-
teur, la Suide et l'Association se sont mis d'accord sur l'affectation, le tirage et l'utili-
sation des fonds provenant du Credit su~dois et du Credit, sur l'ex6cution du projet ainsi
financ6 et sur d'autres questions;

D) Que l'Association a, en consequence, consenti un credit i l'Emprunteur aux
clauses et conditions stipul~es ci-aprs;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit.

Article premier. CONDITIONS GgNtIRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions gdn6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de l'Asso-
ciation, en date du 31 janvier 19694 (ci-aprs d~nommdes ,, Conditions g6n6rales r,), et
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications ci-aprs

a) L'alinda 9 du paragraphe 2.01 est modifi6 comme suit :
,, Le terme << Projet , d~signe le ou les projets ou le ou les programmes pour

lesquels le Credit est accord6 et dont la description figure au Contrat de finance-
ment conjoint et pourra tre modifide de temps il autre par convention entre la
Suide, l'Association et l'Emprunteur; ,

b) La deuxiime phrase du paragraphe 3.02 est modifi6e comme suit:
,, Une commission, au taux de un demi pour cent (1/2 p. 100) par an sera

payable sur la fraction it prdlever sur le compte du Credit du principal de tout
engagement sp6cial pris par l'Association en application du paragraphe 2.06 du
Contrat de financement conjoint et non encore liquid6 si, en vertu dudit engagement
sp~cial, i'Association a consenti A payer ce principal, nonobstant toute suspension
ou annulation ult~rieure du Cr6dit.

c) L'article V est supprim6.

Entr6 en vigucur le 14 juin 1972, ds notification par I'Association au Gouvemement du Botswana.
2 Voir p. 159 du pr~sent volume.

Voir p. 179 du prdsent volume.
4 Voir p. 157 du prsent volume.
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d) Le paragraphe 6.01 est modifi6 comme suit :

- PARAGRAPHE 6.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur aura la
facult6 d'annuler, en le notifiant a l'Association, toute partie du Credit qu'il n'aura
pas pr6lev~e avant cette notification. Toutefois, I'Emprunteur ne pourra pas annuler
une partie du Credit ia I'6gard de laquelle I'Association aura pris un engagement
sp6cial conform~ment 't I'article 2.06 du Contrat de financement conjoint.

e) Le paragraphe 6.04 est modifi6 comme suit :

- PARAGRAPHE 6.04. Montants faisant l'objet d'un engagement special qui
ne sont pas touchis par une dicision d'annulation ou de retrait temporaire prise
par l'Association. Les annulations ou les retraits d~cid~s par 'Association ne por-
teront pas sur les montants qui ont fait l'objet d'un engagement special pris par
l'Association conform~ment au paragraphe 2.06 du Contrat de financement
conjoint. ,

J) Le paragraphe 6.06 est modifi6 par l'insertion des mots , du Contrat de finan-
cement conjoint ,, apr~s les mots , du Contrat de credit de d~veloppement ,.

g) Le paragraphe 8.01 est modifi6 par l'insertion des mots , et dans le Contrat de
financement conjoint , apr~s les mots , le Contrat de credit de d~veloppement 'a la
premiere phrase et l'insertion des mots , ou du Contrat de financement conjoint aprs
les mots , du Contrat de credit de d~veloppement 'a la deuxime phrase.

h) Le paragraphe 8.02 est modifi6 par l'insertion des mots , ou du Contrat de
financement conjoint > apr~s les mots ,, du Contrat de credit de d~veloppement .

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le mme sens dans le present
Contrat, et les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression , Contrat de financement conjoint ,, d6signe le Contrat entre
l'Emprunteur, la Su~de et l'Association, 6ventuellement modifi6 par convention entre
les parties, vis6 k l'alin~a C du pr~ambule du present Contrat; et

b) L'expression , Credit su~dois , d6signe le credit vis6 dans le Contrat de credit
avec la Su~de.

Article 11. LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent 'a l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, un credit en diverses monnaies 6quiva-
lant 'a deux millions (2 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du credit pourra tre pr6lev6 sur ce compte
conform~ment aux dispositions de l'annexe 2 - 6ventuellement modifi6e - du Contrat
de financement conjoint, en vue de r~gler des d6penses faites (ou, si l'Association y
consent, des d~penses 'a faire) pour acquitter le coot raisonnable de marchandises et de
services n~cessaires ' l'excution du Projet et devant tre finances en vertu du present
Contrat;-toutefois, 't moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera
effectu6 aucun tirage aux fins de r~gler les d~penses faites ou 'a faire sur les territoires
d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le coit
de marchandises produites ou de services fournis sur ses territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 31 mars 1976 ou toute autre date
dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit qui aura
W pr6lev6e et n'aura pas 6t rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le 1 er mars
et le 1 er septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal pr6lev6 du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s le Ier mars et le 1er septembre de chaque ann6e, h partir
du Ier mars 1982 jusqu'au 1 er septembre 2021; les versements h effectuer jusqu'au
Ier septembre 1991 inclus correspondront h un demi pour cent (1/2 p. 100) et les verse-
ments ult6rieurs h un et demi pour cent (1'/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 4.02 des Condi-
tions g6n6rales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article III. CONTRAT DE FINANCEMENT CONJOINT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera ponctuellement les engagements qu'il
a souscrits dans le Contrat de financement conjoint.

Article IV. CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement it la
r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, h la demande de l'un ou de I'autre :

a) Ils conf6reront de temps a autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur 1'ex6-
cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat, sur l'administration et
les activit6s, au regard du projet, des services ou organismes de l'Emprunteur char-
g6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur d'autres questions rela-
tives aux fins du Cr6dit; et

b) Chacun communiquera i l'autre partie tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant h la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseigne-
ments que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation financi~re et 6conomi-
que dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements et sur sa dette
ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses orga-
nismes ou des organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir l'Association tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur les activit6s des
services ou organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie
de celui-ci.

b) L'Emprunteur et !'Association s'informeront mutueilement sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit, la r~gula-
rit6 de son service. ou l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le present
Contrat.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Asso-
ciation toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Cr6dit.
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Article V. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal du Credit et les commissions y aff~rentes seront
pay~s francs et nets de tout imp6t pergu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat et le Contrat de financement conjoint seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de ia I6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou ' l'occasion de leur signature, de leur remise ou de
leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement des
commissions y aff6rentes ne seront soumis h aucune restriction ou r~glementation ni h
aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, imposes en vertu de la lgislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI. RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6numrs au paragraphe 7.01 des Conditions
gn~rales ou au paragraphe 6.03 du present Contrat se produit et subsiste pendant la
p~riode qui peut y tre stipule, l'Association aura h tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de dclarer imm~diatement exigibles, en le notifiant a 'Emprun-
teur, le principal non rembours6 du Credit et les commissions y aff~rentes, et cette
d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oji elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g~n~rales :
a) Un manquement de la part de l'Emprunteur dans l'ex~cution de tout contrat ou

convention conclu en vertu du Contrat de financement conjoint;
b) Le fait que le principal non rembours6 du Credit vis6 dans le Contrat de credit avec la

Suede, ou une partie de celui-ci, a & d~clar6 ou est devenu exigible avant
l'6ch~ance, conformment aux conditions dudit Contrat; et

c) Le fait que le droit de I'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Credit au titre du
Contrat de credit avec la Suede a 6t6 suspendu, ou que l'Emprunteur n'a pu effectuer
ces tirages, en totalit6 ou en partie.

Paragraphe 6.03. Les faits supplmentaires suivants sont stipul~s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales :
a) Le fait sp6cifi 'a l'alin~a a du paragraphe 6.02 du present Contrat, s'il se produit et

subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par I'Association ' l'Emprun-
teur;

b) Le fait sp6cifi6 h l'alin~a b du paragraphe 6.02 du present Contrat, s'il se produit; et
c) Le fait sp6cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 6.02 du present Contrat, s'il se produit et

si I'Emprunteur ne peut obtenir en remplacement des fonds d'autres sources, des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'Association, dans un d~lai de 120
jours.

Article VII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 7.01. L'entr&e en vigueur du present Contrat est subordonn~e aux
conditions supplmentaires suivantes, au sens de l'alin~a b du paragraphe 10.01 des
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Conditions g6ndrales, la signature et la remise du Contrat de cr6dit avec la Suede et du
Contrat de financement conjoint au nom des parties, hormis l'Association, auront 6t6
diment autoris6es ou ratifi6es par les pouvoirs publics dans les formes requises, et toutes
les conditions prdalables ' l'entrde en vigueur de chacun desdits contrats ou au droit
d'effectuer des tirages en vertu desdits contrats, hormis seulement l'entrde en vigueur de
I'autre Contrat ou du pr6sent Contrat ou le droit d'effectuer des tirages en vertu de ces
Contrats, auront 6t6 remplies.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent tre fournies '
I'Association devront specifier ' titre de points suppl6mentaires au sens de l'alin6a b du
paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales :

a) Que le Contrat de financement conjoint a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Em-
prunteur et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un engagement
valable et d6finitif conform6ment ' ses dispositions; et

b) Que le Contrat de cr6dit avec la Suede a 6t6 dfiment autoris6 par l'Emprunteur et
sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un engagement valable et
d6finitif conform6ment ' ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des Conditions
g6n6rales est le 20 juillet 1972.

Paragraphe 7.04. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits ' l'alin6a a du
paragraphe 4.02 du present Contrat s'6teindront h la date ' laquelle ledit Contrat viendra
' expiration ou 25 ans apr s la date de sa signature si celle-ci est ant6rieure ' la pre-
mibre.

Article VIII. REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 8.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du para-
graphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances et de la planification
du d6veloppement.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-aprbs sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions gdn6rales

Pour l'Emprunteur :

Ministry of Finance and Development Planning
Private Bag No. 8
Gaborone (Botswana)

Adresse tdldgraphique:

Finance
Gaborone

Pour l'Association

Association internationale de developpement
1818 H Street N.W.
Washington D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.
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EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), 4 la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Botswana

Le Repr~sentant autoris6,
Chief LINCHWE II

Pour I'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
S. ALDEWERELD

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GItNRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publiies avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recuei des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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JOINT FINANCING AGREEMENT'

AGREEMENT, dated April 27, 1972, between REPUBLIC OF BOTSWANA (herein-
after called Botswana), the KINGDOM OF SWEDEN (hereinafter called Sweden), and
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) By a development credit agreement with Botswana of even date
herewith, 2 Sweden has agreed to make available to Botswana a credit in an aggregate
principal amount of twenty million five hundred thousand Swedish kronor (SKr
20,500,000) equivalent to about four million dollars ($4,000,000) for the purpose of
assisting in the financing of the Project described in Schedule 1 to this Agreement.

(B) By an agreement with Botswana of even date herewith, 3 the Association has
agreed to make available to Botswana a credit in an aggregate principal amount in
various currencies equivalent to two million dollars ($2,000,000) for the same purpose;
and

(C) The parties hereto have agreed on the allocation, withdrawal and use of the
proceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit and the execution of the Project to be
financed thereby, as well as on other matters, as hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article . DEFINITIONS

Section 1.01. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement shall have the following meanings:

(a) The term "Swedish Credit Agreement" means the agreement between Sweden
and Botswana referred to in Recital (A) to this Agreement, as from time to time
amended.

(b) The term "IDA Credit Agreement" means the credit agreement between Bots-
wana and the Association referred to in Recital (B) to this Agreement, as from time to
time amended.

(c) The term "Swedish Credit" means the credit provided for in the Swedish
Credit Agreement.

(d) The term "IDA Credit" means the credit provided for in the IDA Credit
Agreement.

(e) The terms "Swedish Credit Account" and "IDA Credit Account" mean the
respective accounts established under the Swedish Credit Agreement and the IDA Credit
Agreement.

(f) The term "Project" means the Project described in Schedule 1 to this Agree-
, nt.

(g) The term "Gazetted Roads" means such public roads of Botswana as published
in its Gazette from time to time.

Came into force on 14 June 1972, upon notification by the Association to the Parties concerned.
2 See p. 179 of this volume.
3 See p. 145 of this volume.
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Article 11. ALLOCATION AND WITHDRAWALS OF PROCEEDS
OF THE SWEDISH CREDIT AND THE IDA CREDIT

Section 2.01. Subject to the rights of suspension and cancellation set forth in the
Swedish Credit Agreement and the IDA Credit Agreement and subject to the provisions
of Section 2.02 of the IDA Credit Agreement, the amounts of the Swedish Credit and
the IDA Credit may be withdrawn from the Swedish Credit Account and the IDA Credit
Account, respectively, in accordance with the provisions of this Agreement and with the
allocation of the proceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit set forth in Sched-
ule 2 to this Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pur-
suant to the provisions of such Schedule or by further agreement between Botswana,
Sweden and the Association.

Section 2.02. Withdrawals from the Swedish Credit Account and the IDA Credit
Account shall be apportioned by the Association between the Swedish Credit and the
IDA Credit, as nearly as practicable in the circumstances and taking into account the
limitations provided for in Article 1, Section 2, of the Swedish Credit Agreement, in the
ratio of 2 to 1, or such other ratio as shall be agreed between Sweden and the Asso-
ciation.

Section 2.03. (a) Botswana may withdraw any amount of the Swedish Credit or
the IDA Credit by delivering to the Association a written application in such form and
containing such statements and agreements as the Association shall reasonably request.
Applications for withdrawal, with the necessary documentation, as hereinafter provided
shall, except as Botswana and the Association shall otherwise agree, be made promptly
in relation to expenditures for the Project.

(b) Botswana shall furnish to the Association such documents and other evidence
in support of the application as the Association shall reasonably request, whether before
or after the Association has approved any withdrawal requested in the application.

(c) Each application and the accompanying documents and other evidence must be
sufficient in form and substance to satisfy the Association that Botswana is entitled to
withdraw from the Swedish Credit Account or the IDA Credit Account the amount
applied for and that such amount is to be used only for the purposes specified in this
Agreement.

Section 2.04. (a) When the association has approved an application by Botswana
for withdrawal, the Association shall:
(i) pay the amount, if any, which Botswana is entitled to withdraw from the IDA Credit

Account to or on the order of Botswana in accordance with the provisions of the
IDA Credit Agreement;

(ii) promptly notify the Sveriges Riksbank, acting as agent for Sweden, in the manner
and to the extent set forth in this Agreement, that it has received an application for
withdrawal from the Swedish Credit Account and the IDA Credit Account in the
aggregate amount specified in such notice, that it has approved payment of the
portion, if any, to be withdrawn from the IDA Credit Account in the amount set
forth in such notice and that the portion, if any, to be withdrawn from the Swedish
Credit Account in the amount set forth in such notice is eligible for payment by the
Sveriges Riksbank to the payee indicated therein.

(b) Upon receipt of such notice of the Association, the Sveriges Riksbank shall,
subject to the rights of suspension and cancellation of the Swedish Credit set forth in the
Swedish Credit Agreement, pay the amount so to be withdrawn from the Swedish Credit
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Account in the currency and to the payee stated in the notice and immediately advise
Botswana of each such payment.

Section 2.05. If at any time the amount of the Swedish Credit or of the IDA
Credit should be fully withdrawn or cancelled, applications by Botswana for further
withdrawals shall be deemed to be requests for withdrawal of the full amount applied for
from the IDA Credit Account or the Swedish Credit Account only and the provisions of
this Article II shall continue to apply mutatis mutandis until the full amount credited or
to be credited to such Account shall have been withdrawn or cancelled.

Section 2.06. Upon Botswana's request and upon such terms as shall be agreed
between Botswana and the Association, the Association may enter into special commit-
ments to pay amounts to Botswana or others in respect of the cost of goods or services
required for the Project. Any such special commitment by the Association shall, once it
has been notified to Sweden and the Sveriges Riksbank constitute an obligation on the
part of Sweden to pay, notwithstanding any subsequent suspension or cancellation of the
Swedish Credit and in conformity with the foregoing Sections 2.04 and 2.05, such por-
tion of the total amount to be disbursed, in fulfillment of such special commitment, as
agreed pursuant to Section 2.02 of this Agreement.

Section 2.07. If for purposes of this Agreement any proceeds of the Swedish Credit
are to be withdrawn in a currency other than Swedish kronor, the Sveriges Riksbank
shall remit the requested foreign currency amount and shall debit the Swedish Credit
Account with the Swedish kronor equivalent of such amount calculated on the basis of
the current market selling rate or, if no such rate applies, the par values established by
the International Monetary Fund, or, if no such values have been established, such rate
as shall be reasonably determined by the Sveriges Riksbank.

Article II1. EXECUTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS
OF THE SWEDISH CREDIT AND THE IDA CREDIT

Section 3.01. Botswana shall carry out the Project with due diligence and effi-
ciency and in conformity with sound technical, engineering, administrative and financial
practices and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, staff, services and
other resources required for the purpose.

Section 3.02. (a) In order to assist Botswana in carrying out the supervision of
the construction of Part A of the Project, Botswana shall employ engineering consultants
acceptable to the Association upon terms and conditions satisfactory to the Association.

(b) In order to carry out Part B of the Project, Botswana shall by December 31,
1972, employ three road engineers for a period of four years upon terms and conditions
satisfactory to the Association.

Section 3.03. Except as Sweden, Botswana and the Association shall otherwise
agree, Botswana shall employ contractors acceptable to the Association upon terms and
conditions satisfactory to the Association to carry out construction work included in the
Project.

Section 3.04. (a) Except as Sweden and the Association shall otherwise agree,
the goods and services (other than consultants' services) required for the Project and to
be financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit shall be
procured on the basis of international competition under procedures consistent with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in August 1969, as revised in May 1971, and in accordance with, and subject to,
the provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement.
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(b) Except as Sweden and the Association shall otherwise agree, Botswana shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the
IDA Credit to be used exclusively for the Project.

Section 3.05. (a) Botswana shall furnish to the Association, promptly upon their
preparation, the plans, specifications, contract documents and construction schedules for
the Project, and any material modification thereof or additions thereto, in such detail as
the Association shall reasonably request.

(b) Botswana: (i) shall maintain records adequate to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services financed out of
the proceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit, and to disclose the use thereof in
the Project; (ii) shall enable accredited representatives of Sweden and the Association to
inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the
IDA Credit and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to Sweden
and the Association all such information as Sweden and the Association shall reasonably
request concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Swedish Credit
and the IDA Credit and the goods and services financed out of such proceeds.

Section 3.06. Except as the Association shall otherwise agree, the general design
standards to be used for the road included in Part A of the Project shall be as set forth in
Schedule 4 to this Agreement.

Article IV. OTHER COVENANTS OF BOTSWANA

Section 4.01. Botswana shall maintain or cause to be maintained records adequate
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition, in respect of the Project, of the departments or agen-
cies of Botswana responsible for carrying out the Project or any part thereof.

Section 4.02. (a) Botswana shall continue to cause its Gazetted Roads to be ade-
quately maintained in accordance with sound economic and engineering practices, taking
account of the financial constraints of the country.

(b) Botswana shall take all reasonable measures to ensure that the dimensions and
axle loads of vehicles using its roads do not exceed limits appropriate to the design
standards of the roads; and

(c) Botswana shall continue to collect, record and analyze, in accordance with
appropriate statistical methods and procedures, such technical, economic and financial
information, including traffic data, as shall be reasonably required for proper planning of
road maintenance, improvements and extensions.

Article V. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. Botswana, Sweden and the Association shall cooperate fully to en-
sure that the purposes of the Swedish Credit and the IDA Credit will be accomplished.
To that end, Botswana, Sweden and the Association shall from time to time, at the
request of any party exchange views through their representatives with regard to the
performance of their respective obligations under the Swedish Credit Agreement, the
IDA Credit Agreement and this Agreement as well as the administration, operations and
financial condition, in respect of the Project, of the departments or other agencies of
Botswana responsible for carrying out the Project or any part thereof and other matters
relating to the purposes of the Swedish Credit and the IDA Credit.

Section 5.02. The parties hereto shall promptly inform each other of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
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purposes of the Swedish Credit and the IDA Credit, the maintenance of the service
thereof or the performance by any party of its obligations under the Swedish Credit
Agreement, the IDA Credit Agreement and this Agreement.

Section 5.03. Botswana and the Association shall exchange views on the results
of a study, to be completed by Botswana by December 31, 1972, on the timing of
improvements of other sections of the North-South Road.

Article VI1. MISCELLANEOUS

Section 6.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have
been duly given or made when it shall have been delivered by hand or by mail, tele-
gram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or
made at such party's address specified below or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request:

For Botswana:
Ministry of Finance and Development Planning
Private Bag No. 8
Gaborone, Botswana

Cable address:
Finance
Gaborone

For Sweden:
(a) insofar as Sveriges Riksbank acts as agent for Sweden pursuant to Article II of this

Agreement:

Sveriges Riksbank
Box 2119
Stockholm 2
Sweden

Cable address:

Riksbanken
Stockholm

(b) for all other purposes:
Swedish International Development Authority
10525 Stockholm 1
Sweden

Cable address:
Sida
Stockholm

For the Association:
international Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington
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Section 6.02. Botswana shall furnish to the Association sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will sign the applications provided for under
Article II of this Agreement or who will, on behalf of the Association, take any other
action or execute any other documents required or permitted to be taken or executed by
Botswana under this Agreement, and the authenticated specimen signature of each such
person.

Section 6.03. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original. All such counterparts shall collectively be but one in-
strument.

Section 6.04. (a) Except as shall be otherwise agreed by the parties hereto, this
Agreement shall become effective on the earliest date upon which the Swedish Credit
Agreement and the IDA Credit Agreement shall both be in effect.

(b) If the IDA Credit Agreement terminates for failure to become effective in ac-
cordance with its terms, this Agreement shall forthwith terminate and the Association
shall promptly notify the other parties of such termination.

. Section 6.05. This Agreement and all obligations of the parties thereto thereunder
shall terminate on the date upon which the IDA Credit Agreement shall have terminated.

Section 6.06. Upon termination of the Swedish Credit Agreement or the IDA
Credit Agreement only, Sweden or the Association, as the case may be, shall promptly
notify the other parties hereto and, upon such notification, this Agreement shall continue
to remain in force and effect only for the purpose of implementation of the Swedish
Credit Agreement or the IDA Credit Agreement and of orderly settlement of matters of
mutual interest to the parties hereunder, subject to such modifications of this Agreement
as shall be agreed among the parties thereto or as shall be reasonably requested by
Sweden or the Association for such purposes.

Section 6.07. Unless Sweden otherwise notifies Botswana and the Association,
the Association shall represent Sweden in all matters relating to the implementation of,
including amendments to, this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Republic of Botswana:

By Chief LINCHWE II
Authorized Representative

Kingdom of Sweden:

By HUBERT DE BESCHE
Authorized Representative

International Development Association:

By S. ALDEWERELD

Vice President
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SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

A. The reconstruction and paving of about 80 km of the North-South Road from Pioneer Gate
through Lobatse to Gaborone and from Gaborone to Sebele about 9 km north of Gaborone;
and

B. The provision of technical assistance to strengthen the staffing of the Road Branch of the
Public Works Department of Botswana.

The Project is expected to be completed by March 31, 1976.

SCHEDULE 2

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT AND OF THE

IDA CREDIT, EQUIVALENT IN THE AGGREGATE TO ABOUT US $6,000,000

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the proceeds of
the Swedish Credit and of the IDA Credit, the allocation of amounts of such proceeds to each
category and the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Allocation (expressed in U.S.
dollar equivalent)

IDA Swedish % of Expenditures
Category Credit Credit to be Financed

I. Road reconstruction and
paving ............... 1,400,000 2,800,000 98% of total expenditures

II. Consultant services for
Part A of the Project .... 150,000 300,000 100% of total expenditures

III. Technical assistance .... 20,000 40,000 100% of foreign expenditures

IV. Unallocated ........... 430,000 860,000

TOTAL 2,000,000 4,000,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditutes" means expenditures for goods produced in, or services
supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than Botswana, provided,
however, that if the currency of Botswana is also that of another country in the territories of which
goods are produced or from the territories of which services are supplied, expenditures in such
currency for such goods or services shall be deemed to be "foreign expenditures";

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of Botswana. or for
goods produced in, or services supplied from, the territories of Botswana; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made in
respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement except that withdrawals may be made from
the Swedish Credit and the IDA Credit in respect of Category II on account of expenditures
incurred after October 1, 1970 in an aggregate amount not exceeding the equivalent of US
$220,000; and
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(b) payments for taxes imposed under the laws of Botswana or laws in effect in its territories on
goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To the
extent that the amount represented by the percentage set forth in the fourth column of the table
in paragraph I above in respect of any Category would exceed the amount payable net of all
such taxes, such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Swedish Credit
or of the IDA Credit will be withdrawn on account of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the proceeds of the Swedish Credit and
of the IDA Credit set forth in the second and third columns of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amounts of the
proceeds of the Swedish Credit and of the IDA Credit then allocated to such Category and no
longer required therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amounts of the proceeds of the Swedish Credit and of the IDA Credit; and

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set forth
in the fourth column of the table of paragraph I above in respect of such expenditures shall be
applied to the amount of such increase, and a corresponding amount will be allocated by
Sweden and the Association at the request of Botswana, to such Category from the unallo-
cated amounts of the proceeds of the Swedish Credit and of the IDA Credit, subject, however,
to the requirements for contingencies, as determined by the Association in respect of any other
expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the fourth column of the table set out in
paragraph I above, if the estimate of expenditures under Category I shall increase and no proceeds
of the Swedish Credit and of the IDA Credit are available for reallocation to such Category, the
Association may, by notice to Botswana, adjust the percentage then applicable to such expendi-
tures in order that further withdrawals under such Category may continue until all expenditures
thereunder shall have been made.

6. If any contract for the procurement of any item included in any Category shall have been
awarded according to procedures inconsistent with those set forth or referred to in Section 3.04 (a)
of this Agreement, or if the Association shall have reasonably objected to any such contract on the
ground that the procurement procedure followed is inconsistent with the procedures set forth or
referred to in such Section 3.04 (a), or if the terms and conditions of any such contract shall,
without the Association's prior concurrence, materially differ from those on the basis of which
bids were asked, Sweden and the Association may, without in any way restricting or limiting any
right, power or remedy of Sweden and the Association under the Swedish Credit Agreement and
the IDA Credit Agreement respectively, by notice to Botswana, cancel such amount of the Swed-
ish Credit and the IDA Credit as in the Association's reasonable opinion represents the amount of
such expenditures which would otherwise have been eligible for financing out of the proceeds of
the Swedish Credit and the IDA Credit, had the procurement procedures followed not been incon-
sistent with those set forth or referred to in such Section 3.04 (a).

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

With respect to any contract for goods and services in Category I of Schedule 2 to this
Agreement:

(a) Bidders shall be required to prequalify and Botswana shall, before qualification is in-
vited, inform the Association in detail of the procedure to be followed and shall introduce such
modifications in said procedure as the Association shall reasonably request. Notice of the invita-
tion to prequalify shall be given to the representatives accredited to Botswana of the member
countries of the International Bank for Reconstruction and Development (and Switzerland) not less
than 45 days before the date set forth for such prequalification. In addition the invitation to pre-
qualify will be simultaneously advertised in appropriate local publications in Botswana as well as
in selected foreign technical magazines of wide circulation. The list of prequalified bidders, to-
gether with a statement of their qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant
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for prequalification, shall be furnished by Botswana to the Association for its comments before the
applicants are notified and Botswana shall make such additions or deletions from the said list as
the Association shall reasonably request.

(b) Before bids are invited, Botswana shall furnish to the Association, for its comments, the
text of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents, together with a
description of the advertising procedures to be followed for the bidding, and shall make such
modifications in the said documents or procedures as the Association shall reasonably request.
Any further modification to the bidding documents shall require the Association's concurrence
before it is issued to the prospective bidders.

(c) The firms invited to bid shall be allowed at least 60 days for the submission of their
proposals. The bidding documents shall be accompanied by a bid bond or bank guarantee
amounting to not less than 3% of the estimated contract value.

(d) After bids have been received and evaluated, Botswana shall, before a final decision on
the award is made, inform the Association of the name of the bidder to whom it intends to award
the contract and shall furnish to the Association, in sufficient time for its review, a detailed report
by the consultants referred to in Section 3.02 of this Agreement on the evaluation and comparison
of the bids received, together with the recommendations for award of the said consultants and the
reasons for the intended award. The Association shall, if it determines that the intended award
would be inconsistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits referred to in Section 3.04 (a) of this Agreement or with the IDA Credit Agreement or
with the Swedish Credit Agreement, promptly inform Botswana and state the reasons for such
determination.

(e) The successful bidder in respect of civil works shall, at Botswana's option, furnish either
a performance bond or a bank guarantee in an amount of not less than 10% of the contract price,
which bond or guarantee shall remain in effect until one year after completion of the works. In
addition, the contract shall provide for retention of not less than 10% of the cost of works on each
monthly invoice. These retentions may cease to be made when the cumulative amount of such
retentions reaches about 5% of the total contract price. One-half of the retention moneys shall be
released when all the work has been substantially completed, and the other half fourteen days after
the termination of the contractor's responsibility in respect of defects. The period during which the
contractor will remain responsible in respect of defects in the works (fair wear and tear expected)
will extend for one year after acceptance of the works.

(f) The terms and conditions of the contract shall not, without the Associations concurrence,
materially differ from those on which bids were asked.

(g) Two copies of the contrLct shall be furnished to the Association promptly after its execu-
tion and prior to the submission to the Association of the first applicat;-in for withdrawal of funds
from the Swedish Credit Account and the IDA Credit Account in respect of any such contract.

SCHEDULE 4

DESIGN STANDARDS
Design Speed .................................. km/hr. 100
W idth of Roadway .............................. m 10.7
W idth of Surfacing ............................. m 6.7
W idth of Shoulders ............................. . m 2.0
Minimum Radius of Curvature .................... m 500
Maximum Grade (normal) ....................... % 3

(exceptional) .................... % 5
Width Bridges (within curbs) ..................... m 7.5

(footpaths) ........................ m 0.75
Pavement Type ............................... Double bituminous sur-

face treatment.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE FINANCEMENT CONJOINT'

CONTRAT, en date du 27 avril 1972, entre la R9PUBLIQUE DU BOTSWANA (ci-
apr~s d6nomm6e < le Botswana ,), le ROYAUME DE SUEDE (ci-apr~s d6nomm6 , la
Suede ,-) et I'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e
,I'Association .).

CONSIDtRANT A) Qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit de d6veloppement de
m~me date2 avec le Botswana, la Suede a consenti au Botswana un cr6dit d'un montant
total en principal de vingt millions cinq cent mille (20 500 000) couronnes su6doises
6quivalant i peu pros quatre millions (4 000 000) de dollars pour aider au financement
du Projet d6crit i I'annexe 1 du pr6sent Contrat;

B) Qu'aux termes d'un Contrat de mame date3 avec le Botswana, l'Association a
consenti au Botswana, aux fins susmentionn6es, un cr6dit en diverses monnaies d'un
montant total en principal 6quivalant i deux millions (2 000 000) de dollars; et

C) Que les parties au pr6sent Contrat se sont mises d'accord sur l'affectation, le
tirage et l'utilisation des fonds provenant du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de l'IDA et sur
l'ex6cution du Projet ainsi financ6, ainsi que sur d'autres questions, comme il est stipul6
ci-aprbs;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. D FINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions qui suivent ont, dans le pr6sent Contrat, le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression , Contrat de cr6dit avec la Suede > d6signe le Contrat, 6ventuel-
lement modifit, entre la Suede et le Botswana vis6 h l'alin6a A du pr6ambule du pr6-
sent Contrat.

b) L'expression , Contrat de cr6dit avec l'IDA , d6signe le Contrat de cr6dit,
6ventuellement modifi6, entre le Botswana et l'Association vis6 it l'alin6a B du pr6am-
bule du pr6sent Contrat.

c) L'expression . Cr6dit su6dois ,, d6signe le Cr6dit vis6 dans le Contrat de cr6dit
avec la Suede.

d) L'expression , Cr6dit de l'IDA , d6signe le Cr6dit vis6 dans le Contrat de cr6dit
avec l'IDA.

e) Les expressions ,< compte du Cr6dit su6dois , et , compte du Cr6dit de l'IDA
d6signent les comptes ouverts respectivement en vertu du Contrat de cr6dit avec ia
Suede et du Contrat de cr6dit avec l'IDA.

f) Le terme u Projet ,, d6signe le Projet d6crit h I'annexe I du pr6sent Contrat.

g) L'expression ,, Routes mentionn6es dans le Journal officiel , d6signe les routes
publiques du Botswana dont il est fait 6tat dans le Journal officiel de ce pays.

Entr6 en vigueur le 14 juin 1972, d~s notification par ]'Association aux Parties int6ressees.
Voir p. 179 du pr6sent volume.

3 Voir p. 145 du pr6sent volume.
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Article i1. AFFECTATION ET TIRAGE DES FONDS PROVENANT
DU CRIDIT SUEDOIS ET DU CRtDIT DE L'IDA

Paragraphe 2.01. Sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s
dans le Contrat de cr6dit avec la Suede et dans le Contrat de cr6dit avec I'IDA, et des
dispositions du paragraphe 2.02 du Contrat de cr6dit avec I'IDA, les montants du Cr6dit
su6dois et du Cr6dit de I'IDA pourront 8tre pr61ev6s, respectivement, sur le compte du
Cr6dit su6dois et sur le compte du Cr6dit de I'IDA, comme il est stipul6 dans le pr6sent
Contrat ou dans son annexe 2 relative i l'affectation des fonds provenant du Cr6dit
su6dois et du Cr6dit de I'IDA, ladite affectation pouvant Etre modifi6e de temps h autre
conform6ment aux dispositions de ladite annexe ou par convention entre le Botswana, la
Subde et l'Association.

Paragraphe 2.02. Les tirages sur le compte du Cr6dit su6dois et sur le compte du
Cr6dit de l'IDA seront r6partis par l'Association entre le Cr6dit su6dois et le Cr6dit de
I'IDA, autant que le permettent les circonstances et compte tenu des limites fix6es au
paragraphe 2 de l'article premier du Contrat de Cr6dit su6dois, dans un rapport de 2 i 1
ou tout autre rapport dont la Suede et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.03. a) Le Botswana pourra effectuer un tirage sur le Cr6dit su6dois
ou le Cr6dit de I'IDA en adressant par 6crit l'Association une demande 6tablie dans la
forme et accompagn6e des d6clarations et engagements que l'Association pourra raison-
nablement exiger. Les demandes de tirage, auxquelles seront jointes les pi~ces n6ces-
saires comme il est stipul6 ci-aprbs, devront, sauf convention contraire entre le Bots-
wana et l'Association, tre d6pos6es le plus longtemps possible avant l'engagement
correspondant de d6penses aux fins du Projet.

b) Le Botswana remettra l'Association i l'appui de cette demande les pieces et
autres justifications qu'elle pourra raisonnablement exiger soit avant de donner, soit
apr~s avoir donn6 I'autorisation d'effectuer le tirage demand6.

c) La demande de tirage et les pi~ces et autres justifications qui l'accompagnent
devront tre 6tablies, tant pour la forme que pour le fond, de manibre i prouver i
l'Association que le Botswana a le droit de pr6lever le montant demand6 sur le compte
du Cr6dit su6dois ou le compte du Cr6dit de l'IDA et que ce montant ne sera employ6
qu'aux fins sp6cifi6es dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. a) Quand l'Association aura approuv6 une demande de tirage
pr6sent6e par le Botswana :

i) Elle versera, s'il y a lieu, au Botswana ou i l'ordre de celui-ci, le montant que le
Botswana a le droit de pr6lever sur le compte du Cr6dit de l'IDA conform6ment aux
dispositions du Contrat de cr6dit avec I'IDA;

ii) Elle enverra sans retard h la Sveriges Riksbank en sa qualit6 de repr6sentant de la
Suede, comme et autant qu'elle y est tenue dans le pr6sent Contrat, notification
qu'elle a reSu une demande de tirage - dont elle pr6cisera le montant total - sur le
compte du Cr6dit su6dois et sur le compte du Cr6dit de I'IDA, qu'elle a approuv6 le
versement de la part - qu'elle pr6cisera - pr61ever le cas 6ch6ant, sur le compte
du Cr6dit de l'IDA et que la part - qu'elle pr6cisera - h pr6lever, le cas 6ch6ant,
sur le compte du Cr6dit su6dois peut &tre vers6e par la Sveriges Riksbank au b6n6fi-
ciaire dont elle aura indiqu6 le nom.

b) D~s r6ception de ladite notification, et sous r6serve des dispositions de retrait
temporaire ou d'annulation des droits de tirage sur le Cr6dit su6dois 6nonc6es dans le
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Contrat de cr6dit avec la Suede, la Sveriges Riksbank versera le montant demand6, dans
la monnaie et au b6n~ficiaire indiqu~s dans la notification, et avisera imm~diatement le
Botswana de chaque versement ainsi effectu6.

Paragraphe 2.05. Si ' un moment quelconque le Cr6dit su6dois ou le Credit de
i'IDA est 6puis6 ou annul6, les nouvelles demandes de tirage pr~sent~es par le Botswana
seront r6put6es ktre des demandes de tirage de la totalit6 du montant demand6 sur le
compte du Credit de I'IDA ou sur le compte du Credit su~dois uniquement, et les dispo-
sitions du present article resteront applicables mutatis mutandis tant que le montant total
cr6dit6 ou devant &tre cr~dit6 audit Compte ne sera pas 6puis6 ou n'aura pas 6t6 sus-
pendu.

Paragraphe 2.06. A la demande du Botswana et aux conditions dont elle sera
convenue avec lui, l'Association peut s'engager ' verser au Botswana ou k d'autres
parties certaines sommes destin6es ' acquitter le cofit de marchandises ou de services
n6cessaires ' l'ex6cution du Projet. Pareil engagement special de l'Association consti-
tuera, d~s qu'il aura 6t6 notifi6 ' la Suede et ' la Sveriges Riksbank, un engagement de
la Suede de verser, nonobstant I'annulation temporaire ou d6finitive ult6rieure du Credit
su~dois et conform~ment aux paragraphes 2.04 et 2.05 ci-dessus, la part du montant
total ' ddbourser pour s'acquitter dudit engagement special qui aura 6t6 convenu en
application des dispositions du paragraphe 2.02 du present Conrat.

Paragraphe 2.07. S'il y a lieu, aux fins du present Contrat, de pr~lever des fonds
provenant du Credit su~dois dans une monnaie autre que la couronne su~doise, la Sveri-
ges Riksbank versera le montant demand6 dans la monnaie requise et d~bitera le compte
du Credit su~dois de son 6quivalent en couronnes suddoises calcul6 au cours vendeur
en vigueur du march6 ou, ' d~faut, ' la parit6 fixde par le Fonds mon&aire international
ou, ' d6faut, au cours qu'elle fixera raisonnablement.

Article III. ExtCUTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU
CR9DIT SUEDOIS ET DU CRtDIT DE L'IDA

Paragraphe 3.01. Le Botswana exdcutera le Projet avec la diligence et l'efficacit6
voulues, suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion technique,
administrative et financi~re; il fournira sans retard, au fur et h mesure des besoins, les
fonds, installations, effectifs, services et autres ressources n6cessaires ' cette fin.

Paragraphe 3.02. a) Pour aider le Botswana 'a superviser les travaux de cons-
truction vis6s 'a la partie A du Projet, le Botswana s'assurera les services d'ing6nieurs-
conseils agrd6s par l'Association, ' des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par
elle.

b) Pour l'ex6cution de la partie B du Projet, le Botswana s'assurera avant le 31 d6-
cembre 1972 les services de trois ing6nieurs des ponts et chauss6es pour une p6riode de
quatre ans, ' des clauses et conditions jugdes satisfaisantes par l'Association.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre la Suede, le Botswana et l'As-
sociation, le Botswana s'assurera les services d'entrepreneurs agr66s par l'Association, '
des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par elle, pour executer les travaux de
construction prdvus au titre du Projet.

Paragraphe 3.04. a) A moins que la Suede et l'Association n'acceptent qu'il en
soit autrement, l'achat des marchandises et services (hormis les services d'ingdnieurs-
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conseils) ncessaires ' l'ex~cution du Projet et devant tre finances par le Cr6dit su~dois
et par le Cr6dit de I'IDA se fera ' la suite d'appels d'offres internationaux conformes
aux Directives concernant la passation des marches financis par les prts de la Banque
mondiale et les credits de I'IDA publi6es par la Banque en aofit 1969 et r6vis6es en mai
1971, ainsi qu'aux stipulations de l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

b) A moins que la Suede et I'Association n'acceptent qu'il en soit autrement, le
Botswana veillera ' ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s par le
Cr6dit su6dois et par le Cr6dit de I'IDA soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution
du Projet.

Paragraphe 3.05. a) Le Botswana communiquera ' l'Association, dbs qu'ils se-
ront 6tablis, les plans, cahiers des charges, pi~ces relatives au march6 et calendrier des
travaux de construction se rapportant au Projet, et toutes modifications importantes qui
pourraient y 8tre apport6es avec tous les d6tails que l'Association pourra raison-
nablement demander.

b) Le Botswana i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit de ces travaux), d'identifier les mar-
chandises et services financ6s par le Cr6dit su6dois et le Cr6dit de 1'IDA, et de savoir
comment ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la
Suede et de 'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les
marchandises financ6es par le Cr6dit su6dois et le Cr6dit de l'IDA, et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant; iii) communiquera ' la Suede et ' l'Association tous
renseignements qu'elles pourront raisonnablement demander sur le Projet, l'utilisation
des fonds provenant du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de l'IDA, et les marchandises et
services financ6s par ces fonds.

Paragraphe 3.06. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
les normes techniques g6n6rales a utiliser pour la route vis6e ' la partie A du Projet
seront celles qui sont sp6cifi6es ' I'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS DU BOTSWANA

Paragraphe 4.01. Le Botswana tiendra ou fera tenir des livres permettant d'obte-
nir, grace ' de bonnes m~thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact
des activit6s et de la situation financibre, au regard du Projet, de ses services ou orga-
nismes charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. a) Le Botswana continuera ' faire entretenir comme il
convient les routes mentionn6es au Journal officiel suivant les r~gles de I'art et les
pratiques d'une saine gestion 6conomique, compte tenu des difficult6s financi~res du
pays;

b) Le Botswana prendra toutes mesures raisonnables pour empacher que les dimen-
sions et les charges par essieu des v6hicules utilisant ses routes n'excbdent des limites
compatibles avec les normes de construction desdites routes; et

c) Le Botswana continuera ' recueillir, analyser et consigner, selon les m~thodes et
proc6dures statistiques appropri6es, les renseignements d'ordre technique, 6conomique
et financier, relatifs notamment ' la circulation, qui pourront 8tre raisonnablement exi-
g6s pour la bonne planification de travaux d'entretien, de r6novation et de d6velop-
pement du r6seau routier.
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Article V. CONSULTATIONS ET INFORMATION

Paragraphe 5.01. Le Botswana, la Suide et l'Association coop6reront pleinement
ii la r6alisation des fins du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de I'IDA. A cet effet, 4 la
demande de l'un quelconque d'entre eux, ils conf6reront de temps ii autre, par I'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur I'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le
Contrat de cr6dit avec la Suide, le Contrat de cr6dit avec l'IDA et le pr6sent Contrat, sur
I'administration, les activit6s et la situation financiire, au regard du Projet, des services
ou organismes du Botswana charg6s d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci, et sur
d'autres questions relatives aux fins du Cr6dit sugdois et du Cr6dit de l'IDA.

Paragraphe 5.02. Les parties au pr6sent Contrat s'informeront sans retard de
toute situation qui ganerait ou menacerait de ganer la r6alisation des fins du Cr6dit
su6dois et du Cr6dit de l'IDA, la r6gularit6 de leur service ou 'ex6cution des engage-
ments qu'elles ont souscrits dans le Contrat de cr6dit su6dois, le Contrat de cr6dit avec
l'IDA et le pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.03. Le Botswana et l'Association se consulteront sur les conclu-
sions d'une 6tude, que le Botswana devra achever avant le 31 d6cembre 1972, portant
sur le calendrier des travaux de modernisation des autres trongons de la Route Nord-Sud.

Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut Etre faite
en vertu du pr6sent Contrat sera faite par 6crit. Cette notification ou demande sera
r6put6e avoir 6t6 r6guliirement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la
poste, t616gramme, cable ou radiogramme i la partie ii laquelle elle doit ou peut ktre
envoy6e soit ii 'adresse indiqu6e ci-dessous soit h toute autre adresse que ladite partie
aura communiqu6e par 6crit it la partie qui est l'auteur de la notification ou de la de-
mande :

Pour le Botswana:

Ministbre des finances et de la planification du d6veloppement
Private Bag No. 8
Gaborone (Botswana)

Adresse t6l6graphique

Finance
Gaborone

Pour la Suide :

a) Dans la mesure oi la Sveriges Riksbank agit en qualit6 de repr6sentant de la Sude
conform6ment i l'article II du pr6sent Contrat

Sveriges Riksbank
Box 2119
Stockholm 2
(Sude)

Adresse t616graphique

Riksbanken
Stockholm
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b) A toutes autres fins :

Swedish International Development Authority
10525 Stockholm 1
(Suede)

Adresse t6l6graphique

Sida
Stockholm

Pour l'Association :

Association intemationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amrrique)

Adresse trlrgraphique

Indevas
Washington

Paragraphe 6.02. Le Botswana donnera l'Association des preuves suffisantes
que la personne ou les personnes qui signeront les demandes visres l'article II du
present Contrat ou qui, pour le compte de l'Association, prendront toutes mesures qui
doivent ou peuvent 6tre prises ou signeront tous autres documents qui doivent ou peu-
vent 6tre 6tablis par le Botswana en application du present Contrat, sont dfment habili-
tees i le faire, et il remettra i l'Association un specimen certifi6 conforme de la signa-
ture de chacune de ces personnes.

Paragraphe 6.03. Le present Contrat pourra 8tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

Paragraphe 6.04. a) Sauf convention contraire entre les parties, le present
Contrat entrera en vigueur ds que le Contrat de credit avec la Subde et le Contrat de
credit avec l'IDA prendront effet.

b) Si le Contrat de credit avec I'IDA devient caduc parce qu'il n'a pas pris effet
conformement i ses dispositions, le present Contrat expirera immediatement et l'Asso-
ciation en informera sans retard les autres parties.

Paragraphe 6.05. Le present Contrat expirera, et tous les engagements pris par
les parties dans le present Contrat s'6teindront, h la date laquelle le Contrat de credit
avec I'IDA viendra i expiration.

Paragraphe 6.06. Si seul le Contrat de cr6dit avec la Suede ou seul le Contrat de
cr6dit avec I'IDA vient expiration, ia Suede ou l'Association, suivant le cas, en avisera
sans delai les autres parties au present Contrat, lequel, d~s reception de la notification,
ne continuera d'avoir effet qu'aux fins de !'application du Contrat de credit avec ]a
Suede ou du Contrat de credit avec I'IDA et du rbglement methodique de questions
d'int&rrt commun aux parties, sous reserve des amendements du present Contrat dont
les parties pourraient convenir ou que la Suede ou I'Association pourraient raison-
nablement demander ii ces fins.

Paragraphe 6.07. A moins que le Botswana et l'Association ne soient avises du
contraire par la Suede, l'Association representera la Suede dans toutes les questions
relatives l'application du present Contrat, y compris ses amendements.
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour ia R6publique du Botswana

Le Repr~sentant autoris6,
Chef LINCHWE II

Pour le Royaume de Suede

Le Repr6sentant autoris6,
HUBERT DE BESCHE

Pour I'Association itemationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
S. ALDEWERELD

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les parties suivantes :

A. La r6fection et le revtement d'environ 80 km de la Route Nord-Sud, de Pioneer Gate it
Gaborone, par Lobatse, et de Gaborone a Sebele, ' environ 9 km au nord de Gaborone; et

B. La foumiture d'une assistance technique pour renforcer le personnel de la Division des Rou-
tes du Minist~re des travaux publics du Botswana.

II est pr6vu que le Projet sera achev6 pour le 31 mars 1976.

ANNEXE 2

AFFECTATION DU CREDIT SUEDOIS ET DU CRtDIT DE L'IDA,
-QUIVALANT ENSEMBLE , ENVIRON 6 MILLIONS DE DOLLARS E.-U.

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de d6penses devant atre financ6es par le Cr6dit
su6dois et par le Cr6dit de l'IDA, le montant de ces crdits affect6 ' chaque cat6gorie et le
pourcentage de d6penses autoris6 dans chaque cat6gorie

Montant affecte
(equivalent en dollars E.-U.)

Pourcentage des depenses
Catigorie Credit de 1'IDA Cridit suidois i financer

I. R6fection et rev~tement de
routes ................ 1 400 000 2 800 000 98% des d6penses totales

II. Services d'ing6nieurs-
conseils pour la partie A
du Projet ............. 150 000 300 000 100% des d6penses totales

II1. Assistance technique... 20 000 40 000 100% des d6penses en devises

IV. Fonds non affect~s ..... 430 000 860 000

TOTAL 2 000 000 4000000

12605



176 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1973

2. Aux fins de la pr6sente annexe

a) L'expression . d~penses en devises - d~signe les d6penses faites au titre de marchandises
produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que le Botswana et payables
dans la monnaie de ce pays; toutefois, si la monnaie du Botswana est 6galement la monnaie d'un
autre pays sur le territoire duquel des marchandises sont produites ou des services sont fournis, les
d~penses effectu6es dans ladite monnaie seront r~put6es 8tre des . d~penses en devises ,;

b) L'expression . d~penses en monnaie locale - d6signe les d~penses faites dans la monnaie
du Botswana ou pour acquitter le coat de marchandises produites ou de services fournis sur ses
territoires; et

c) L'expression , d6penses totales . d6signe la somme des d6penses en devises et des d6pen-
ses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun tirage

a) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat; toutefois, des tirages pourront tre
effectu6s sur le Cr6dit su6dois et sur le Cr6dit de I'IDA au titre de la cat~gorie II pour r6gler
des d6penses post6rieures au l er octobre 1970 et ne d6passant pas au total l'6quivalent de
220 000 dollars E.-U.; et

b) Pour payer des imp6ts pergus en vertu de ]a 16gislation du Botswana ou des lois en vigueur
dans ses territoires sur des marchandises ou des services, ou ' l'occasion de leur importation,
de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant que repr6sente le pour-
centage indiqu6 dans la quatri~me colonne du tableau du paragraphe I ci-dessus devait d6pas-
ser le seuil d'imposition, ledit pourcentage sera r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun
tirage sur le Cr6dit su6dois ou sur le Cr6dit de l'IDA au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant ia r6partition du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de l'IDA indiqu6e dans les
deuxibme et troisi~me colonnes du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :

a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient ' diminuer, le montant du
Cr6dit su~dois et du Cr6dit de l'IDA alors affect6 a cette cat6gorie et d6sormais superflu sera
r6affect6 par l'Association aux soldes non affect6s du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de FIDA; et

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient h augmenter, la Suede et
l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la quatribme colonne du tableau du para-
graphe 1 ci-dessus, pr~lbveront sur les soldes non affect6s du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de
I'IDA, ' la demande du Botswana, un montant correspondant ' l'augmentation et l'affecteront '
ladite cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront 6t6 r6serv6s les montants n6cessaires, d~termin6s par
l'Association, pour faire face aux impr6vus concemant les autres d6penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la quatribme colonne du tableau du para-
graphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre de la cat6gorie I vient ' augmenter
et s'il n'y a plus de fonds du Cr6dit su6dois ou du Cr6dit de l'IDA qu'on puisse r6affecter h la
cat6gorie consid6r6e, l'Association pourra, en en avisant le Botswana, modifier les pourcentages
alors applicables auxdites d6penses de fagon que des tirages au titre de cette cat6gorie puissent 6tre
effectu6s aussi longtemps qu'il restera des d6penses ' faire au titre de cette cat6gorie.

6. Si un march6 de biens ou services compris dans une quelconque cat6gorie n'a pas 6t6
attribu6 conform6ment aux proc6dures stipul6es ou vis6es ' l'alin6a a du paragraphe 3.04 du pr6-
sent Contrat, ou si l'Association a une objection raisonnable contre un tel marchA du fait que sa
passation s'est faite de mani~re incompatible avec les proc6dures stipul6es ou vis6es ' l'alin6a a
du paragraphe 3.04, ou si les clauses et conditions indiqu6es dans l'appel d'offres ont W sensi-
blement modifi6es sans l'assentiment pr alable de l'Association, la Subde et I'Association pcur-
ront, sans pr6judice de tout droit, pouvoir ou recours qui leur est conf6r6 en vertu, respectivement,
du Contrat de credit avec la Suede et du Contrat de credit avec l'IDA, annuler, par voie de
notification au Botswana, la part du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de I'IDA qui, de l'avis raisonnable
de I'Association, correspond au montant des d6penses qui aurait pu 6tre financ6 par le Credit
su6dois et par le Cr6dit de I'IDA, si la passation du march6 n'avait pas 6t6 incompatible avec les
proc6dures stipul6es ou vis6es ' l'alin6a a du paragraphe 3.04.
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ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHES

S'agissant de march6 de marchandises et de services entrant dans la cat6gorie I de l'annexe 2
du pr6sent Contrat

a) Les soumissionnaires devront faire l'objet d'une pr6s61ection, et le Botswana fera connai-
tre en d6tail ii l'Association, avant de publier l'avis de pr6s6lection, la proc6dure qui sera suivie; il
apportera, d'autre part, ii ladite proc6dure les modifications que l'Association pourra raisonnable-
ment demander. L'avis de pr6s6lection sera communiqu6 aux repr6sentants accr~dit6s aupr~s du
Botswana des pays membres de la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement (et de la Suisse) 45 jours au moins avant la date de la pr6s61ection. En outre, l'avis de
pr6s6lection sera publi6 simultan6ment dans des publications appropri6es du Botswana ainsi que
dans des revues techniques 6trangres ii grand tirage. Avant d'informer les candidats de sa d6ci-
sion, le Botswana communiquera ' I'Association, pour avis, la liste des soumissionnaires pr6s&
lectionn6s, en indiquant leurs qualifications et les raisons pour lesquelles certains candidats n'au-
ront pas 6t6 retenus, et il apportera 'i ladite liste les modifications que l'Association pourra raison-
nablement demander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, le Botswana remettra 'a l'Association, pour avis, le
texte de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces du dossier d'appel d'offres,
ainsi qu'une description des m6thodes de publicit6 qui seront suivies pour l'appel d'offres, et il
apportera auxdites pieces ou m6thodes les modifications que l'Association pourra raisonnablement
demander. Toute autre modification des pieces du dossier d'appel d'offres devra tre approuv6e
par l'Association avant d'&tre port6e i la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

c) Les soumissionnaires auront au moins 60 jours pour soumettre leurs propositions. Les
offres seront accompagn6es d'une garantie bancaire ou d'une garantie de soumission 6quivalant 'a
3 p. 100 au moins de la valeur estimative du march6.

d) Lorsque les soumissions auront &6 reques et 6valu~es et avant qu'une decision definitive
au sujet de l'adjudication soit prise, le Botswana fera connaitre ii l'Association le nom du
soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le march6 et il lui soumettra, 'a temps pour qu'elle
1'examine, un rapport d6taill6 6tabli par les ing6nieurs-conseils vis6s au paragraphe 3.02 du pr6-
sent Contrat sur i'6valuation et la comparaison des offres reques, ainsi que leurs recommandations
relatives 'a l'attribution du march6 et les raisons ayant conduit 'a la d6cision envisag6e. Si l'Asso-
ciation considre que l'adjudication propos~e n'est pas conforme aux Directives concernant la
passation des marchis finances par les Pr~ts de la Banque mondiale et les Credits de I'Associa-
tion internationale de diveloppenent vis~es 'a l'alin~a a du paragraphe 3.04 du pr6sent Contrat ou
aux dispositions du Contrat de Credit avec I'IDA ou du Contrat de Credit avec la Su~de, elle le
fera savoir sans retard au Botswana et motivera son objection.

e) L'adjudicataire du march6 relatif aux travaux de construction devra, au choix du Bots-
wana, fournir soit une garantie d'ex6cution soit une garantie bancaire repr~sentant au moins
10 p. 100 de la valeur du march6, lesdites garanties gardant effet jusqu'i la date anniversaire de
l'ach vement des travaux. En outre, le march6 prevoira une retenue d'au moins 10 p. 100 de la
valeur des travaux sur chacune des factures mensuelles. Ces retenues pourront cesser lorsque le
montant total desdites retenues aura atteint 5 p. 100 de la valeur totale du march6. La moiti6 de la
somme retenue sera lib~r~e lorsque tous les travaux auront 6t6 achev6s pour l'essentiel, et l'autre
moiti6 le sera 14 jours apr~s 1'extinction de la responsabilit6 de I'entrepreneur relative aux vices
de construction. La p riode durant laquelle l'entrepreneur demeure responsable des vices de cons-
truction (hormis l'usure normale) sera d'un an 'a compter de la date de r6ception des travaux.

f) Les clauses et conditions du Contrat ne devront pas, sans i'accord de i'Association, diff&-
rer sensiblement des dispositions figurant dans les appels d'offres.

g) Deux exemplaires du Contrat seront remis ' l'Association des sa signature et avant que
soit pr~sent6e 'a l'Association la premiere demande correspondante de tirage sur le compte du
Credit su~dois et sur le compte du Cr6dit de 1'IDA.
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ANNEXE 4

NORMES DE CONSTRUCTION

V itesse nom inale ...............................

Largeur de la plate-forme ........................
Largeur de la chauss6e ..........................

Largeur des accotements .........................
Rayon m inim um ...............................

Dclivit6 maximale (normale) ....................
(exceptionnelle) ...............

Largeur des ponts (entre les trottoirs) ..............
(trottoirs) ......................

Type de revtement .............................

km/h 100
m 10,7
m 6,7
m 2
m 500
% 3
% 5
m 7,5
m 0,75

Double couche de
bitume
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT1

AGREEMENT, between the KINGDOM OF SWEDEN, on the one hand and the RE-
PUBLIC OF BOTSWANA, on the other hand (hereinafter called the Agreement).

WHEREAS the Kingdom of Sweden and the Republic of Botswana, desiring to
strengthen the cooperation and cordial relations between them, have agreed that as a
contribution to the economic and social development of Botswana, the Kingdom of
Sweden (hereinafter called Sweden) shall extend to the Republic of Botswana (herein-
after called Botswana) a development credit (hereinafter called the Swedish Credit) to
assist in the financing of a highway project described in schedule 1 to the Joint Financ-
ing Agreement 2 (hereinafter called the Project), to be undertaken by Botswana;

WHEREAS Botswana has entered into a development credit agreement of even date3

(hereinafter called the IDA Credit Agreement) with the International Development Asso-
ciation (hereinafter called the Association) with regard to further assistance towards the
financing of the Project;

WHEREAS Botswana, Sweden and the Association have also entered into an agree-
ment of even date (hereinafter called the Joint Financing Agreement) in respect of the
allocation, withdrawal and use of the proceeds of financing under the aforementioned
agreements and the execution of the Project, as well as other matters;

Now THEREFORE Sweden and Botswana agree as follows:

Article I. THE SWEDISH CREDIT

1. Sweden shall make available to Botswana a development credit in an amount
of twenty million five hundred thousand Swedish kronor (SKr 20,500,000) subject to the
provisions of the Agreement, of which the attached annex forms an integral part, and to
such other provisions as may be agreed upon between the Parties.

2. The Swedish Credit shall be available for withdrawal in an amount of one
million Swedish kronor (SKr 1,000,000) from the effective date of the Agreement, in a
further amount of four million Swedish kronor (SKr 4,000,000) from July 1, 1972, in a
further amount of ten million Swedish kronor (SKr 10,000,000) from July 1, 1973
and in its entirety from July 1, 1974.

Article I. USE OF THE PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT

Botswana shall use or cause ihe proceeds of the Swedish Credit to be used in
accordance with the Agreement and the Joint Financing Agreement to assist, jointly with
the credit provided for under the IDA Credit Agreement, in financing the Project.

Article III. THE SPECIAL ACCOUNT

The amount to be made available in accordance with article I shall be paid by
Sweden, as required to meet requests by Botswana for withdrawals, to the credit of an
account in Swedish kronor opened on the books of the Sveriges Riksbank, Stockholm,
acting as agent for Sweden. The account shall be denominated "Republic of Botswana,
Special Account No. 1" (hereinafter called the Special Account).

' Came into force on 27 April 1972 by signature, with effect from 14 June 1972, the date when the related Development
Credit Agreement between the Association and Botswana (see foot-note 3 below) became effective, in accordance with arti-
cle VII (1).

2 See p. 159 of this volume.
I See p. 145 of this volume.
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Article IV. WITHDRAWAL FROM THE SPECIAL ACCOUNT

1. Botswana shall be entitled, subject to the provisions of the Agreement and the
Joint Financing Agreement, to withdraw from the Special Account such proportion of
the reasonable cost of goods and services required for the Project and to be financed by
Sweden and the Association, either separately or simultaneously, as agreed in accord-
ance with the terms of the Joint Financing Agreement.

2. The closing date for withdrawals shall be March 31, 1976, or such other date
as may be agreed upon between the Parties.

Article V. SERVICE OF THE SWEDISH CREDIT

1. Botswana shall pay to Sweden a service charge at the rate of three fourths of
one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Swedish Credit
withdrawn from the Special Account and outstanding from time to time. The service
charge shall be payable semi-annually on June 30 and December 31 in each year. The
first payment shall, however, not be made before December 31, 1973. The service
charge shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

2. Botswana shall repay to Sweden the principal of the Swedish Credit withdrawn
from the Special Account in semi-annual installments payable on June 30 and Decem-
ber 31 commencing June 30, 1982 and ending December 31, 2021, each installment to
and including the installment payable on December 31, 1991 to be one-half per cent
(1/2%) of such principal amount and each installment thereafter to be one and one-half
per cent ('1/2%) of such principal amount. Botswana shall have the right to repay in
advance of maturity all or any part of the principal amount of one or more maturities of
the Swedish Credit specified by Botswana.

3. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid by
Botswana in Swedish kronor to the Sveriges Riksbank in favor of Sweden.

4. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid without
deduction for, and free from, any taxes and charges and free from all restrictions im-
posed under the laws of Botswana or laws in effect in its territories.

Article VI. MISCELLANEOUS

1. Botswana shall furnish to Sweden evidence of the authority of the person or
persons who will, on behalf of Botswana, take any action or execute any document
under the Agreement.

2. Any notice or request under the Agreement and any agreement between the
Parties contemplated by the Agreement shall be in writing. Such notice or request
shall be deemed to have been duly given or made when delivered through diplomati6
channels.

Article VII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

1. The Agreement shall become effective after it has been signed by duly author-
ized representatives of the Parties and concurrently with the IDA Credit Agreement
becoming effective.

2. The Agreement and all obligations of the Parties hereunder, except those set
forth in article V and in the annex, shall terminate on a date 25 years after the date of
the Agreement or the date upon which the Parties shall have fulfilled all obligations,
including those set forth in article V, arising from the Agreement, whichever shall be
the earlier.
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IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom of Sweden and the Republic of Botswana,
acting through their representatives thereunto duly authorized, have caused the Agree-
ment to be signed.

DONE in the District of Columbia, United States of America, on the 2 7th day of
April, 1972, in two original copies in English.

For the Kingdom of Sweden:

[Signed]

By HUBERT DE BESCHE

For the Republic of Botswana:

[Signed]

By Chief LINCHWE II MOLEFI KGAFELA

ANNEX

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement, of
which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Paragraph 1. Cancellation and Suspension

1.1. Botswana may by notice to Sweden cancel any amount of the Swedish Credit which
Botswana shall not have withdrawn, or with respect to which Sweden shall not be bound through a
special commitment entered into by the Association pursuant to the Joint Financing Agreement,
prior to the giving of such notice.

1.2. If any of the following events shall have happened and be continuing, Sweden may by
notice to Botswana suspend, in whole or in part, the right of Botswana to make withdrawals from
the Special Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charge under the Agree-
ment.

(b) Botswana shall have failed to meet any other obligation under the Agreement or the Joint
Financing Agreement and shall not have rectified such failure after notice by Sweden.

(c) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that Botswana
will be able to perform its obligations under the Agreement.

(d) The outstanding principal of the Credit provided for in the IDA Credit Agreement shall have
been declared, or shall become, due and payable in advance of the agreed maturity thereof.

(e) Botswana shall have cancelled any part of the Credit provided for in the IDA Credit Agree-
ment without having cancelled a corresponding proportion of the Swedish Credit.
1.3. The right of Botswana to make withdrawals from the Special Account shall continue to

be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave rise to
such suspension shall have ceased to exist or until Sweden shall have notified Botswana that the
right to make withdrawals has been restored, whichever is the earlier; provided, however, that in
the case of any such notice of restoration the right to make withdrawals shall be restored only to
the extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect or
impair any rights, power or remedy of Sweden in respect of any other or subsequent event de-
scribed in this paragraph.

12606



1973 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 183

1.4 If (a) the right of Botswana to make withdrawals from the Special Account shall have
been suspended with respect to any amount of the Swedish Credit for a continuous period of thirty
days, or (b) by the date specified in article IV, section 2, of the Agreement as the closing date an
amount of the Swedish Credit shall remain unwithdrawn from the Special Account, Sweden may
by notice to Botswana terminate the right of Botswana to make withdrawals with respect to such
amount. Upon the giving of such notice such amount of the Swedish Credit shall be cancelled.

1.5. No cancellation or suspension by Sweden shall apply to amounts with respect to which
Sweden shall be bound through a special commitment entered into by the Association pursuant to
the Joint Financing Agreement.

1.6. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement
shall continue in full force and effect except as in this paragraph specifically provided.

Paragraph 2. Remedies of Sweden

If any event specified in subparagraph 1.2 (a) or (e) of paragraph I shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or if any event specified in subparagraph 1.2 (b) or (c) of
paragraph I shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by Sweden to Botswana, or if the event specified in subparagraph 1.2 (d) of para-
graph I shall occur, then at any subsequent time Sweden, at its option, may declare the principal
of the Swedish Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in the Agreement
to the contrary notwithstanding.

Paragraph 3. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise any right, power or remedy accruing to either
Party under the Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be
construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such
Party in respect of any default or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such Party in respect of any other or subsequent default.

Paragraph 4. Arbitration

(a) Any controversy between the Parties to the Agreement and any claim by either Party
against the other arising under the Agreement which cannot be settled in a satisfactory manner
through diplomatic channels, within six months, will at the request of either Party be submitted to
arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The Parties to such arbitration shall be Sweden and Botswana.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one arbitrator
shall be appointed by Sweden; a second arbitrator shall be appointed by Botswana; and the third
arbitrator (hereinafter called the presiding arbitrator) shall be appointed by agreement of the Par-
ties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or failing
appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations. If either of the Parties shall
fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the presiding arbitrator. In case
any arbitrator appointed in accordance with this paragraph shall resign, die or become unable to
act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the
appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of
such original arbitrator.

(d) Arbitration proceedings may be instituted under this paragraph upon notice by the Parties
instituting such proceeding to the other Party. Such notice shall contain a statement setting forth
the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature of the relief
sought, and the name of the arbitrator appointed by the Party instituting such proceeding. Within
thirty days after the giving of such notice, the adverse Party shall notify the Party instituting the
proceeding of the name of the arbitrator appointed by such adverse Party.

(e) If, within sixty days after the giving of such notice instituting the arbitration proceeding,
the Parties shall not have agreed upon a presiding arbitrator, either Party may request the appoint-
ment of a presiding arbitrator as provided in subparagraph (c) of this paragraph.
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() The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be mutually agreed by
the Parties and failing such agreement shall be fixed by the presiding arbitrator. Thereafter, the
Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this paragraph and except as the Parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall deter-
mine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by a majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing and shall render its award
in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority of the Arbitral
Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of the award shall be
transmitted to each Party. Any such award rendered in accordance with the provisions of this
paragraph shall be final and binding upon the Parties to the Agreement. Each Party shall abide
by and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the pro-
visions of this paragraph.

(i) The provisions for arbitration set forth in this paragraph shall be in lieu of any other
procedure for the determination of controversies between the Parties to the Agreement and any
claims by either Party against the other Party arising thereunder.

(j) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this paragraph
or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this paragraph
shall be made through diplomatic channels.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DIVELOPPEMENT'

CONTRAT entre le Royaume de Suede et la R~publique du Botswana (ci-apr~s
d~nomm6 , le Contrat ,).

CONSIDERANT que le Royaume de Suede et la R~publique du Botswana, d~sireux
de renforcer la cooperation et les relations cordiales qui ont toujours exist6 entre eux,
sont convenus que le Royaume de Suede (ci-apr~s d~nomm6 , la Suede -) accordera it
la R6publique du Botswana (ci-apr6s d~nomm6 ,, le Botswana ,), comme contribution il
son d~veloppement 6conomique et social, un cr6dit de d6veloppement (ci-apr~s d&
nomm6 ,, le Credit su6dois ,) pour aider au financement du Projet routier (ci-apr~s d6-
nomm6 , le Projet -) d6crit I l'annexe 1 du Contrat de financement conjoint 2, qui sera
ex~cut6 par le Botswana;

CONSIDtRANT que le Botswana conclut 6galement i la m~me date avec l'Associa-
tion internationale de d6veloppement (ci-apr&s d~nomm~e <, l'Association ,-) un Contrat
de credit de d6veloppement 3 (ci-apr~s d~nomm6 o le Contrat de credit avec I'IDA ,)
relatif h une assistance suppl~mentaire en vue du financement du Projet;

CONSID9RANT qu'en outre le Botswana, la Suede et l'Association concluent entre
eux h la mame date un Contrat (ci-apr~s d~nomm6 , le Contrat de financement
conjoint -) relatif h l'affectation, au tirage et h l'utilisation des fonds provenant des
contrats susmentionn~s, i l'excution du projet ainsi qu' d'autres questions;

Le Botswana et la Suede sont convenus de ce qui suit :

Article premier. LE CRfDIT SUEDOIS

1. La Suede accordera au Botswana un Credit de d~veloppement de vingt millions
cinq cent mille (20 500 000) couronnes su~doises sous reserve des dispositions du pr6-
sent Contrat, dont l'annexe ci-jointe est partie int~grante, et de toutes autres dispositions
dont les Parties pourront convenir.

2. Le Credit su~dois sera ouvert h raison d'un montant d'un million (1 000 000)
de couronnes su~doises i compter de la date d'entr~e en vigueur du Contrat, d'un nou-
veau montant de quatre millions (4 000 000) de couronnes su6doises k compter du
ier juillet 1972, d'un montant suppl~mentaire de dix millions (10 000 000) de couronnes
su6doises h compter du Ier juillet 1973 et en totalit6 4 compter du Ier juillet 1974.

Article H. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT SUEDOIS

Le Botswana utilisera ou fera utiliser les fonds provenant du Cr6dit su6dois comme
il est stipul6 dans le Contrat et dans le Contrat de financement conjoint pour aider,
conjointement avec le cr6dit vis6 dans le Contrat de cr6dit avec I'IDA, au financement
du Projet.

Entre en vigueur le 27 avril 1972 par la signature, avec effet a compter du 14 juin 1972, date A laquelle le Contrat de
cridit de diveloppement y relatif entre l'Association et le Botswana (voir note 3 ci-dessous) a pris effet, conformiment h
I'article VII, paragraphe I.

2 Voir p. 159 du pr6sent volume.
Voir p. 145 du pr6sent volume.
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Article III. LE COMPTE SPECIAL

Le montant accord6 comme il est stipul6 i l'article premier sera vers6 par la Su~de,
de manire a r6pondre aux demandes de tirage du Botswana, iI un compte en couronnes
su6doises ouvert dans les livres de la Sveriges Riksbank, i Stockholm, agissant en qua-
lit6 de repr6sentant de la Su~de. Le compte ainsi ouvert au profit de l'Emprunteur sera
libell6 , R6publique du Botswana, Compte sp6cial n0 1 , (ci-apr~s d6nomm6 , Compte
sp6cial ,).

Article IV. TIRAGE SUR LE COMPTE SPECIAL

1. Sous reserve des dispositions du Contrat et du Contrat de financement conjoint,
le Botswana pourra pr~lever sur le Compte special soit s6par~ment soit simultan6ment
la fraction, fix~e conform6ment aux dispositions du Contrat de financement conjoint, du
cofit raisonnable des marchandises et des services n6cessaires it l'ex~cution du Projet et
devant &tre financ6s par la Su~de et l'Association.

2. La date de cl6ture des tirages sera le 31 mars 1976 ou toute autre date dont les
Parties pourront convenir.

Article V. SERVICE DU CRDIT SUEDOIS

1. Le Botswana versera ii la Su~de une commission au taux annuel de trois quarts
pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit su6dois qui aura W pr~lev~e
sur le Compte sp6cial et n'aura pas 6t6 rembours6e. La Commission sera payable
semestriellement le 30 juin et le 31 d~cembre de chaque ann6e. Toutefois, le premier
versement ne devra pas tre fait avant le 31 d~cembre 1973. La commission sera calcu-
l6e sur la base d'une ann6e de 360 jours, soit 12 mois de 30 jours.

2. Le Botswana remboursera ii la SuEde le principal du Credit su~dois qui avait
6t6 pr6lev6 sur le Compte special, par versements semestriels effectu~s le 30 juin et le
31 d~cembre, it partir du 30 juin 1982 et jusqu'au 31 d~cembre 2021. Les versements a
effectuer jusqu'au 31 dcembre 1991 inclus correspondront ii un demi pour cent
('/2 p. 100) et les versements ultrieurs ii un et demi pour cent (11/2 p. 100) dudit prin-
cipal. Le Botswana pourra rembourser avant l'6ch~ance la totalit& ou une partie du
montant en principal d'une ou plusieurs 6ch6ances du Credit su~dois qu'il aura indi-
qu~es.

3. Le principal du Credit su~dois sera rembours6, et la commission y aff6rente
sera pay6e par le Botswana en couronnes'su6doises vers~es ii la Sveriges Riksbank ii
l'ordre de la Su~de.

4. Le remboursement du principal du Credit su~dois et le paiment de la commis-
sion y aff~rente seront francs et nets de tout imp6t pergu, et ne seront soumis 4 aucune
restriction 6tablie, en vertu de la 16gislation du Botswana ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article V1. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Le Botswana donnera a la SuEde des preuves que la personne ou les personnes
qui, pour son compte, prendront des d6cisions ou signeront des documents en applica-
tion du Contrat sont dfiment habilit6es ii le faire.

2. Toute notification ou demande en vertu du Contrat et toute convention entre les
Parties pr6vue dans le Contrat sera faite par 6crit. Cette notification ou demande sera
r~put6e avoir 6t6 r~guli~rement faite quand elle aura 6t6 transmise par la voie diplo-
matique.
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Article VII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

1. Le Contrat entrera en vigueur quand il aura 6t6 sign6 par les repr6sentants
dfment autoris~s des Parties et en mbme temps que le Contrat de cr6dit avec l'IDA
prendra effet.

2. Le Contrat viendra a expiration et tous les engagements qui en d~coulent pour
les Parties (hormis les engagements vis s ii l'article V) s'6teindront, 25 ans apr~s sa
signature ou i la date h laquelle les deux Parties auront ex~cut6 tous les engagements
qu'elles ont pris dans le Contrat, notamment h l'article V, si cette demi~re 6ch~ance est
ant~rieure it la premiere.

EN FOI DE QUOI, le Royaume de Subde et la R6publique du Botswana, agissant par
leurs repr6sentants as ce dfiment autoris6s, ont fait signer le Contrat.

FAIT dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), le 27 avril 1972 en
deux exemplaires originaux en anglais.

Pour le Royaume de Suede

Le Repr6sentant autoris6,

[Signi]

HUBERT DE BESCHE

Pour la R~publique du Botswana:

Le Repr~sentant autoris6,

[Signfl

Chef LINCHWE II MOLEF! KGAFELA

ANNEXE

Les dispositions ci-dessous r6giront les droits exerc6s et les engagements pris en vertu du
pr6sent Contrat, dont elles sont partie int6grante, avec la m~me force obligatoire et les mames
effets que si elles y figuraient int6gralement.

Paragraphe 1. Annulation et retrait temporaire du droit de tirage

1. 1. Le Botswana pourra notifier ii ia Suede qu'il annule un montant du Credit su6dois qu'il
n'aura pas encore pr61ev6 ou it l'6gard duquel la Suede ne sera li6e par aucun engagement sp6cial
pris par l'Association conform6ment au Contrat de financement conjoint, avant ladite notification.

1.2. La Suede pourra notifier au Botswana qu'il lui retire temporairement, en totalit6 ou en
partie, son droit de tirage-sur le Compte sp6cial, si l'un quelconque des faits suivants se produit et
subsiste, i4 savoir :

a) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement des commissions pr6vues
dans le Contrat.

b) Le fait que le Botswana n'a pas ex6cut6 un autre engagement souscrit par lui dans le Contrat et
n'a pas rem6di6 i ce manquement apr~s notification du fait par la Suede.

c) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que le Botswana soit en mesure d'ex6-
cuter les engagements qu'il a pris dans le Contrat.

d) Le fait que le principal non rembours6 du Cr6dit vis6 dans le Contrat de cr6dit avec i'IDA a 6t6
d6clar6 ou est devenu exigible avant 1'6ch6ance convenue.

e) Le fait que le Botswana a annul6 une partie du cr6dit vis6 dans le Contrat de cr6dit avec I'IDA
sans annuler une part correspondante du Cr6dit su6dois.
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1.3. Le droit du Botswana d'effectuer des tirages sur le Compte special lui sera retire, en
totalit6 ou en partie selon le cas, jusqu'k la date o6i le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6, ou jusqu'a la date, si elle est ant6rieure ii la premiere, o6 la Suede aura notifi6 au
Botswana qu'elle lui restitue son droit de tirage; toutefois dans ce dernier cas, ce droit sera restitu6
seulement dans la mesure et sous r6serve des conditions pr6cis6es dans la notification, et celle-ci
sera sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours de la Suede ii raison d'un autre fait ou d'un des
faits 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe qui se reproduirait.

1.4. Si a) le droit de tirage sur le Compte sp6cial a 6t6 retir6 au Botswana, pour un montant
quelconque du Cr6dit su6dois, pendant 30 jours cons6cutifs, ou si b) it la date sp6cifi6e comme
date de clbture au paragraphe 2 de 'article IV du Contrat, le Cr6dit su6dois n'a pas 6t6 enti~re-
ment 6puis6 au Compte sp6cial, la Suede peut notifier au Botswana qu'il r6silie son droit de tirage
sur le Compte sp6cial pour le montant du Cr6dit su6dois non encore pr6lev6. Ds la notification,
ledit montant sera annul6.

1.5. Les annulations ou les retraits d6cid6s par la Subde ne porteront pas sur les montants it
l'6gard desquels elle sera li6e par un engagement sp6cial pris par I'Association conform6ment au
Contrat de financement conjoint.

1.6. Ce nonobstant, et sauf stipulation contraire du pr6sent paragraphe, toutes les disposi-
tions du Contrat continueront d'avoir plein effet.

Paragraphe 2. Recours de la Suede

Si l'un des faits 6num6r6s aux sous-alin6as a ou e de l'alin6a 2 du paragraphe 1 se produit et
subsiste pendant 30 jours, ou si l'un des faits 6numfr6s aux sous-alin6as b ou c de l'alin6a 2 du
paragraphe 1 se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Suede au
Botswana, ou si le fait sp6cifi6 au sous-alin6a d du paragraphe 1 de l'alin6a 2 se produit, la Suede
aura ii tout moment la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 du
Cr6dit su6dois, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour oii elle aura 6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du Contrat.

Paragraphe 3. D6faut d'exercice des droits

Si l'une des Parties tarde 'a exercer ou n'exerce pas, en cas de manquement de I'autre Partie,
les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus dans le Contrat, le retard ou le d6faut d'exer-
cice seront sans effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront atre interpr&t6s comme
signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de m&me, son attitude en cas de
manquement ou son acceptation d'un manquement de l'autre Partie seront sans effet sur les droits,
pouvoirs ou recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ult6rieur.

Paragraphe 4. Arbitrage

a) Les contestations qui s'616veraient entre les Parties au Contrat et les r6clamations d'une
Partie contre l'autre au sujet du Contrat qui ne pourraient tre r6gl6es de mani~re satisfaisante par
la voie diplomatique dans un d6lai de six mois seront soumises ' l'arbitrage d'un tribunal arbitral
comme il est stipul6 ci-aprs.

b) Les Parties ' cet arbitrage seront la Suede et le Botswana.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm6s le premier par la Suede, le
deuxiime par le Botswana, et le troisi~me (d6nomm6 ci-apr~s - pr6sident du tribunal ) par les
Parties agissant d'un commun accord ou, 'a d6faut d'accord entre elles, par le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice ou, 'a d6faut, par ie Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies. Si l'une ou I'autre des Parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par le
pr6sident du tribunal. Si un arbitre nomm6 conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe
se d6porte, d6c~de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera
nomm6 de la mani~re qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre d6faillant, et il aura les
mames pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La proc6dure d'arbitrage pourra tre engag6e en vertu des dispositions du pr6sent paragra-
phe par l'envoi d'une notification des Parties demanderesses 'a l'autre Partie. Cette notification
6noncera la nature de la contestation ou de la r6clamation ii soumettre ii I'arbitrage et la nature de
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la r6paration demandde, ainsi que le nom de l'arbitre nomm6 par la Partie engageant la proc6dure
d'arbitrage. Dans le d6lai de 30 jours h compter de la remise de la notification, la Partie d6fende-
resse notifiera la Partie demanderesse le nom de I'arbitre qu'elle aura nbmm6.

e) Si, dans le d6lai de 60 jours i compter de la notification engageant la proc6dure d'arbi-
trage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un president du tribunal, l'une ou I'autre
pourra demander la nomination d'un pr6sident du tribunal comme il est stipul6 i l'alin6a c du
pr6sent paragraphe.

J) Le tribunal arbitral se r6unira aux jour, heure et lieu que les Parties auront fix6s d'un
commun accord ou, i difaut d'accord entre elles, que son pr6sident aura fix6s. Par la suite, le
tribunal fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous r6serve des dispositions du pr6sent paragraphe et sauf convention contraire entre les
Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes les questions relatives it sa competence et arr&tera sa
procedure. Toutes ses dcisions seront prises it la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral donnera 6quitablement aux Parties la possibilit6 de plaider leur cause
et il rendra sa sentence par 6crit. La sentence pourra tre rendue par d6faut. Pour atre valable, elle
devra tre sign6e par la majorit6 des membres du tribunal. Une expedition de la sentence sera
transmise h chacune des Parties. Toute sentence rendue conformrment aux dispositions du present
paragraphe sera definitive et obligatoire pour les Parties au Contrat. Les Parties devront se sou-
mettre et se conformer i toute sentence rendue par le tribunal arbitral conform6ment aux disposi-
tions du present paragraphe.

i) Les dispositions du pr6sent paragraphe relatives it l'arbitrage remplaceront toute autre pro-
c~dure de r~glement des contestations qui s'61veraient entre les Parties au Contrat ou de r~glement
des r6clamations qu'une Partie aurait formulres contre l'autre au sujet dudit Contrat.

j) Toute notification ou tout acte relatif i une procedure engag6e en vertu des dispositions du
prisent paragraphe ou se rapportant 4 une proc6dure d'exrcution d'une sentence rendue confor-
mrment aux dispositions du present paragraphe sera fait par la voie diplomatique.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 14, 1972, between INDIA acting by its President
(hereinafter called India) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter
called the Association).

WHEREAS (A) India has requested the Association to assist in the financing of a
population project described in Schedule 1 to the Agreement referred to in Whereas (C)
hereto (hereinafter called the Project), by extending the credit (hereinafter called the
Association Credit) as hereinafter provided;

(B) India has requested a grant from the Kingdom of Sweden (hereinafter called
Sweden) to assist in the financing of the Project and Sweden has agreed, by an agree-
ment of even date herewith 2 (hereinafter called the Swedish Grant Agreement) to make
available to India for such Project a grant (hereinafter called the Swedish Grant) in a
principal amount of fifty-one million Swedish Kronor (SKr 51,000,000), equivalent at
the rate of exchange between the Swedish Kronor and the US Dollar of 4.81:1, to
approximately ten million six hundred thousand dollars ($10,600,000) upon terms and
conditions set forth in the Swedish Grant Agreement;

(C) By an agreement of even date herewith 3 (said agreement, as amended from
time to time, hereinafter called the Joint Financing Agreement), India, Sweden and the
Association have agreed on the description of the Project to be financed out of the
proceeds of the Swedish Grant and the Association Credit, and on the allocation, with-
drawal and use of such proceeds, as well as on other matters;

(D) Parts 2.1 and 2.2 of the Project will be carried out by The State of Mysore
(hereinafter called Mysore) and The State of Uttar Pradesh (hereinafter called Uttar Pra-
desh), respectively, with India's assistance and, as part of such assistance, India will
make available to the said States part of the proceeds of the Swedish Grant and the
Association Credit as provided in the Swedish Grant Agreement and hereinafter; and

(E) The Association is willing to make the Association Credit available upon the
terms and conditions set forth hereinafter and in the agreements of even date herewith
between Mysore and Uttar Pradesh, respectively, and the Association;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Association,
dated January 31, 1969, 4 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 1 to this
Agreement (said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions have the respective meanings
therein set forth and the following additional terms have the following meanings:

Came into force on 9 May 1973, upon notification by the Association to the Government of India.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 879, p. 51.
I See p. 207 of this volume.
4 See p. 198 of this volume.
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(a) "Mysore Agreement" means the agreement between the Kingdom of Sweden,
The State of Mysore and the Association, of even date herewith,' as the same may be
amended from time to time, and such term includes all schedules to said Agreement;

(b) "Uttar Pradesh Agreement" means the agreement between the Kingdom of
Sweden, The State of Uttar Pradesh and the Association, of even date herewith, 2 as the
same may be amended from time to time, and such term includes all schedules to said
Agreement;

(c) "'Project Area" means (i) the following five districts in Mysore, including
Bangalore City: Bangalore, Chitradurga, Kolar, Shimoga, and Tumkur, and (ii) the fol-
lowing six districts in Uttar Pradesh, including Lucknow City: Lucknow, Muzaffarna-
gar, Pratapgarh, Rae Bareli, Saharanpur, and Sultanpur;

(d) "Program" means the family planning program of India, and includes its orga-
nizational structure; and

(e) "ANM" means Auxiliary Nurse-Midwife.

Article H. THE ASSOCIATION CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to India, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to an amount in various currencies equivalent to
twenty-one million two hundred thousand dollars ($21,200,000).

Section 2.02. The amount of the Association Credit may be withdrawn from the
Credit Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement and in accordance with Article II of the Joint Financing
Agreement; provided, however, that, except as the Association shall otherwise agree, no
withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in,
or services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 1978 or such other date as shall
be agreed between India and the Association.

Section 2.04. India shall pay to the Association a service charge at the rate of
three-fourths of one per cent (3 /4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Association Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on May 15 and
November 15 in each year.

Section 2.06. India shall repay the principal amount of the Association Credit in
semi-annual installments payable on each May 15 and November 15 commencing
November 15, 1982 and ending May 15, 2022, each installment to and including the
installment payable on May 15, 1992 to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such
principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent (11/2%)
of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) Without any limitation or restriction upon any of its other obli-
gations under this Agreement, India shall: (i) carry out Part K of the Project and cause

I United Nations, Treaty Series, vol. 879, p. 3.
2 Ibid., p. 27.
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the rest of the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in conform-
ity with sound administrative, financial, and technical practices; (ii) provide, promptly
as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the purpose;
and (iii) take and cause to be taken all action necessary or appropriate to enable Mysore
and Uttar Pradesh to perform all their respective obligations under the Mysore and the
Uttar Pradesh Agreements, and shall not take or permit to be taken any action which
would prevent or interfere with such performance.

(b) India shall make available to Mysore and Uttar Pradesh the equivalent of
$10,080,000 and $10,580,000, respectively, out of the proceeds of the Association
Credit.

Section 3.02. Within sixty days after this Agreement becomes effective with res-
pect to each of the Parts of the Project described in paragraphs 2.1 and 2.2 of Sched-
ule 1 to the Joint Financing Agreement, India shall make contractual arrangements on
terms and conditions which shall include, inter alia, those set forth in Schedule 3 to the
Mysore and Uttar Pradesh Agreements, respectively, and after consultation with the
Association, with the institutions that Mysore and Uttar Pradesh shall employ pursuant
to Sections 2.04 of the Mysore and Uttar Pradesh Agreements, respectively, to provide
said institutions assistance necessary to develop adequate capabilities in the field of po-
pulation planning.

Section 3.03. India shall cause a study to be carried out of the functional,
anthropometric and environmental conditions necessary to ensure the satisfactory perform-
ance of the types of buildings to be constructed under the Project, in consultation with
the National Buildings Organization of India and the Building Research Institute of the
CSIR, in accordance with the provisions set forth in Schedule 4 to the Mysore and Uttar
Pradesh Agreements.

Article IV. CONSULTATION, INFORMATION AND EXAMINATION

Section 4.01. India and the Association shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Association Credit will be accomplished. To that end, India and the
Association shall from time to time, at the request of either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under this Agreement, the performance by Mysore and Uttar
Pradesh of their respective obligations under the Mysore and the Uttar Pradesh
Agreements, the administration, operations, resources and expenditures, in respect
of the Project, of the departments or agencies of India responsible for carrying out
any part of the Project, and other matters relating to the purposes of the Association
Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Association Credit. On the part of India, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of India, including its balance of payments, and the external debt of India,
of any of its political subdivisions and of any agency of India or of any such politi-
cal subdivision.

Section 4.02. (a) India shall furnish or cause to be furnished to the Association all
such information as the Association shall reasonably request concerning the adminis-
tration, operations, resources and expenditures, in respect of the Project, of the depart-
ments or agencies of India responsible for carrying out any part of the Project.
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(b) India and the Association shall promptly inform each other of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Credit, the maintenance of the service thereof, the performance by either of them
of its obligations under this Agreement or the performance by Mysore and Uttar Pradesh
of their respective obligations under the Mysore and the Uttar Pradesh Agreements.

Section 4.03. India shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Association to visit any part of the territories of India for purposes
related to the Association Credit.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and service charges on, the Association Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
India or laws in effect in its territories.

Section 5.02. The Development Credit Agreement, the Joint Financing Agree-
ment, the Mysore Agreement, and the Uttar Pradesh Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof, imposed
under the laws of India or laws in effect in its territories.

Section 5.03. The payment of the principal of, and service charges on, the Asso-
ciation Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of India or laws in effect in its territories.

Article VI. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 6.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Asso-
ciation, at its option, may by notice to India declare the principal of the Association
Credit then outstanding to be due and payable immediately together with the service
charges thereon and upon any such declaration such principal and service charges shall
become due and payable immediately, anything to the contrary in this Agreement
notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) the right of India to withdraw the proceeds of the Swedish Grant shall have been
suspended, or India shall have been unable to withdraw such proceeds, in whole or
in part;

(b) any amount of the Swedish Grant shall have been cancelled under paragraph 1.4 (a)
of the Annex to the Development Grant Agreement;

(c) a default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement on
the part of India under the Joint Financing Agreement; and

(d) a default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement on the
part of Mysore or Uttar Pradesh under the Mysore Agreement or the Uttar Pradesh
Agreement, respectively.

Section 6.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) the event specified in paragraphs (a) and (b) of Section 6.02 of this Agreement shall
occur and shall continue for a period of 60 days after notice thereof shall have been
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given by the Association to India, and India shall have failed to obtain funds for the
Project from other sources in substitution therefor, on terms and conditions satis-
factory to the Association; and

(b) any event specified in paragraphs (c) and (d) of Section 6.02 of this Agreement shall
occur.

Article VII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 10.01 (b) of the General
Conditions:

(a) the execution and delivery of the Swedish Grant Agreement and the Joint Financing
Agreement, on behalf of India, have been duly authorized or ratified by all neces-
sary governmental action;

(b) the execution and delivery of the Mysore Agreement and the Uttar Pradesh Agree-
ment by Mysore and Uttar Pradesh, respectively, have been duly authorized or rati-
fied by all necessary governmental action;

(c) the Governing Boards referred to in Sections 2.02 (a) of the Mysore and the Uttar
Pradesh Agreements have been established;

(d) the Directors of the Population Centers referred to in Sections 2.03 of the Mysore
and the Uttar Pradesh Agreements have been appointed in accordance with the pro-
visions of paragraph 2 of Schedule 1 to said Agreements; and

(e) the Project Coordinators, the Project Family Planning Officers, and the Project Nu-
trition Officers referred to in Sections 2.02 (b) of the Mysore and the Uttar Pradesh
Agreements have been appointed.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Association:

(a) that the Swedish Grant Agreement and the Joint Financing Agreement have been duly
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, India, and
constitute valid and binding obligations of India in accordance with their terms; and

(b) that the Mysore Agreement and the Uttar Pradesh Agreement have been duly author-
ized by, and executed and delivered on behalf of, Mysore and Uttar Pradesh, res-
pectively, and constitute valid and binding obligations of Mysore and Uttar Pradesh,
respectively, in accordance with their terms.

Section 7.03. Except as India and the Association shall otherwise agree, if all the
conditions precedent to the effectiveness of this Agreement other than those relating to
only the Parts of the Project described either in paragraph 2.1 or 2.2 of Schedule 1 to
the Joint Financing Agreement shall have been fulfilled, this Agreement shall come into
force and effect in respect of the part of the Credit allocated to financing the Parts of the
Project described in paragraph 2.2 or 2.1 of said Schedule, respectively.

Section 7.04. The date October 17, 1972 is hereby specified for the purposes of
Section 10.04 of the General Conditions.

Article VIII. REPRESENTATIVE OF INDIA; ADDRESSES

Section 8.01. Any Secretary, Additional Secretary or Joint Secretary to the
Government of India in the Ministry of Finance of the Borrower or the Director/Deputy
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Secretary of the Department of Economic Affairs in the Ministry of Finance of India,
acting singly, is designated as representative of India for the purposes of Section 9.03 of
the 'General Conditions.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 9.01 of the General Conditions:

For India:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Cable address:

Ecofairs
New Delhi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names
and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

India:

By L. K. JHA

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

MODIFICATIONS OF GENERAL CONDITIONS

For the purposes of this Development Credit Agreement, the provisions of the General
Conditions are modified as follows:

(a) By the deletion of the words "Development Credit Agreement" and the substitution
therefor of the words "Joint Financing Agreement" in paragraph 9 of Section 2.01 of Article II.

(b) By the addition of the word "Association" after the word "term" in paragraph 4 of
Section 2.01 and the substitution of the words "Association Credit" for the word "Credit"
wherever the latter appear indicating the term defined in said paragraph.
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(c) By the deletion of paragraph 5 of Section 2.01 and the substitution therefor of the
following:

"'5. The term 'India' means India, acting by its President."

(d) By the addition of the following paragraph in Section 2.01:
"13. The term 'State' means one of the two States of India where the Project is to be

carried out."
(e) By the addition of the following paragraph in Section 2.01:

"14. The terms defined in the Development Credit Agreement have the meanings
therein set forth."
(f) By the deletion of Sections 5.01, 5.03, 5.04, 5.05, 5.06 and 5.07.
(g) By the deletion of Section 6.02 (h), so that Section 6.02 (i) becomes 6.02 (h).

(h) By the addition of the words "the Mysore Agreement and the Uttar Pradesh Agreement"
after the words "'the Development Credit Agreement" in Section 6.06.

(i) By the addition of the words "and the Joint Financing Agreement" after the words "the
Development Credit Agreement" wherever they appear in Sections 8.01 and 8.02.

(') By the deletion of the last full period and the addition of the following paragraph to
Section 10.01:

"; provided, however, that the Development Credit Agreement may become effective in
respect of the part of the Project to be carried out in only one State."
(k) By the deletion of the full period and the addition of the following words to Sec-

tion 10.03:
"; provided, however, that the Development Credit Agreement shall come into force

and effect only in respect of the part of the Project to be carried out in one State if the
Association so states in said notice."
(l) By the addition of the following words to Section 10.04:

"Provided, however, that the Association may establish different dates for the purposes
of this Section, in respect of the part of the Project to be carried out in each State; and
provided further that if the Development Credit Agreement shall have become effective in
respect of the part of the Project to be carried out in one State, the termination of the
Development Credit Agreement and of all obligations of the parties thereunder shall take
place only in respect of the part of the Project to be carried out in the other State."

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244. ]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DItVELOPPEMENT I

CONTRAT, en date du 14 juin 1972, entre l'INDE (ci-apr6s ddnomm6e - I'lnde ,
agissant par son Pr6sident, et, I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

(ci-apr~s d6nommde , l'Association ,).
CONSID9RANT A) Que l'Inde apri6 'Association de l'aider h financer un projet

d6mographique (ci-apr~sd6nomm6 , le Projet -) ddcrit dans l'annexe 1 du Contrat vis6 i
I'alinda C ci-dessous du prdambule en lui consentant un credit (ci-apr~s ddnomm6 , le
Credit de I'Association -) comme il est stipul6 ci-aprbs;

B) Que l'Inde a demand6 au Royaume de Subde (ci-apr~s ddnomm6 ,, la Suede ,)
un don pour l'aider i financer le Projet, et que la Subde, par un contrat de m~me date2

(ci-apr~s ddnomm6 , le Contrat avec la Suede ->) iui a consenti un don (ci-apr~s d6-
nomm6 , le Don su6dois -) d'un montant en principal de cinquante et un millions
(51 000 000) de couronnes suddoises 6quivalant i peu pros au taux de change de 4,81
couronnes su6doises pour un dollar des Etats-Unis, h dix millions six cent mille
(10 600 000) dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans ledit Contrat avec la
Suede;

C) Que par un Contrat de mame date3 amend6 i plusieurs reprises (ci-apr~s d6-
nomm6 , le Contrat de financement conjoint ,), l'Inde, la Suede et I'Association se sont
mises d'accord sur la description du Projet ainsi financ6, sur l'affectation, le tirage et
l'utilisation des fonds provenant du Don su6dois et du Cr6dit de l'Association et sur
d'autres questions;

D) Que les parties 2.1 et 2.2 du Projet seront respectivement excutes par l'Etat
du Mysore (ci-apr~s ddnomm6 , le Mysore -,) et par l'Etat de l'Uttar Pradesh (ci-aprbs
ddnomm6 , l'Uttar Pradesh .), avec l'aide de l'Inde qui, i ce titre, mettra i la disposi-
tion desdits Etats une partie des fonds provenant du Don su6dois et du Cr6dit de l'Asso-
ciation, comme il est stipul6 dans le Contrat avec la Suede et dans le pr6sent Contrat; et

E) Que 'Association est disposde i consentir un Cr6dit aux clauses et conditions
stipul6es dans le pr6sent Contrat et dans les Contrats de m6me date ci-joints entre elle et
le Mysore et l'Uttar Pradesh respectivement;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. CONDITIONS GENERALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de Cr6dit de d6veloppement de l'Asso-
ciation en date du 31 janvier 19691 (ci-apr~s ddnomm6es o les Conditions g6n6rales ,),
sous r6serve toutefois des modifications indiqu6es i l'annexe 1 du present Contrat, et
leur reconnaissent la mme force et les mames effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat.

Entre en vigueur le 9 mai 1973, ds notification par l'Association au Gouvernement indien.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 879, p. 5 1.
3 Voir p. 207 du pr6sent volume.
4 Voir p. 205 du pr6sent volume.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d~finis dans les Conditions grn~rales conservent le m~me sens dans le present Contrat et
les expressions, le terme et le sigle qui suivent ont le seris indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ,, Contrat du Mysore , d~signe le contrat de mme date', 6ven-
tuellement modifi6, entre la Suede, le Mysore et I'Association et toutes ses annexes;

b) L'expression ., Contrat de l'Uttar Pradesh , d~signe le contrat de m~me date2,
6ventuellement modifi6, entre la Suede, l'Uttar Pradesh et l'Association, et toutes ses
annexes;

c) L'expression . Zone du Projet - d~signe i) au Mysore les cinq districts de Ban-
galore (y compris la ville de Bangalore), Chitradurga, Kolar, Shimoga et Tumkur, et
ii) dans l'Uttar Pradesh les six districts de Lucknow (y compris la ville de Lucknow),
Muzaffamagar, Pratapgarh, Rae Bareli, Saharanpur et Sultanpur;

d) Le terme , Programme - d6signe le programme indien de planification de la
famille et son organisation; et

e) Le sigle ,, ISFA , d~signe une infirmi~re sage-femme auxiliaire.

Article H. LE CRtDIT DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 2.01. L'Association consent l'Inde, aux clauses et conditions sti-
pulses ou vis6es dans le present Contrat, un Credit en diverses monnaies d'un montant
6quivalant vingt et un millions deux cent mille (21 200 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit de l'Association pourra &re prrlev6 sur
le compte du Credit comme il est stipul6 dans le present Contrat, sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de suspension qui y sont 6nonc~s, et l'article II du Contrat de
financement conjoint; toutefois, moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r~gler des d~penses faites ou t faire sur
les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou pour
acquitter le cofit de marchandises produites ou de services foumis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 30 juin 1978 ou toute autre date dont
l'Inde et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.04. L'Inde paiera i l'Association une commission au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit de l'Association
qui aura 6t6 prrlev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement, le 15 mai
et le 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Inde remboursera le principal du Credit de l'Association par
versements semestriels effectu~s le 15 mai et le 15 novembre de chaque annie, i
compter du 15 novembre 1982 et jusqu'au 15 mai 2022, les versemcnts a effectuer
jusqu'au 15 mai 1992 inclus correspondront i un demi pour cent ('/2 p. 100) et les
versements ult rieurs k un et demi pour cent (1 V/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie d~sign~e aux fins du paragraphe 4.02 des Condi-
tions gn6rales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 879, p. 3.
2 Ibid., p. 27.
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Article 111. EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par elle dans le pr6sent Contrat, l'lnde : i) ex6cutera la partie K du Projet, et fera ex6-
cuter le reste du Projet avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant
les r~gles de l'art et les pratiques d'une bonne gestion administrative et financibre;
ii) fournira sans retard, au fur et mesure des besoins, les fonds, moyens mat6riels,
services et autres ressources n6cessaires 4 cette fin; et iii) prendra et fera prendre les
mesures n6cessaires ou utiles pour que le Mysore et l'Uttar Pradesh puissent ex6cuter les
engagements qu'ils ont souscrits dans le Contrat du Mysore et le Contrat de I'Uttar
Pradesh, et elle ne prendra ni ne laissera prendre aucune mesure qui empacherait ou
g~nerait l'ex6cution desdits engagements.

b) L'Inde pr6l vera sur le Cr6dit de l'Association l'6quivalent de 10 080 000 dol-
lars qu'elle mettra h la disposition du Mysore et de 10 580 000 dollars qu'elle mettra h
la disposition de l'Uttar Pradesh.

Paragraphe 3.02. Dans les 60 jours qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent
Contrat h l'6gard de chaque partie du Projet d6crite aux paragraphes 2.1 et 2.2 de l'an-
nexe 1 du Contrat de financement conjoint, l'Inde conclura avec les institutions em-
ploy6es par le Mysore et l'Uttar Pradesh en application des dispositions des para-
graphes 2.04 des Contrats du Mysore et de l'Uttar Pradesh, des clauses et conditions
comprenant notamment celles vis6es aux annexes 3 desdits Contrats et apr~s consulta-
tion avec l'Association, les arrangements contractuels voulus pour fournir auxdites ins-
titutions l'assistance dont elles ont besoin pour se doter de moyens suffisants dans le
domaine de la planification d6mographique.

Paragraphe 3.03. L'Inde fera 6tudier les conditions fonctionnelles et anthropo-
m6triques et les conditions d'environnement indispensables h une bonne utilisation des
batiments pr6vus dans le Projet, en consultation avec la National Buildings Organization
of India et l'Institut de recherche sur le bfitiment du CSIR, conform6ment aux stipula-
tions de l'annexe 4 des Contrats du Mysore et de l'Uttar Pradesh.

Article IV. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 4.01. L'Inde et l'Association coop6reront pleinement h la r6alisation
des fins du Cr6dit de l'Association. A cet effet, h Ia demande de l'une ou de l'autre :

a) Elles conf6reront de temps i autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur
l'ex6cution des engagements qu'elles ont pris dans le pr6sent Contrat, sur l'ex6cution
par le Mysore et l'Uttar Pradesh des engagements qu'ils ont pris dans le Contrat du
Mysore et dans le Contrat de l'Uttar Pradesh, sur l'administration, les activit6s, les
ressources financi~res et les d6penses, au regard du Projet, des services ou organis-
mes de l'Inde charg6s d'ex6cuter une partie quelconque du Projet, ainsi que sur toute
autre question relative aux fins du Cr6dit de l'Associatidn; et

b) Chacune communiquera Fautre tous les renseignements que celle-ci pourra raison-
nablement demander quant h la situation g6n6rale du Cr6dit de l'Association. Les
renseignements que l'Inde devra foumir porteront en particulier notamment sur la
situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et la dette
ext6rieure de ses organismes ou des organismes de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) L'Inde communiquera ou fera communiquer l'Association
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'administration,
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les activitrs, les ressources et les ddpenses, au regard du Projet, de ses services ou
organismes charges de l'exdcution d'une partie quelconque du Projet.

b) L'lnde et l'Association s'informeront sans retard de toute situation qui gEnerait
ou menacerait de g~ner la rralisation des fins du Credit, la rrgularit6 de son service ou
i'ex6cution des engagements qu'elles ont pris dans le present Contrat, ou l'exrcution par
le Mysore et l'Uttar Pradesh des engagements qu'ils ont pris dans les Contrats du My-
sore et de l'Uttar Pradesh.

Paragraphe 4.03. L'Inde donnera aux representants accrrditrs de I'Association
toutes possibilitds raisonnables de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires
' toutes fins relatives au Credit de l'Association.

Article V. IMP)TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal du Credit de l'Association et les commissions y
affrrentes seront pay6s francs et nets de tout imp6t 6tabli en vertu de la 16gislation de
l'Inde et des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.02. Le Contrat de credit de drveloppement, le Contrat de finance-
ment conjoint, le Contrat du Mysore et le Contrat de l'Uttar Pradesh seront francs de tout
imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Inde ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou ' l'occasion de leur 6tablissement, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal du Cr6dit de l'Association et le
paiement des commissions y affrrentes ne seront soumis ' aucune restriction ou r6gle-
mentation ni ' aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, imposes en vertu de la
16gislation de l'Inde ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI. RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~rs au paragraphe 7.01 des Conditions
grnrrales ou au paragraphe 6.03 du present Contrat se produit et subsiste pendant la
pdriode qui peut y tre stipulre, l'Association aura ' tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de declarer immrdiatement exigibles, en le notifiant ' l'Inde, le
principal non rembours6 du Credit de l'Association et les commissions y affrrentes, et
cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o6 elle aura 6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 6.02. Les faits supplrmentaires suivants sont stipulrs aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions gdndrales :

a) Le fait que le droit de l'Inde d'effectuer des tirages sur le Don su6dois a 6t6 suspendu
ou que l'Inde n'a pas pu effectuer ces tirages, en totalit6 ou en partie;

b) Le fait qu'une partie du Don su6dois a 6t6 annulre en vertu des dispositions de
l'alinra a du paragraphe 1.4 de l'annexe du Contrat avec la SuEde;

c) Un manquement de l'Inde dans l'exdcution d'un engagement ou d'une convention
souscrits dans le Contrat de financement conjoint;

d) Un manquement du Mysore ou de l'Uttar Pradesh dans l'exrcution d'un engagement
ou d'une convention souscrits dans le Contrat du Mysore ou le Contrat de l'Uttar
Pradesh.

Paragraphe 6.03. Les faits supplrmentaires suivants sont stipulrs aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions grndrales
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a) Le fait stipul i l'alin~a a ou i l'alin~a b du paragraphe 6.02 du present Contrat s'est
produit et subsiste pendant 60 jours i compter de sa notification par l'Association 4
l'Inde, et l'Inde n'a pu, en compensation, se procurer des fonds i d'autres sources, i
des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Association; et

b) Un des faits stipul6s aux alin6as c et d du paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat s'est
produit.

Article VII. ENTRIE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e aux
conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.01 des
Conditions g6n6rales :
a) La signature et la remise du Contrat avec la SuEde et du Contrat de financement

conjoint, au nom de l'Inde, auront W dfiment autoris6es ou ratifi6es par les pouvoirs
publics dans les formes requises;

b) La signature et la remise du Contrat du Mysore par le Mysore et du Contrat de l'Uttar
Pradesh par l'Uttar Pradesh auront 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par les pouvoirs
publics dans les formes requises;

c) Les conseils d'administration vis6s h l'alin6a a du paragraphe 2.02 des Contrats du
Mysore et de l'Uttar Pradesh auront 6t6 constitu6s;

d) Les directeurs des centres de population vis6s au paragraphe 2.03 des Contrats du
Mysore et de l'Uttar Pradesh auront 6t6 nomm6s comme il est stipul6 au para-
graphe 2 de l'annexe 1 desdits Contrats; et

e) Les coordonnateurs de projets et les agents du Projet sp6cialistes de la planification
de la famille et de la nutrition vis6s h l'alin6a b du paragraphe 2.02 des Contrats du
Mysore et de l'Uttar Pradesh auront 6t6 nomm6s.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations h remettre k l'Association
devront 6tablir i titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02
des Conditions g6n6rales :
a) que le Contrat avec la Su~de et le Contrat de financement conjoint ont 6t6 dfiment

autoris6s ou ratifi6s par l'Inde, et sign6s et remis en son nom, et qu'ils constituent
pour elle un engagement valable et d6finitif conform6ment leurs dispositions; et

b) que le Contrat du Mysore et le Contrat de I'Uttar Pradesh ont 6t6 dfiment autoris6s
par le Mysore et par l'Uttar Pradesh respectivement, et sign6s et remis en leur nom,
et qu'ils constituent pour chacun d'eux un engagement valable et d6finitif confor-
m6ment i leurs dispositions.

Paragraphe 7.03. Sauf convention contraire entre l'Inde et l'Association, si tou-
tes les conditions d'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat autres que celles qui ont trait
seulement aux parties du Projet d6crites au paragraphe 2.1 ou au paragraphe 2.2 de l'an-
nexe I du Contrat de financement conjoint sont remplies, le pr6sent Contrat prendra
effet quant i la part du Cr6dit affect6e au financement des parties du Projet d6crites
auxdits paragraphes.

Paragraphe 7.04. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des Conditions
gn6rales est le 17 octobre 1972.
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Article VIII. REPRtSENTANT DE L'INDE : ADRESSES

Paragraphe 8.01. Le repr6sentant de l'Inde d6sign6 aux fins du paragraphe 9.03
des Conditions g6ndrales est l'un des secr~taires, secr6taires supplants ou cosecrtaires
du Gouvernement indien au Minist6re des finances, ou le Directeur ou Secr6taire adjoint
des affaires 6conomiques audit ministre, agissant seul.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apras sont indiqudes aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n6rales

Pour l'Inde :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi (Inde)

Adresse tl6graphique

Ecofairs
New Delhi

Pour 'Association

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants 'a ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), ii la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde :

Le Repr6sentant autoris6,
L. K. JHA

Pour l'Association internationale de d~veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AMENDEMENTS DES CONDITIONS GtNERALES

Aux fins du present Contrat de credit de d6veloppement, les dispositions des Conditions
g6ndrales sont amend6es comme suit :

a) Au sous-paragraphe 9 du paragraphe 2.01 de I'article II, les mots , Contrat de cr6dit de
ddveloppement - sont remplac6s par , Contrat de financement conjoint

1207



1973 United Nations - Treaty Series w Nations Unies - Recueil des Traites 205

b) Au sous-paragraphe 4 du paragraphe 2.01, les mots de I'Association , sont ins~r~s
apr~s les mots . le Cr6dit , et I'expression ,, Cr6dit de l'Association , est substitu6e au mot
, Cr6dit , dans tout le texte pour indiquer le terme ainsi d6fini au sous-paragraphe 4.

c) Le sous-paragraphe 5 du paragraphe 2.01 est remplac6 par ce qui suit

5. Le terme , Inde , d6signe l'Inde, agissant par son Pr6sident. ,

d) Le sous-paragraphe 13 suivant est incorpor6 au paragraphe 2.01 :

, 13. Le terme , Etat , d6signe l'un des deux Etats de I'lnde o6i le Projet doit atre
ex&ut.

e) Le sous-paragraphe 14 suivant est incorpor6 au paragraphe 2.01

, 14. Les termes d6finis dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement ont le sens qui
leur y est donn6. ,

f) Les paragraphes 5.01, 5.03, 5.04, 5.05, 5.06 et 5.07 sont supprim6s.

g) Au paragraphe 6.02, I'alin6a h est supprim6 et l'alin6a i suivant devient alin6a h.

h) Au paragraphe 6.06, les mots , , du Contrat du Mysore et du Contrat de l'Uttar Pradesh
sont ins6r6s apr~s les mots , du Contrat de cr6dit de d6veloppement .

i) Aux paragraphes 8.01 et 8.02, les mots , et le [du] Contrat de financement conjoint , sont
ins6r6s chaque fois apr~s les mots , Contrat de cr6dit de d6veloppement .

j) A la fin du paragraphe 10.01, le point final est remplac6 par un point-virgule et la phrase
suivante est ajout6e :

, ; toutefois, le Contrat de cr6dit de d6veloppement peut entrer en vigueur pour la partie
du Projet qui doit tre ex6cut6e dans un Etat seulement. ,

k) A la fin du paragraphe 10.03, le point final est remplac6 par un point-virgule et la phrase
suivante est ajout6e :

, ; toutefois, le Contrat de cr6dit de d6veloppement pourra entrer en vigueur et prendre
effet seulement pour la partie du Projet qui doit tre ex6cut6e dans un Etat seulement, si
I'Association le d6clare dans la notification. ,

1) A la fin du paragraphe 10.04 le texte ci-apr~s est ajout6

, Toutefois, l'Association peut fixer des dates diff6rentes, aux fins du pr6sent paragra-
phe, pour la partie du Projet qui doit Etre ex6cut6e dans chaque Etat; en outre, si le Contrat de
cr6dit de d6veloppement est entr6 en vigueur pour la partie du Projet qui doit atre ex6cut6e
dans un Etat, ledit Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties ne
deviendront caducs que pour la partie du Projet qui doit tre ex6cut6e dans l'autre Etat.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publijes avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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JOINT FINANCING AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 14, 1972, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called India), the KINGDOM OF SWEDEN (hereinafter called Sweden), and
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS by an agreement between India and Sweden of even date herewith, 2

(hereinafter called the Swedish Grant Agreement), Sweden has agreed to make available
to India a grant (hereinafter called the Swedish Grant) in a principal amount of fifty-one
million Swedish Kronor (SKr 51,000,000) equivalent, at the rate of exchange between
the Swedish Kronor and the US Dollar of 4.81:1 to approximately ten million six hun-
dred thousand dollars ($10,600,000), for the purpose of assisting in the financing of the
Project described in Schedule 1 to this Agreement (hereinafter called the Project);

WHEREAS by an agreement between India and the Association of even date here-
with3 (hereinafter called the Association Credit Agreement), the Association has agreed
to make available to India a credit (hereinafter called the Association Credit) in a princi-
pal amount in various currencies equivalent to twenty-one million two hundred thousand
dollars ($21,200,000) for the same purpose; and

WHEREAS the parties hereto have agreed on the allocation, withdrawal and use of
the proceeds of such grant and credit and the execution of the Project to be financed
thereby, as well as on other matters, as hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. DEFINITIONS

Section 1.01. Unless the context otherwise requires, the terms "Swedish Grant
Account" and "Association Credit Account", wherever used in this Agreement, mean
the respective accounts established under the Swedish Grant Agreement and the Asso-
ciation Credit Agreement.

Article H. ALLOCATION AND WITHDRAWALS OF PROCEEDS

OF THE SWEDISH GRANT AND THE ASSOCIATION CREDIT

Section 2.01. Subject to the rights of suspension and cancellation set forth in the
Swedish Grant Agreement and the Association Credit Agreement and subject to the
provisions of Section 2.02 of the Association Credit Agreement, the amount of the Swed-
ish Grant and the Association Credit may be withdrawn from the Swedish Grant Ac-
count and the Association Credit Account, respectively, in accordance with the provi-
sions of this Agreement and with the allocation of the proceeds of the Swedish Grant
and the Association Credit set forth in Schedule 2 to this Agreement, as such allocation
shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by
further agreement between India, Sweden and the Association. Except as India, Sweden
and the Association shall otherwise agree, withdrawals shall be made simultaneously
from the Swedish Grant Account and the Association Credit Account on a 1:2 ratio, and
applications for withdrawals shall be deemed to be requests to withdraw funds from both
said Accounts in the said ratio.

Came into force on 9 May 1973, upon notification by the Association to the Parties concerned.
United Nations, Treaty Series, vol. 879, p. 51.

3 See p. 191 of this volume.
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Section 2.02. India shall be entitled to withdraw from the Swedish Grant Account
and from the Association Credit Account such amounts as shall have been paid (or, if
the Association shall so agree, as shall be required to meet payments to be made) for the
reasonable cost of goods and services required for the Project.

Section 2.03. (a) When India shall desire to withdraw any amount of the Swedish
Grant or the Association Credit, India shall deliver to the Association a written applica-
tion in such form and containing such statements and agreements as the Association
shall reasonably request. Applications for withdrawal, with the necessary documenta-
tion, as hereinafter provided shall, except as India and the Association shall otherwise
agree, be made promptly in relation to expenditures for the Project.

(b) India shall furnish to the Association such documents and other evidence in
support of the application as the Association shall reasonably request, whether before or
after the Association shall have approved any withdrawal requested in the application.

(c) Each application and the accompanying documents and other evidence must be
sufficient in form and substance to satisfy the Association that India is entitled to with-
draw from the Swedish Grant Account and the Association Credit Account the amount
applied for and that such amount is to be used only for the purposes specified in this
Agreement.

Section 2.04. (a) When the Association shall have approved an application by
India for withdrawal, the Association shall:

(i) pay the amount which India is entitled to withdraw from the Association Credit
Account to or on the order of India in accordance with the provisions of the Asso-
ciation Credit Agreement; and

(ii) promptly notify the Sveriges Riksbank, acting as agent for Sweden, in the manner
and to the extent set forth in this Agreement, that it has received an application for
withdrawal and the amount set forth in such notice is eligible for payment by the
Sveriges Riksbank. Upon receipt of such notice from the Association, the Sveriges
Riksbank shall, subject to the rights of suspension and cancellation of the Swedish
Grant set forth in the Swedish Grant Agreement, pay the amount so to be withdrawn
from the Swedish Grant Account in the currency and to the payee stated in the
notice.

Section 2.05. Upon India's request and upon such terms and conditions as shall
be agreed upon between India and the Association, the Association may enter into spe-
cial commitments in writing for payment in respect of the cost of goods and services to
be financed out of the proceeds of the Swedish Grant and Association Credit. Any such
special commitment by the Association shall, once it has been notified to Sweden and
the Sveriges Riksbank, constitute an obligation on the part of Sweden to pay, notwith-
standing any subsequent suspension or cancellation of the Swedish Grant, its part of the
amount to be disbursed in fulfillment of such special commitment.

Section 2.06. If for purposes of this Agreement any proceeds of the Swedish
Grant are to be withdrawn in a currency other than Swedish Kronor, the Sveriges Riks-
bank shall remit the requested foreign currency amount and shall debit the Swedish
Grant Account with the Swedish Kronor equivalent of such amount calculated on the
basis of the current market selling rate or, if no such rate applies, such rate as shall be
reasonably determined by the Sveriges Riksbank.
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Article III. EXECUTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS
OF THE SWEDISH GRANT AND THE ASSOCIATION CREDIT

Section 3.01. India shall carry out Part K of the Project and cause the rest of the
Project to be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with sound
administrative, financial, and technical practices, and shall provide, promptly as needed,
the funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 3.02. Except as India, Sweden and the Association shall otherwise agree,
the goods and services (other than services of consultants) required for the Project and to
be financed out of the proceeds of the Swedish Grant or the Association Credit or
both, shall be procured on the basis of the procedures set forth in Schedule 3 to this
Agreement.

Article IV. CONSULTATION; INFORMATION AND EXAMINATION

Section 4.01. India shall cooperate fully with Sweden and the Association to as-
sure that the purposes of the Swedish Grant and the Association Credit will be accom-
plished. To that end, India, Sweden and the Association shall from time to time, at the
request of any party, exchange views through their representatives with regard to the
performance of their respective obligations under this Agreement as well as other mat-
ters relating to the purposes of the Swedish Grant and the Association Credit.

Section 4.02. India, Sweden and the Association shall promptly inform each other
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Swedish Grant and the Association Credit, the maintenance
of the service thereof or the performance by any party of its obligations under this
Agreement.

Section 4.03. India shall enable representatives of Sweden and the Association to
examine all sites, works, properties, equipment, records and documents relevant to the
Project.

Article V. MISCELLANEOUS

Section 5.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement shall be in x riting. Such notice or request shall be deemed to have
been duly given or made when it shall have been delivered by hand or by mail, tele-
gram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or
made at such party's address specified below or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request:

For India:

T1.e Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cables:

Ecofairs
New Delhi
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For Sweden:
(a) insofar as Sveriges Riksbank acts as agent for Sweden for purposes of this Agree-

ment:

Sveriges Riksbank
Box 2119
S-10313 Stockholm 2
Sweden
Alternative address for cables:

Riksbanken
Stockholm

(b) for all other purposes:
Swedish International Development Authority
S-10525 Stockholm 1
Sweden

Alternative address for cables:
SIDA
Stockholm

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Indevas
Washington, D.C.

Section 5.02. India shall furnish to the Association sufficient evidence of the au-
thority of the person or persons who will sign the applications provided for under Arti-
cle II of this Agreement or who will, on behalf of India, take any other action or execute
any other action or execute any other documents required or permitted to be taken or
executed by India under this Agreement, and the authenticated specimen signature of
each such person.

Section 5.03. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original. All such counterparts shall collectively be but one in-
strument.

Section 5.04. (a) Except as shall be otherwise agreed by the parties hereto, this
Agreement shall become effective on the date upon which the Swedish Grant Agreement
and the Association Credit Agreement shall both be in effect, provided, however, that if
said Agreements become effective in respect of the part of the Project to be carried out
in only one State, this Agreement shall also become effective only in respect of that part
of the Project.

(b) If the Association Credit Agreement terminates for failure to become effective
in accordance with its terms, this Agreement shall forthwith terminate and the Associa-
tion shall promptly notify the other parties of such termination; provided, however, thar
if the Association Credit Agreement terminates only in respect of the part of the Project
to be carried out in one State, this Agreement shall only terminate in respect of that part
of the Project.
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Section 5.05. This Agreement and all obligations of the parties hereto hereunder
shall terminate (i) on the date upon which both the Swedish Grant Agreement and the
Association Credit Agreement shall have terminated or (ii) on a date 15 years after the
date of this Agreement or (iii) on the date upon which the parties shall have fulfilled all
obligations arising from this Agreement, whichever shall be the earlier.

Section 5.06. Upon termination of the Swedish Grant Agreement or the Associa-
tion Credit Agreement only, Sweden or the Association, as the case may be, shall
promptly notify the other parties hereto and, upon such notification, this Agreement
shall continue to remain in force and effect only for the purpose of implementation of
the Association Credit Agreement or the Swedish Grant Agreement and of orderly set-
tlement of matters of mutual interest to the parties hereunder, subject to such modifica-
tions of this Agreement as shall.,be agreed among the parties thereto or as shall be
reasonably requested by Sweden or the Association for such purposes.

Section 5.07. Unless otherwise notified to India and the Association, the Asso-
ciation shall represent Sweden in all matters relating to the implementation of, including
amendments to, this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

India:

By L. K. JHA
Authorized Representative

Kingdom of Sweden:

By HUBERT DE BESCHE
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

1. The objectives of the Project are to:

(a) complete the health infrastructure, training facilities and equipment to fully implement India's
program of family planning services throughout the Project Area; and provide additional in-
puts in part of such Area to supplement and test alternatives to said program, in particular the
establishment of a supplementary nutrition program; and

(b) create one Population Center each in Mysore and Uttar Pradesh to design a system to evaluate
performance of the Project on a continuous basis and to recommend changes in India's family
planning program.
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2. The Project consists of:

2.1. MYSORE

Part A. The construction, equipping and furnishing of the following facilities:

(i) one Population Center including a Project office, and about five residences in Banga-
lore;

(ii) (a) six Urban Maternity Homes in Bangalore, each with about 30 beds and one Urban
Family Welfare Center attached to each; and (b) eight Urban Family Welfare Planning
Centers in Bangalore;

(iii) five Auxiliary Nurse-Midwife Schools with hostel accommodation for 78 trainees each
and five units of living quarters for about 10 students each, attached to Primary Health
Centers;

(iv) five buildings for Program Administration, one in each Project District;

(v) five Sterilization Annexes with about 30 beds each, one in each Project District, and
nine such annexes to sub-District-level hospitals with about 24 beds each;

(vi) ten Primary Health Center Maternity-Sterilization Wings, with about 24 beds each, in
the Kolar and Chitradurga Districts;

(vii) six hundred any ninety-four sub-centers, consisting of clinics and living quarters for
Auxiliary Nurse-Midwives; and

(viii) extension of the Regional Family Planning Training Center to accommodate 48 students
(present building provides for 30 students).

Part B. The procurement of the following vehicles:

57 jeeps for the Primary Health Centers;

6 jeeps for the Project office;

6 jeeps for the Population Center;

I jeep for the Mobile Training Unit (RFPTC);

25 ambulances for Urban Maternity Homes, Primary Health Center maternity wings and
Annexes to Taluk hospitals;

10 mini-buses for Auxiliary Nurse-Midwife schools;

2 mini-buses for the Population Center; and

4 mobile vans for service and motivation teams.

Part C. The provision of technical assistance for training abroad of staff of the Population Cen-
ter and personnel working in program administration, and for advisory services to the Popu-
lation Center.

Part D. The procurement of equipment and commodities, and the payment of salaries for a
nutrition program for expectant mothers and their infants in the Chitradurga District.

Part E. The provision of staff salaries, maintenance and commodities that constitute the incre-
mental operating costs of supplementing the family planning program of India for the:

(i) operation of the Population Center;

(ii) operation of Project Coordination office;

(iii) operation of Project office;

(iv) field personnel in intensive Districts;

(v) operation of one mobile training team;

(vi) Auxiliary Nurse-Midwife schools in the Project Area; and

(vii) operation of sterilization ward in Urban maternity homes.
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2.2. UTTAR PRADESH

Part F. The construction, equipping and furnishing of the following facilities:
(i) one Population Center in Lucknow including Project office and about 5 staff resi-

dences;

(ii) one Regional Family Planning Training Center in Lucknow with hostel accommodation
for 48 students;

(iii) (a) eight Urban Maternity Homes in Lucknow, each with about 30 beds and one Urban
Family Welfare Center attached to each; and (b) 6 Urban Family Welfare Centers in
Lucknow;

(iv) eight Auxiliary Nurse-Midwife schools with hostel accommodation for 78 trainees each
and eight units of living quarters for about 10 students each, attached to primary Health
Centers;

(v) five buildings for Program Administration, one in each Project District except
Lucknow Rural and one in Lucknow City;

(vi) five Sterilization Annexes with about 30 beds each, one in each Project District except
Lucknow City;

(vii) forty-one Primary Health Centers and forty-seven Family Planning Annexes;

(viii) ten Primary Health Center Maternity-Sterilization Wings, with about 24 beds each, in
the Rae Bareli and Saharanpur Districts; and

(ix) six hundred and fifty-four Sub-centers, consisting of clinics and living quarters for
Auxiliary Nurse-Midwives.

Part G. The procurement of the following vehicles:

1 jeep for the City Family Planning Bureau;

30 jeeps for the Primary Health Centers;

5 jeeps for the Project office;

6 jeeps for the Population Center;

1 jeep for the Mobile Training Team;
23 ambulances for Urban Maternity Homes and Primary Health Center maternity wings and

for 5 Annexes of District Hospitals;

16 mini-buses for Auxiliary Nurse-Midwife schools;

2 mini-buses for the Population Center; and

4 mobile vans for service and motivation teams.

Part H. The provision of technical assistance for training abroad of staff of the Population Cen-
ter and personnel working in program administration, and for advisory services to the Popu-
lation Center.

Part . The procurement of equipment and commodities and the payment of salaries for a nutri-
tion program for expectant mothers and their infants in one block in the Rae Bareli District.

Part J. The provision of staff salaries, maintenance and commodities that constitute the incre-

mental operating costs of supplementing the family planning program of India for the:

(i) operation of the Population Center;

(ii) operation of the Project Coordination office;

(iii) operation of Project office;
(iv) field personnel in intensive Districts;
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(v) operation of one mobile training team;

(vi) Auxiliary Nurse-Midwife schools in the Project Area; and

(vii) operation of Sterilization wards in urban maternity homes.

2.3 INDIA

Part K. The provision of assistance in the field of population planning to the institutions that
will provide advisory services to the Population Centers.

SCHEDULE 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE SWEDISH GRANT AND THE ASSOCIATION CREDIT EQUIVALENT

IN THE AGGREGATE TO APPROXIMATELY US $31,800,000 ON THE BASIS OF A RATE OF EXCHANGE

BETWEEN THE SWEDISH KRONOR AND THE US DOLLAR* OF 4.81:1

1. The table below sets forth the categories of goods and services to be financed out of
the proceeds of the Swedish Grant and the Association Credit, the allocation of the amounts of
the said grant and credit to each category and the percentage of eligible expenditures to be financed
in each category:

Allocation (expressed in
US dollar equivalent)

Category

1. Civil works (excluding
cost of sites and their de-
velopment**)

(a) Mysore ...........

(b) Uttar Pradesh ......

II. Salaries of staff and main-
tenance of facilities and
vehicles

(a) Mysore ...........

(b) Uttar Pradesh ......

III. Vehicles

(a) Mysore ...........

(b) Uttar Pradesh ......

IV. Equipment and Furniture

(a) Mysore ...........

(b) Uttar Pradesh ......

V. Technical Assistance

(a) India .............

(b) Mysore ...........

(c) Uttar Pradesh ......

Swedish
Grant

Association
Credit

% of Expenditures
to be Financed

100% of local expenditures

1,760,000
2,440,000

3,520,000
4,880,000

100% of local expenditures

935,000 1,870,000
615,000 1,230,000

100% of total expenditures

150,000
130,000

300,000
260,000

100% of total expenditures

555,000 1,110,000
725,000 1,450,000

100% of total expenditures

270,000
290,000
330,000

540,000
580,000
660,000
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Allocation (expressed in
US dollar equivalent)

Swedish Association % of Expenditures
Category Grant Credit to be Financed

VI. Parts D and I of the Proj-
ect (i.e., the nutrition
component, including
expenditures for food,
salaries, vehicles and
other costs) 100% of total expenditures

(a) Mysore ........... 630,000 1,260,000
(b) Uttar Pradesh ...... 60,000 120,000

VII. Unallocated

(a) Mysore ........... 720,000 1,440,000
(b) Uttar Pradesh ...... 990,000 1,980,000

TOTAL 10,600,000 21,200,000

* For purposes of this Schedule, the term "US Dollars" means dollars in the currency of the United States of America.
** For purposes of this Category, "site development" means such works as shall be necessary to extend public utilities,

access, and so on to the site and excludes all works within the site.

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of India, or for goods
produced in, or services supplied from, the territories of India; and

(b) The term "total expenditures" means the aggregate of expenditures for goods produced
in, or services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than India,
and local expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made in
respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of India or laws in effect in its territories on goods
or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To the extent
that the amount represented by the percentage set forth in the third column of the table in
paragraph 1 above in respect of any Category would exceed the amount payable net of all
such taxes, such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of either the Swedish
Grant nor the Association Credit will be withdrawn on account of payments for such taxes.

4. The US dollar equivalent of the Swedish Grant is shown on the basis of a rate of exchange
between the Swedish Kronor and the US dollar of 4.8:1. Should the market selling rate of
the Swedish Kronor in terms of US dollars differ at any time from the above-stated rate, any
increase of the US dollar equivalent of the Swedish Grant will be credited by the Association to
the second column of Category VII of the table in paragraph 1 above and any decrease in such
equivalent shall be charged against the second column of such Category.

5. Notwithstanding the allocation of an amount of the Swedish Grant and the Association
Credit set forth in the second column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of said grant
and credit then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated
by the Association by increasing correspondingly the unallocated amount of said grant and
credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set forth
in the fourth column of the table in paragraph 1 above in respect of such expenditures shall be
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applied to the amount of such increase, and a corresponding amount will be allocated by the
Association, at the request of India, to such Category from the unallocated amount of said
grant and credit, subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by
the Association, in respect of any other expenditures;

(c) notwithstanding the percentages set forth in the fourth column of the table on paragraph I
above, if the estimate of local expenditures under Category I or II shall increase and no
proceeds of the Swedish Grant of the Association Credit are available for reallocation to such
Category, the Association may, by notice to India, adjust the percentage then applicable to
such expenditures in order that further withdrawals under such Category may continue until all
expenditures thereunder shall have been made; and

(d) if the Association shall have reasonably determined that the procurement of any item in any
Category is inconsistent with the procedures set forth or referred to in Section 3.02 of this
Agreement, no expenditures for such item shall be financed out of the proceeds of said grant
and credit and Sweden and the Association may, without in any way restricting or limiting any
of their other rights, powers or remedies under the Swedish Credit Agreement and the Asso-
ciation Credit Agreement, respectively, by notice to India, cancel such amount of their re-
spective grant and credit as in their respective reasonable opinion represents the amount of such
expenditures which would otherwise have been eligible for financing out of the proceeds of
said grant and credit.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. Vehicles shall be procured through regular commercial channels, after obtaining several
quotations from suppliers who offer assurances that they will provide adequate service, including
availability of spare parts.

2. Furniture shall be procured through regular commercial channels in accordance with the
ordinary procedures of the respective State.

3. Contracts for equipment estimated to cost the equivalent of $100,000 or more shall be
awarded on the basis of international competition under procedures consistent with the Guidelines
for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in April 1972;
provided that for the purpose of evaluating bids, bid prices shall be determined and compared in
accordance with the following rules:
(a) The term "Local Bid" means a bid submitted by a manufacturer established in the territories

of India for goods manufactured or processed to a substantial extent (as reasonably determined
by the Association) in such territories; any other bid shall be deemed to be a "Foreign Bid";

(b) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the ex-factory price of such goods; and

(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place of their use
or installation;

(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid price under a
Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. price of such goods;

(ii) the amount of any taxes on the importation of such goods into the territories of India
which generally apply to non-exempt importers, or 15% of the amount specified in
(i) above, whichever shall be the lower; and

(iii) handling charges, inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to
the place of their use or installation.
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4. Contracts for equipment estimated to cost less than the equivalent of $100,000 shall be
awarded under the ordinary procedures of the respective State.

5. Contracts for civil works shall be procured on the basis of local competitive bidding. To
the extent it may be practicable to do so, such works shall be grouped and tenders shall be invited
for every group and each work separately, at the bidders' option. If no approved contractor pre-
sents a bid for any such work, it shall be carried out by departmental construction (known also as
force account).

6. Promptly after the execution of any contract for goods and services hereinabove referred
to, India shall furnish to the Association, prior to the submission to the Association of the first
application for withdrawal of funds from the Grant Account and the Credit Account in respect of
any such contract, two conformed copies of such contract and such other information as the
Association shall reasonably request. The Association shall, if it determines that the award of the
contract is not consistent with the procedures hereinabove set forth or referred to, promptly inform
India and state the reasons for such determination.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE FINANCEMENT CONJOINT'

CONTRAT, en date du 14 juin 1972, entre l'INDE agissant par son Prdsident
(ci-apr~s ddnommde , l'Inde -), le ROYAUME DE SUEDE (ci-apr~s d~nomm6 , la
Suede -) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e

l'Association ,).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date 2 entre l'Inde et la Suede
(ci-apr~s d~nomm6 , le Contrat avec la Suede ,), la Suede a consenti i l'Inde un don
(ci-apr~s d~nomm6 , le Don su~dois -) d'un montant en principal de cinquante et un
millions (51 000 000) de couronnes sliudoises 6quivalant h peu pros, au taux de change
de 4,81 couronnes pour I dollar, k dix millions six cent mille (10 600 000) dollars pour
l'aider h financer le Projet ddcrit l'annexe 1 du present Contrat (ci-apr~s d~nomm6 , le
Projet ,);

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de mame date3 entre l'Inde et l'Associa-
tion (ci-apr~s d6nomm6 . le Contrat avec l'Association .), l'Association a consenti aux
m&mes fins 4 l'lnde un credit en diverses monnaies (ci-apr~s d6nomm6 , le Cr6dit de
l'Association -) d'un montant en principal 6quivalant h vingt et un millions deux cent
mille (21 200 000) dollars; et

CONSIDtRANT que les parties au pr6sent Contrat se sont mises d'accord sur l'affec-
tation, le tirage et l'utilisation des fonds provenant du don et du cr6dit et sur l'ex6cution
du Projet ainsi financ6, ainsi que sur d'autres questions, comme il est stipul6 ci-apr s;

Les parties aux pr6sentes cont convenues de ce qui suit

Article premier. DFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
compte du Don su6dois , et , compte du Cr6dit de l'Association , ddsignent, dans le

pr6sent Contrat, les comptes 6tablis au titre du Contrat avec la Suede et du Contrat avec
l'Association, respectivement.

Article II. AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU DON SUEDOIS
ET DU CRtDIT DE L'ASSOCIATION ET DEMANDES DE TIRAGE

Paragraphe 2.01. Sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncds
dans le Contrat avec la Suede et dans le Contrat avec l'Association et des dispositions du
paragraphe 2.02 du Contrat avec l'Association, les montants du Don su6dois et du Crddit
de l'Association pourront tre pr61ev6s sur le compte du Don su6dois et le compte du
Cr6dit de i'Association, respectivement, comme il est stipul6 dans le pr6sent Contrat et
dans son annexe 2 relative 4 l'affectation des fonds provenant du Don su6dois et du
Cr6dit de l'Association, ladite affectation pouvant tre modifi6e de temps h autre
conform6ment aux dispositions de ladite annexe ou par convention entre l'Inde, la Suede
et l'Association. Sauf convention contraire entre l'Inde, la Suede et l'Association, les

Entrn en vigueur le 9 mai 1973, ds notification par I'Association aux Parties intiress6es.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 879, p. 51.

Voir p. 191 du prisent volume.
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tirages seront effectu~s simultan~ment sur le compte du Don su~dois et sur le compte du
Credit de l'Association, dans la proportion de I pour 2, et les demandes de tirage seront
r6put~es 8tre des demandes de tirage sur les deux comptes ' la fois dans ladite pro-
portion.

Paragraphe 2.02. L'Inde pourra pr~lever sur le compte du Don su~dois et sur le
compte du Cr6dit de I'Association les montants d6bours~s ou, si I'Association y consent,
les montants ' d6bourser pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises et de servi-
ces n~cessaires 'a l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 2.03. a) Chaque fois que l'Inde voudra faire un tirage sur le Don
su~dois ou sur le Cr6dit de I'Association, elle adressera par 6crit ' I'Association une
demande 6tablie dans la forme et accompagn6e des d6clarations et engagements que
l'Association pourra raisonnablement exiger. Cette demande, ' laquelle seront jointes les
pieces n6cessaires comme il est stipul ci-aprs, devra, sauf convention contraire entre
l'Inde et I'Association, &tre d~pos6e le plus longtemps possible avant l'engagement
correspondant de d~penses aux fins du Projet.

b) L'Inde remettra ' l'appui de chaque demande de tirage les pieces et autres justi-
fications que I'Association pourra raisonnablement exiger soit avant de donner, soit
aprs avoir donn6 I'autorisation d'effectuer le tirage demand6.

c) La demande de tirage et les pieces et autres justifications qui I'accompagnent
devront tre 6tablies, tant pour la forme que pour le fond, de manire ' prouver '
I'Association que l'Inde a le droit de pr6lever le montant demand6 sur le compte du Don
su~dois et sur le compte du Credit de I'Association et que ce montant sera utilis6
exclusivement aux fins sp~cifi~es dans le present Contrat.

Paragraphe 2.04. a) Quand l'Association aura approuv6 une demande de tirage
pr~sent~e par l'Inde :

i) elle versera s'il y a lieu, 'a l'Inde ou h son ordre, comme il est stipui6 dans le Contrat
avec l'Association, le montant que l'Inde a le droit de pr~lever sur le compte du
Cr6dit de l'Association; et

ii) elle enverra sans retard a la Sveriges Riksbank en sa qualit6 de repr6sentant de la
Su'de, comme et autant qu'elle y est tenue dans le pr6sent Contrat, notification
qu'elle a requ une demande de tirage - dont elle pr6cisera le montant - et que ce
montant peut 6tre pay6 par la Sveriges Riksbank. Ds r6ception de la notification, et
sous r6serve des pouvoirs d'annulation ou de retrait temporaire du droit de tirage sur
le Don su6dois 6nonc~s dans le Contrat avec la Su'de, la Sveriges Riksbank versera
le montant demand6 dans la monnaie et au b~n6ficiaire indiqu6s dans la notification.

Paragraphe 2.05. A la demande de l'Inde et aux conditions dont il sera convenu
avec elle, l'Association peut s'engager par 6crit ' verser certaines sommes destinies a
acquitter le cofit de marchandises ou de services devant tre financ6s par le Don su~dois
et par le Cr6dit de l'Association. Pareil engagement particulier de I'Association consti-
tuera, d's qu'il aura 6t6 notifie ' la Su'de et ' la Sveriges Riksbank, un engagement
de la Su'de de verser, nonobstant toute suspension d6finitive ou temporaire ult6rieure du
Don su6dois, sa part du montant 'a d6bourser pour honorer ledit engagement particulier
de l'Association.

Paragraphe 2.06. S'il y a lieu, aux fins du pr6sent Contrat, de pr6lever des fonds
provenant du Don su6dois dans une monnaie autre que la couronne su6doise, la Sveriges
Riksbank versera le montant demand6 dans la monnaie requise et d6bitera le compte du
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Don su~dois de son 6quivalent en couronnes su~doises calcul au taux en vigueur du
march6 ou, i d~faut, au taux qu'eile fixera raisonnablement.

Article 111. ExtCUTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT

DU DON SUtDOIS ET DU CRtDIT DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 3.01. L'Inde ex6cutera la partie K du Projet et fera executer le reste
du Projet avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de
'art et les pratiques d'une saine gestion administrative et financi~re et elle fournira sans

retard, au fur et i mesure des besoins, tous les fonds, moyens matdriels, services et
autres ressources ncessaires a cette fin.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'lnde, la SuEde et l'Associa-
tion, l'achat des marchandises et des services (hormis les services de consultants) n~ces-
saires i l'ex~cution du Projet et devant ktre financ6s par le Don su~dois ou le Cr6dit de
l'Association, ou par les deux, se fera comme il est stipul it l'annexe 3 du present
Contrat.

Article IV. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 4.01. L'Inde coop~rera pleinement avec la Suide et l'Association it
la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, it la demande de l'une d'elles, l'Inde, la
SuEde et l'Association confereront de temps iI autre, par l'intermdiaire de leurs repr6-
sentants, sur l'excution des engagements qu'elles ont pris dans le present Contrat et sur
d'autres questions relatives aux fins du Don su~dois et du Credit de l'Association.

Paragraphe 4.02. L'Inde, la Suide et l'Association s'informeront sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de ganer la r~alisation des fins du Don su~dois
et du Cr6dit de i'Association et la r~gularit6 de leur service, ou l'ex~cution des engage-
ments qu'elles ont pris dans le present Contrat.

Paragraphe 4.03. L'Inde donnera aux repr~sentants de la Su~de et de l'Associa-
tion la possibilit6 d'inspecter tous les chantiers, ouvrages, biens, et mat6riels et d'exa-
miner tous les livres et les documents se rapportant au Projet.

Article V. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 5.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut tre faite aux
termes du present Contrat sera faite par 6crit. Cette notification ou demande sera r~put~e
avoir 6t6 r6guliirement faite quand elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la poste,
par t6l~gramme, par cable ou radiogramme, it la partie it laquelle elle doit ou peut atre
envoy~e, soit 4 I'adresse indiqu6e ci-dessous soit it toute autre adresse que ladite partie
aura communiqu~e i la partie qui fait la notification ou la demande.

Pour l'Inde :

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi (India)

Adresse t~l~graphique

Ecofairs
New Delhi
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Pour la Suede :

a) Dans les cas o6' la Sveriges Riksbank repr6sente la Suede aux fins du pr6sent Contrat:

Sveriges Riksbank
Box 2119
S-10313 Stockholm 2
(Suede)

Adresse t616graphique

Riksbanken
Stockholm

b) Dans tous les autres cas

Swedish International Development Authority
S-10525 Stockholm 1
(Suede)

Adresse t616graphique

SIDA
Stockholm

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. L'Inde 6tablira la satisfaction de l'Association que la per-
sonne ou les personnes qui signeront les demandes vis6es l'article II du pr6sent Contrat
ou qui, en son nom, prendront toutes autres mesures qui doivent ou peuvent tre prises
ou signeront tous autres documents qui doivent ou peuvent 6tre sign6s par l'Inde en
application du pr6sent Contrat y sont dfiment habilit6es, et elle fournira l'Association
un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 5.03. Le pr6sent Contrat pourra &tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original, et ils constitueront ensemble un seul instrument.

Paragraphe 5.04. a) Sauf convention contraire entre les parties, le pr6sent
Contrat entrera en vigueur i la date i laquelle le Contrat avec la Suede et le Contrat avec
l'Association prendront effet; toutefois, si lesdits Contrats prennent effet pour la partie
du Projet qui doit 6tre effectu6e dans un Etat seulement, le pr6sent Contrat prendra effet
lui aussi pour cette partie-l du Projet seulement.

b) Si le Contrat avec i'Association devient caduc pour n'avoir pas pris effet
conform6ment A ses dispositions, le pr6sent Contrat expirera imm6diatement et l'Asso-
ciation en informera sans retard les autres parties; toutefois, si le Contrat avec l'Asso-
ciation devient caduc seulement pour la partie du Projet qui doit 8tre ex6cut6e dans un
Etat, le pr6sent Contrat ne deviendra lui aussi caduc que pour cette partie-lk du Projet.

Paragraphe 5.05. Le pr6sent Contrat expirera et tous les engagements qui en d6-
coulent pour les parties s'&eindront k la premire des trois 6ch6ances suivantes : i) la
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date d'expiration du Contrat avec la Suede et du Contrat avec l'Association, ou ii) 15 ans
apr6s la date du pr6sent Contrat; ou iii) la date i laquelle les parties auront ex6cut6
tous les engagements qu'elles ont pris dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.06. Si seul le Contrat avec la Suede ou seul le Contrat avec I'Asso-
ciation vient i expiration, la Suede ou I'Association, selon le cas, en avisera sans retard
les autres parties au pr6sent Contrat, lequel, d~s r6ception de la notification, ne conti-
nuera d'avoir effet qu'aux fins d'ex6cution du Contrat avec I'Association ou du Contrat
avec la Suede et du r~glement m6thodique des questions d'int6r~t commun aux parties,
sous r6serve des modifications au pr6sent Contrat dont les parties pourraient convenir ou
que la Suede ou I'Association pourraient raisonnablement demander i ces fins.

Paragraphe 5.07. A moins que l'Inde et l'Association ne soient avis6es du con-
traire, l'Association repr6sentera la Suede dans toutes les questions ayant trait i 1'ex6-
cution du pr6sent Contrat, y compris ses amendements.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment autoris6s,
ont fait signer le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde :

Le Repr6sentant autoris6,
L. K. JHA

Pour le Royaume de Suede

Le Repr~sentant autoris6,
HUBERT DE BESCHE

Pour I'Association internationale de d6veloppement

Le President,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet a pour objectifs :

a) de complter l'infrastructure, les moyens de formation et l'6quipement de la sant6 n~cessaires
pour executer int6gralement le programme indien de services de planification de la famille
dans toute la zone du Projet, et de foumir dans certaines parties de cette zone des moyens
supplmentaires pour achever le programme et expimenter d'autres possibilit~s, en particu-
lier l'6tablissement d'un programme complmentaire de nutrition; et

b) de crier un Centre d6mographique au Mysore et un dans I'Uttar Pradesh qui auront pour
fonctions de concevoir un syst~me d'6valuation continue des r~sultats du Projet, et de recom-
mander des changements dans le programme indien de planification de la famille.

2. Les 616ments du Projet sont les suivants

2.1. MYSORE

Partie A. Construction d'6quipement et am~nagement des installations suivantes

i) un Centre d~mographique y compris un bureau du Projet et quatre ou cinq units de
logement du personnel h Bangalore;
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ii) six maternit6s d'une trentaine de lits chacune i Bangalore, associres h six centres de
protection de la famille et b) huit centres urbains de planification de la famille A Ban-
galore;

iii) cinq 6coles d'infirmi6res sages-femmes auxiliaires, pouvant accueillir chacune 78 sta-
giaires r~sidentes, et cinq unites de logement attach~es h des centres de sant6 primaires
pour une dizaine d'616ves chacune;

iv) un batiment administratif du programme dans chacun des cinq districts du Projet;

v) une annexe de stdrilisation d'une trentaine de lits dans chacun des cinq districts du
Projet, et 9 autres, de 24 lits chacune, dans les hfpitaux de sous-district;

vi) dix -services matemit6-st~rilisation de 24 lits chacun rattach~s h des centres de sant6
primaires, dans les Districts de Kolar et de Chitradurga;

vii) six cent quatre-vingt-quatorze centres secondaires comprenant dispensaires et logements
pour infirmires sages-femmes auxiliaires; et

viii) agrandissement du centre rdgional de formation pour ]a planification de la famille, pour
accueillir 48 6tudiants r6sidents de plus (capacit6 actuelle du Centre : 30 6tudiants).

Partie B. Achat de v6hicules :

57 jeeps pour les centres de sant6 primaires;

6 jeeps pour le bureau du Projet;

6 jeeps pour le Centre d6mographique;

I jeep pour le groupe mobile de formation (RFPTC);

25 ambulances pour les maternitrs urbaines, les services de maternit6 des centres de sant6
primaires et les annexes des h6pitaux de Taluk;

10 minibus pour les 6coles d'infirmi~res sages-femmes auxiliaires;

2 minibus pour le Centre ddmographique; et

4 camionnettes pour les 6quipes chargdes des services et de la motivation.

Partie C. Assistance technique pour la formation l'6tranger du personnel du Centre d6mogra-
phique et du personnel administratif du programme ainsi que pour les services consultatifs
destin6s au Centre d6mographique.

Partie D. Achat de mat6riel et de produits et r6mundration du personnel d'un programme de
nutrition pour femmes enceintes et nourrissons dans le District de Chitradurga.

Partie E. R6mundration du personnel, service d'entretien, ct livraisons de produits, constituant
ensemble le surcroit de ddpenses dfi h l'extension du programme indien de planification de la
famille en ce qui concerne :

i) le fonctionnement du Centre ddmographique;

ii) le fonctionnement du bureau de coordination du Projet;

iii) le fonctionnement du bureau du Projet;

iv) le personnel local dans les districts d'action intensive;

v) les activitA-S d'une 6quipe de formation mobile;

vi) les 6coles d'infirmi~res sages-femmes auxiliaires dans la zone du Projet; et

vii) le fonctionnement de services de st6rilisation dans les maternitrs urbaines.

2.2. UTTAR PRADESH

Partie F. Construction, 6quipement, et am6nagement (avec mobilier) des installations suivantes

i) un Centre drmographique, y compris un bureau du Projet et quatre ou cinq unites de
logement du personnel i Lucknow;
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ii) un centre regional de formation pour la planification de la famille ' Lucknow, pouvant
accueillir 48 6tudiants residents;

iii) a) huit matemitrs d'une trentaine de lits chacune ' Lucknow, associres ' huit centres de
protection de la famille, et b) six centres urbains de protection de la famille ' Lucknow;

iv) huit 6coles d'infirmi~res sages-femmes auxiliaires pouvant accueillir chacune 78 sta-
giaires r~sidentes et huit unites de logemcnt, attaches ' des centres de sant6 primaires,
pour une dizaine d'61ves chacune;

v) un btiment administratif du programme dans chacun des cinq districts du Projet (sauf le
District rural de Lucknow), et un dans la ville de Lucknow;

vi) une annexe de strrilisation d'une trentaine de lits dans chacun des districts du Projet
sauf Lucknowville;

vii) quarante et un centres de sant6 primaires et 47 annexes de planification de la famille;

viii) dix services matemit6-strrilisation de 24 lits chacun attach6s ' des centres de sant6
primaires, dans les districts de Rae Bareli et Saharanpur; et

ix) six cent cinquante-quatre centres secondaires comprenant dispensaires et logements pour
infirmibres sages-femmes auxiliaires.

Partie G. Achat de vrhicules :
1 jeep pour le Bureau municipal de planification de la famille;

30 jeeps pour les centres de sant6 primaires;
5 jeeps pour le bureau du Projet;

6 jeeps pour le Centre drmographique;

I jeep pour 1'6quipe mobile de formation;

23 ambulances pour les matemitrs urbaines et les services de matemit6 des centres de sant6
primaires et pour 5 annexes d'h6pitaux de district;

16 minibus pour les 6coles d'infirmibres sages-femmes auxiliaires;

2 minibus pour le Centre drmographique; et

4 camionnettes pour les 6quipes charg6es des services de la motivation.

Partie H. Assistance technique pour la formation ' l'6tranger du personnel du Centre drmogra-
phique et du personnel administratif du programme, ainsi que pour les services consultatifs
destinrs au Centre drmographique.

Partie 1. Achat de mat6riel et de produits et r6mun~ration du personnel d'un programme de
nutrition pour femmes enceintes et nourrissons dans un quartier du District de Rae Bareli.

Partie J. Rrmunrration du personnel, services d'entretien et livraisons de produits constituant
ensemble un surcroit de d6penses dfi ' l'extension du programme indien de planification de la
famille en ce qui concerne :

i) le fonctionnement du Centre drmographique;

ii) le fonctionnement du bureau de coordination du Projet;

iii) le fonctionnement du bureau du Projet;
iv) le personnel local dans les districts d'action intensive;
v) les activit6s d'une 6quipe de formation mobile;

vi) les 6coles d'infirmi~res sages-femmes auxiliaires dans la zone du Projet; et
vii) le fonctionnement de services de strrilisation dans les maternitrs urbaines.
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2.3. INDE

Partie K. Assistance en matibre de planification de la population aux institutions qui offriront
des services consultatifs aux centres d6mographiques.

ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU DON SUEDOIS ET DU CRtDIT DE L'AsSOCIATION -QUI-
VALANT AU TOTAL, AU TAUX DE CHANGE DE 4,81 COURONNES SUEDOISES POUR UN DOLLAR
DES ETATS-UNIS*, A ENVIRON 31 800 000 DOLLARS DES ETATS-UNIS

I. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories de marchandises et de services devant tre
financ6s par le Don su6dois et le Cr6dit de l'Association, le montant du Don et du Credit affecti
i chaque cat6gorie, et le pourcentage. de d6penses autoris6 dans chaque cat6gorie

Montant affecti (exprimi
en dollars des Etats-Unis)

Categorie

I. Travaux de construction
(non compris le cofit des
terrains et de leur am6na-
gement**)

a) M ysore ............
b) Uttar Pradesh .......

II. R6mun6ration du person-
nel et entretien des instal-
lations et des v6hicules

a) M ysore ............
b) Uttar Pradesh .......

III. VWhicules

a) M ysore ............
b) Uttar Pradesh .......

IV. Mat6riel et ameublement

a) Mysore ............
b) Uttar Pradesh .......

V. Assistance technique

a) Inde ...............

b) M ysore ............

c) Uttar Pradesh .......

VI. Parties D et i du Projet
(c'est-4-dire 616ment nu-
trition du programme, y
compris d6penses pour la
nourriture, les r~mun6ra-
tions, les v6hicules, etc.)

a) M ysore ............

b) Uttar Pradesh .......
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Cridit de
Don suidois I'Association

Pourcentage de dipenses
autorisies

100% des d6penses en monnaie
nationale

1 760 000
2 440 000

3 520 000
4 880 000

935 000 1 870 000
615 000 1 230 000

150 000
130 000

300000
260 000

555 000 1 110000
725 000 1 450 000

270 000
290 000
330 000

100% des d6penses en monnaie
nationale

100% des d6penses en monnaie
nationale

100% des d6penses en monnaie
nationale

100% des d6penses en monnaie
nationale

540 000
580 000
660 000

100% des d6penses en monnaie
nationale

630 000
60 000

1 260 000
120 000
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Montant affecte (exprimi
en dollars des Etats-Unis)

Credit de Pourcentage de dipenses
Categorie Don suidois I'Association autorises

VII. Fonds non affect6s

a) Mysore ............ 720 000 1 440 000

b) Uttar Pradesh ....... 990 000 1 980 000

TOTAL 10 600 000 21 200 000

* Aux fins de la prdsente annexe, le terme - dollars des Etats-Unis - d6signe la monnaie des Etats-Unis d'Amdrique.

** Aux fins de cette categorie, on entend par arnnagement - Ies travaux nicessaires pour amener i'eau, te gaz et
l'ilectricit6 jusqu'aux terrains et am~nager 1'acc s aces terrains, ' 1'exception de tous les travaux r~alisds sur les terrains
proprement dits.

2. Aux fins de la pr~sente annexe

a) L'expression , d6penses en monnaie nationale , d~signe les d6penses faites en monnaie
de l'Inde ou correspondant ' des marchandises produites ou 'a des services fournis sur les territoi-
res de l'lnde; et

b) L'expression , d6penses totales , d~signe la somme des d6penses faites au titre de mar-
chandises produites ou de services foumis sur les territoires et dans la monnaie d'un pays quelcon-
que autre que l'Inde, et des d6penses en monnaie nationale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun tirage

a) Pour r6gler des dipenses ant6rieures it la date du pr6sent Contrat; et

b) Pour acquitter des imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de l'lnde ou des lois en vigueur sur
ses territoires sur des marchandises ou des services, ou ' l'occasion de leur importation, de leur
fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant que repr6sente le pourcentage
indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus pour l'une quelconque
des cat6gories devait exc6der le montant ' payer apr~s d6duction desdits imp6ts, ce pour-
centage serait r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur le Don su6dois ou sur le
Cr6dit de l'Association au titre du paiement desdits imp6ts.

4. L'6quivalent en dollars des Etats-Unis du Don su(dois est calcul6 au taux de change de
4,8 couronnes su6doises pour un dollar. Si le cours vendeur du march6 venait ' changer, l'Asso-
ciation cr6diterait de la plus-value dudit 6quivalent ou d6biterait de sa moins-value, suivant le cas,
la deuxime colonne de la cat6gorie VII du tableau du paragraphe I ci-dessus.

5. Nonobstant l'affe,:tation de fonds du Don su6dois et du Cr6dit de l'Association indiqu6e
dans la deuxi~me colonne du tableau du paragraphe I ci-dessus :

a) Si le montant estimatif des d6penses au titre de l'une des cat6gories vient a diminuer les
montants du Don su6dois et du Cr6dit de I'Association alors affect6s ' cette cat6gorie et d6-
sormais superflus seront r6affect6s par l'Association au solde non affect6 du Don et du Cr6dit;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre de la cat6gorie I vient it augmenter, i'Association,
appliquant le pourcentage indiqu6 dans la quatri me colonne du tableau du paragraphe I ci-
dessus, pr6l vera sur le solde non affect6 du Cr6dit, A la demande de l'Inde, le montant corres-
pondant ' l'augmentation et i'affectera h ladite cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront 6t6 r6ser-
v6s les montants n6cessaires, d6termin6s par I'Association, pour faire face aux impr6vus
concernant les autres d6penses;

c) Nonobstant le pourcentage indiqu6 dans la quatri~me colonne du tableau du paragraphe I ci-
dessus, si le montant estimatif des d6penses en monnaie nationale au titre de la cat6gorie I ou
de la cat6gorie I1 vient 'a augmenter, et s'il n'y a plus de fonds du Don su6dois ou du Cr6dit de
I'Association qui puissent Etre r6affect6s ' ces cat6gories, I'Association pourra, en en avisant
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l'lnde, modifier le pourcentage alors applicable auxdites d~penses de faqon que des tirages au
titre de ces cat6gories puissent atre effectu6s aussi longtemps qu'il restera des d6penses i faire
au titre de ces cat6gories; et

d) Si l'Association estime raisonnablement que l'achat d'un article au titre d'une cat6gorie n'est
pas conforme aux modalit6s 6nonc6es ou vis6es au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, aucune
d6pense au titre dudit article ne sera financ6e par le Don et par le Cr6dit, et la Suede et
l'Association pourront, sans que ceci restreigne en aucune mani~re leurs autres droits, pouvoirs
ou recours en vertu du Contrat avec la Suede et du Contrat avec l'Association, annuler, en le
notifiant i l'lnde, la part du Don et du Cr6dit qui, selon elles, correspond i la d6pense qui
aurait pu tre financ6e par le Don et par le Cr6dit, si la proc6dure d'achat utilis6e avait 6t6
diff6rente.

ANNEXE 3

MARCHIS

1. Les v6hicules seront achet6s dans le commerce par les voies normales apr~s qu'on aura
demand6 i plusieurs fournisseurs de faire connaitre leurs prix et de garantir qu'ils pourront assurer
le service des v6hicules (y compris la fourniture de pi~ces de rechange).

2. Le mobilier sera achet6 dans le commerce par les voies normales suivant les usages
ordinaires de l'Etat int6ress6.

3. Les march6s de mat6riel dont le montant estimatif sera 6gal ou sup6rieur ii 100 000
dollars seront adjug6s ii la suite d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives concer-
nant la passation des marchs financis par les prts de la Banque mondiale et les Crdits de
l'Association internationale de diveloppement publi6es par la Banque en avril 1972; toutefois, aux
fins d'6valuation, les prix de soumission seront d6termin6s et compar6s comme suit :

a) L'expression , soumission locale , d6signe une offre 6manant d'un fabricant 6tabli sur
les territoires de l'Inde et concernant des marchandises manufactur6es ou transform6es en grande
partie (comme l'aura raisonnablement d~termin6 l'Association) sur lesdits territoires; toute autre
soumission sera r6put6e 8tre une , soumission 6trang~re .

b) Le prix offert dans une soumission locale sera la somme

i) du prix d6part usine des marchandises; et

ii) du fret int6rieur, de l'assurance et des autres frais de livraison de ces marchandises au lieu
d'utilisation ou d'installation;

c) Pour comparer une soumission trang~re ii une soumission locale, le prix offert dans la
soumission 6trang~re sera la somme

i) du prix c.a.f. des marchandises;

ii) des imp6ts frappant ces marchandises quand elles sont import6es sur les territoires de l'Inde
par des importateurs qui n'en sont pas exempts, ou 15 p. 100 du montant sp6cifi6 ' l'alin6a i
ci-dessus, si le chiffre obtenu est infkrieur au montant des imp6ts; et

iii) des frais de manutention, du fret int6rieur, de l'assurance et des autres frais de livraison de ces
marchandises au lieu d'utilisation ou d'installation.

4. Les march6s de mat6riel dont le montant est estim6 ' moins de 100 000 dollars seront
adjug6s suivant les proc6dures usuelles de l'Etat int6ress6.

5. Les march6s de travaux de construction seront adjug6s ia la suite d'appels d'offres lo-
caux. Autant que possible, ces travaux seront group6s et les appels d'offres seront lanc6s pour
chaque groupe de travaux et pour chaque travail s6par6ment, le choix &ant laiss6 aux soumission-
naires. Si aucun entrepreneur agr66 ne soumissionne pour l'un quelconque des travaux, celui-ci
sera ex6cut6 par les services des travaux publics comptents (autrement dit en r6gie directe).
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6. D~s qu'un march6 de marchandises ou de services aura &6 ex&ut, l'Inde remettra h
I'Association, avant de lui soumettre la premiere demande correspondante de tirage sur le compte
du Don et sur le compte du Credit, deux copies conformes du Contrat et telles autres informations
que I'Association pourra raisonnablement demander. Si l'Association estime que I'adjudication
n'est pas conforme aux modalitds 6nonc6es, ou vis6es ci-dessus, elle en informera promptement
I'lnde en indiquant ses raisons.
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